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INTRODUCTION 

  1. Content. Its author refers to it as a "word of 

exhortation" (13:22) -- an expression used in Acts 

13:15 of a sermon or homily. And its structure is 

said to show many parallels to a synagogue 

sermon: (a) thesis (1:1-4), (b) development of 

arguments in a logical order, and (c) interspersed 

with hortatory [exhort, encourage –rd] sections ("let 

us"). Significantly, its exhortations are strongly 

based doctrinally. Chapters 1:1 to 10:18 are 

predominantly doctrinal, with exhortations 

interspersed; Chapters 10:19 to 13:17 are 

predominantly hortatory, interwoven with related 

instruction; and Chapter 13:18-25 ends the 

document with personal messages, including one 

brief exhortation (v.22). Moreover, no part of Holy 

Writ is more replete with typology -- Old 

Testament type and corresponding New Testament 

antitype. 

Style. The document has been described as 

beginning like an essay or treatise (1:1-4), 

proceeding as a sermon (through 13:17), and 

ending like an epistle or letter (13:18-25) -- in v.22 

even using the verb epesteila ("I have written"), the 

usual expression for writing a letter, and in the AV 

is rendered "I have written a letter." But it ends 

without identifying its author or naming the locale 

of its addresses. They seem, however, to have been 

well acquainted with each other (v.19; 10:34 AV) 

and mutually acquainted with Timothy (v.23), a 

convert of and fellow worker with the apostle Paul. 

It could be that the epistle was designed for a wider 

readership than those to whom originally sent and 

its writer left anonymous to prevent its rejection 

because of prejudice against him (a view early 

held), though messengers bearing it would likely 

inform those to whom first sent. (See the third 

paragraph of the next section.) 

3. Authorship. The ancient church in the East 

considered it to be of Pauline authorship. But that 

view was not always to be uncritically held 

elsewhere. Clement of Alexandria (155-215 A.D.) 

held that Paul wrote the epistle in Hebrew and Luke 

translated it into Greek (because, while compatible 

in sentiment with Paul’s other epistles, in the main 

its Greek is more polished and its literary style 

எபிரேயருக்கு எழுதிய 

கடிதம் 

சிசில் என். ரைட ்

அறிமுகம் 

1. உள்ளடக்கம். அதன் ஆசிைியை ்அரத 

"உபததச வாைத்ர்த" (13:22) என்று 

குறிப்பிடுகிறாை ் -- ஒரு பிைசங்கம் 

அல்லது பிைசங்கத்தின் 

அப்தபாஸ்தலை ் 13:15 இல் 

பயன்படுதத்ப்பட்ட ஒரு வவளிப்பாடு. 

தமலும் அதன் அரமப்பு ஒரு வெப 

ஆலய பிைசங்கத்திற்கு பல 

இரைகரளக் காட்டுவதாகக் 

கூறப்படுகிறது: (அ) ஆய்வறிக்ரக (1:1-

4), (ஆ) தைக்்க ைீதியில் வாதங்கரள 

உருவாக்குதல், மற்றும் (இ) 

வசாற்வபாழிவுகளுடன் 

குறுக்கிடப்பட்டது. ] பிைிவுகள் 

("எங்கரள விடுங்கள்"). 

குறிப்பிடத்தக்க வரகயில், அதன் 

அறிவுரைகள் தகாட்பாட்டின் 

அடிப்பரடயில் வலுவாக உள்ளன. 

அத்தியாயங்கள் 1:1 முதல் 10:18 வரை 

முக்கியமாக தகாட்பாட்டுக்குைியரவ, 

அறிவுரைகள் இரடயிரடதய 

உள்ளன; 10:19 முதல் 13:17 வரையிலான 

அத்தியாயங்கள் முக்கியமாகப் 

தபசும், வதாடைப்ுரடய 

அறிவுறுத்தலுடன் பின்னிப் 

பிரைந்துள்ளன; மற்றும் 

அத்தியாயம் 13:18-25 தனிப்பட்ட 

வசய்திகளுடன் ஆவைதர்த 

முடிக்கிறது, இதில் ஒரு சுருக்கமான 

அறிவுரையும் அடங்கும் (v.22). தமலும், 

த ாலி ைிட்டின் எந்தப் பகுதியும் 

அசச்ுக்கரல நிரறந்ததாக இல்ரல -- 

பரைய ஏற்பாட்டு வரக மற்றும் 

அதனுடன் வதாடைப்ுரடய புதிய 

ஏற்பாட்டு எதிை ்வரக. 

உடை. இந்த ஆவைம் ஒரு கட்டுரை 

அல்லது கட்டுரை (1:1-4), ஒரு பிைசங்கம் 

(13:17 மூலம்), மற்றும் ஒரு கடிதம் 



more elevated and rhetorical than theirs) -- and 

later, Eusebius (263-339) A.D.) saying some 

believed Luke translated it, and others that Clement 

of Rome did, himself believed the latter more 

probably did because its style was more like 

Clement’s. (Yet no witness for a Hebrew original 

has ever been cited, and the opinion that there was 

one rests on no historical basis; besides, it seems to 

be the consensus of language experts that the text 

in Greek does not read like a Greek translation.) In 

the West, Tertullian (160-230 A.D.) held that 

Barnabas was its author. Origen (about 185-254 

A.D.), however, expressed himself as follows: "But 

I would say, that the thoughts are the apostle’s, but 

the diction and phraseology belong to someone 

who has recorded what the apostle said, and as one 

who noted down at his leisure what his master 

dictated. If, then, any church considers this Epistle 

as coming from Paul, let it be commended for this, 

for neither did those ancient men deliver it as such 

without cause. But who it was that really wrote the 

Epistle, God only knows." 

Significantly, nobody questioned its inspiration. 

And by the middle, and especially near the end, of 

the 4th century (the 300s) its authorship was 

generally accepted as Pauline, without the 

qualifications of Clement of Alexandria, Eusebius, 

and Origen as mentioned above, and without being 

seriously challenged again for more than eleven 

hundred years, in the sixteenth century, when, 

during the Protestant Reformation, the question of 

authorship was reopened. 

  Other names that have been suggested as probable 

authors (not as translators or as amanuenses) 

include Apollos, Luke, Barnabas, Sylvanas, and 

Clement of Rome. Also, Priscilla (with the 

assistance of her husband, Aquila) was suggested 

in 1900 A.D. by Harnack, a German theologian. 

(Except for Clement of Rome [who died A.D. 97?], 

these were personal friends and fellow workers 

with Paul and presumably would have reflected his 

theology. All are purely speculative, of course.) 

Because of uncertainty as to authorship on the part 

of some during the Reformation era, this document 

occupies a unique position in the New Testament 

scriptures in the order we now have them in most 

English versions -- the same as in the Latin 

அல்லது கடிதம் (13:18-25) தபான்ற 

முடிவரடகிறது -- v இல் 

விவைிக்கப்பட்டுள்ளது. 22 கடிதம் 

எழுதுவதற்கான வைக்கமான 

வவளிப்பாடான எவபஸ்டீலா ("நான் 

எழுதியுள்தளன்") என்ற 

விரனசவ்சால்ரலப் 

பயன்படுத்தினாலும், AV இல் "நான் 

ஒரு கடிதம் எழுதியுள்தளன்" என்று 

வைங்கப்படுகிறது. ஆனால் அது 

அதன் ஆசிைியரை அரடயாளம் 

காைாமதலா அல்லது அதன் 

முகவைிகளின் இடத்ரதப் 

வபயைிடாமதலா முடிகிறது. 

இருப்பினும், அவைக்ள் 

ஒருவரைவயாருவை ் நன்கு 

அறிந்தவைக்ளாகவும் (வ. 19; 10:34 ஏ.வி.) 

மற்றும் அப்தபாஸ்தலன் பவுலின் 

மதமாற்றம் மற்றும் சக ஊழியைான 

தீதமாத்தியுடன் (வ. 23) பைஸ்பைம் 

பைகியதாகவும் வதைிகிறது. இந்த 

நிருபம் முதலில் 

அனுப்பப்பட்டவைக்ரள விட பைந்த 

வாசகைக்ளுக்காக 

வடிவரமக்கப்பட்டிருக்கலாம் மற்றும் 

அதன் எழுத்தாளை ்அவருக்கு எதிைான 

தப்வபை்ைத்தின் காைைமாக அதன் 

நிைாகைிப்ரபத ் தடுக்க 

அநாமததயமாக விட்டுவிட்டாை ்

(ஆைம்பத்தில் ஒரு பாைர்வ), அரதத ்

தாங்கிய தூதைக்ள் முதலில் 

அனுப்பியவைக்ளுக்குத் 

வதைிவிக்கலாம். (அடுத்த பகுதியின் 

மூன்றாவது பத்திரயப் பாைக்்கவும்.) 

3. ஆசிைியை.் கிைக்கில் உள்ள 

பைங்கால ததவாலயம் இது பவுலின் 

ஆசிைியருக்கு வசாந்தமானது என்று 

கருதியது. ஆனால் அந்தக் 

கை்தைாட்டம் எப்தபாதுதம 

விமைச்னத்திற்கு இடமில்லாமல் 

தவவறாரு இடத்தில் இருக்கக் கூடாது. 

அவலக்ஸாை்டிைியாவின் 

கிவளவமன்ட் (கி.பி. 155-215) பவுல் 



manuscripts, beginning before unequivocal 

acceptance of Pauline authorship -- namely, 

between the definitely Pauline epistles and the so-

called general epistles. Had it been considered of 

Pauline authorship for certain, it likely would have 

been placed, because of its length, after 2 

Corinthians. However, in most of the Greek 

manuscripts it occurs between 2 Thessalonians and 

1 Timothy. 

Some have insisted, however, that the very fact that 

the document is anonymous is presumptive 

evidence that it was written by Paul, the historical 

situation being what it was. It was alleged by 

various early church "fathers" that he did not affix 

his name to it least its appearance might prevent 

many of his Jewish brethren from reading it, and 

judging it on its own merits. And that there was no 

other against whom there was so strong and general 

prejudice among both the converted and 

unconverted Jews of that age, is an uncontroverted 

fact of history. 

Perhaps the strongest argument against Pauline 

authorship is that in 2:1-4 the writer seems to place 

himself among those to whom the gospel had been 

brought by men who had heard the Lord and 

through whom it had been confirmed by miracle, 

whereas Paul is on record as explicitly disavowing 

that he had received it from man or had been taught 

it except "through revelation of Jesus Christ" 

(Galatians 1:11-12). 

But Robert Milligan, in the introduction to his 

commentary on Hebrews (pp.14-15), in this reply: 

"Does not the author often associate himself with 

his readers for the purpose of more effectually 

winning their hearts and softening his own 

admonitions? In the sixth chapter of this same 

Epistle, the author says, ‘Wherefore leaving the 

first principles of the doctrine of Christ, let us go 

on to perfection; not laying again the foundation of 

repentance from dead works, and of faith toward 

God, of the doctrine of baptisms, and of the laying 

on of hands, and of the resurrection of the dead, and 

of eternal judgment. And this we will do if God 

permit.’" 

Continuing, he says: "Now are we to infer from 

this, that the writer of this Epistle was as delinquent 

எபிதைய வமாழியில் நிருபதர்த 

எழுதினாை ் என்றும் லூக்கா அரத 

கிதைக்க வமாழியில் 

வமாழிவபயைத்த்ாை ்என்றும் கூறினாை ்

(ஏவனன்றால், பவுலின் மற்ற 

நிருபங்களுடன் உைைவ்ுடன் 

இைக்கமாக இருந்தாலும், 

முக்கியமாக அதன் கிதைக்கம் மிகவும் 

வமருகூட்டப்பட்டது மற்றும் அதன் 

இலக்கிய பாைி தமலும் உயைந்்தது 

மற்றும் அவைக்ளுரடயரத விட 

வசால்லாட்சி) -- பின்னை,் யூசிபியஸ் 

(கி.பி. 263-339) லூக்கா இரத 

வமாழிவபயைத்த்ாை ் என்று சிலை ்

நம்பினை,் தமலும் சிலை ் தைாமின் 

கிவளவமன்ட் வமாழிவபயைத்்ததாக 

நம்பினை,் பிந்ரதயது 

கிவளவமன்ட்டின் பாைிரயப் 

தபாலதவ இருந்ததால் பிந்ரதயவை ்

அதிகமாக இருக்கலாம் என்று 

நம்பினாை.் (இருப்பினும் ஒரு எபிதைய 

மூலத்திற்கு எந்த சாட்சியும் இதுவரை 

தமற்தகாள் காட்டப்படவில்ரல, 

தமலும் ஒன்று இருந்தது என்ற கருத்து 

வைலாற்று அடிப்பரடயில் இல்ரல; 

தவிை, கிதைக்க வமாழியில் உள்ள உரை 

கிதைக்க வமாழிவபயைப்்பாக இல்ரல 

என்பது வமாழி வல்லுனைக்ளின் 

ஒருமித்த கருத்து.) தமற்கில், 

வடைட்ுல்லியன் (கி.பி. 160-230) 

பைன்பாஸ் தான் அதன் ஆசிைியை ்

என்று கருதினாை.் இருப்பினும், 

ஆைிவென் (கி.பி. 185-254) பின்வருமாறு 

தன்ரன வவளிப்படுத்திக் 

வகாை்டாை:் "ஆனால், எை்ைங்கள் 

இரறத்தூதைக்ளுரடயது என்று நான் 

கூறுதவன், ஆனால் வசாற்வபாழிவும் 

வசாற்வறாடரும் இரறத்தூதை ்

கூறியரதப் பதிவுவசய்து, குறிப்பிட்ட 

ஒருவருக்குச ் வசாந்தமானது. ஓய்வு 

தநைத்தில், அவருரடய எெமானை ்

கட்டரளயிட்டரத, எந்த 

ததவாலயமும் பவுலிடமிருந்து 

வந்ததாகக் கருதினால், அரதப் 



as were those to whom he wrote? Must we infer 

from this that he, as well as they, needed to be 

urged and admonished to go on to perfection in 

Christian knowledge; and that he, as well as his 

readers, was really in danger of apostatizing in 

consequence of his inexcusable neglect of the word 

of God? Surely not. The Epistle itself is a full and 

perfect refutation of any and every such allegation. 

But by a common figure of speech, the Apostle 

here associates himself with his readers, for the 

purpose of softening his admonitions; and referring 

the more delicately to their common trials, interest, 

and prospects." 

Finally, Milligan says (pp.18-19): "That Luke may 

have served as Paul’s amanuensis in composing it; 

and that, as an inspired man, he may with Paul’s 

consent have modified in some measure the style 

of the Apostle, is not at all improbable. But unless 

we wholly ignore the testimony of the Christian 

Fathers, we are constrained to believe that Paul 

himself is the real author of this Epistle." 

4. Destination. Although there is no hint as to the 

geographical destination of the document (some 

have argued for Jerusalem, others for Rome, or for 

Alexandria, though it may have been neither), it 

appears to have been designed principally for 

Jewish Christians in danger not only of backsliding 

(2:1; 4:1) but also of outright apostasy (6:4-6; 

10:26-29). There is no point of controversy with 

either pagans or Gentile Christians touched on, and 

not even a mention of Gentiles as such (cf. 2:16), 

but a grave danger of either becoming irreligious or 

reverting to Judaism -- the latter principally -- 

hence a heavy emphasis on the superiority of 

Christianity over Judaism and of Christ over all 

created beings in heaven or on earth. 

The general tenor of the document -- (a) use of 

occasional Hellenistic philosophical terms and (b) 

all Old Testament quotations being, not from the 

Hebrew text, but from the Greek translation of the 

LXX), used by Hellenistic Jews and Greek-

speaking Christians -- may indicate the addressees 

to have been in an environment of Hellenistic 

Judaism rather than that of Jerusalem or Palestine. 

But this is not conclusive. For Paul is said to have 

quoted from both the Hebrew text and the LXX in 

the epistles bearing his name and addressed to 

பாைாட்ட தவை்டும், ஏவனன்றால் 

அந்த பை்ரடய மனிதைக்ளும் 

காைைமின்றி அரத வைங்கவில்ரல, 

ஆனால் அது உை்ரமயில் எழுதியது 

யாை?் நிருபம், கடவுளுக்கு மட்டுதம 

வதைியும்." ஏவனன்றால், அந்த பூைவ் 

மனிதைக்ளும் காைைமின்றி அரத 

அப்படிதய வைங்கவில்ரல. ஆனால் 

நிருபதர்த எழுதியது யாை ் என்பது 

கடவுளுக்கு மட்டுதம வதைியும். 

ஏவனன்றால், அந்த பூைவ் 

மனிதைக்ளும் காைைமின்றி அரத 

அப்படிதய வைங்கவில்ரல. ஆனால் 

நிருபதர்த எழுதியது யாை ் என்பது 

கடவுளுக்கு மட்டுதம வதைியும். 

குறிப்பிடத்தக்க வரகயில், அதன் 

உத்தவகத்ரத யாரும் தகள்வி 

தகட்கவில்ரல. 4 ஆம் நூற்றாை்டின் 

நடுப்பகுதியில் மற்றும் குறிப்பாக 

இறுதியில் (300 கள்) அதன் ஆசிைியை ்

வபாதுவாக பவுலின் என 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டது, தமதல 

குறிப்பிட்டுள்ளபடி கிவளவமன்ட் 

ஆஃப் அவலக்ஸாை்ட்ைியா, யூசிபியஸ் 

மற்றும் ஆைிவென் ஆகிதயாைின் 

தகுதிகள் இல்லாமல், மீை்டும் 

கடுரமயாக சவால் 

வசய்யப்படவில்ரல. பதிவனாரு நூறு 

ஆை்டுகளுக்கும் தமலாக, 

பதினாறாம் நூற்றாை்டில், 

புைாட்டஸ்டன்ட் சீைத்ிருதத்த்தின் 

தபாது, ஆசிைியை ் பற்றிய தகள்வி 

மீை்டும் திறக்கப்பட்டது. 

சாத்தியமான ஆசிைியைக்ளாக 

பைிந்துரைக்கப்பட்ட மற்ற 

வபயைக்ளில் அப்பல்தலாஸ், லூக், 

பைன்பாஸ், சில்வானாஸ் மற்றும் 

தைாமின் கிவளவமன்ட் ஆகியரவ 

அடங்கும். தமலும், பிைிசில்லா (அவைது 

கைவை ் அகிலாவின் உதவியுடன்) 

கி.பி 1900 இல் வெைம்ன் 

இரறயியலாளை ்  ைன்ாக் 



Jewish and Gentile believers alike in the 

Hellenistic world. And in Jerusalem itself Pilate 

placed a superscription over the cross of Christ not 

only in Hebrew but in Latin and Greek 

(Hellenistic) as well (Luke 23:38, AV; John 19:20). 

So, the text of Hebrews actually affords no genuine 

clue to the precise locale of its addressees. 

In the King James Version, the document’s title 

reads, "The Epistle of Paul the Apostle to the 

Hebrews," and the term "Hebrews" at the time of 

the document usually, but not always, referred to 

Palestinian Jews. That title, however, rests on late 

manuscripts and is not authoritative. Yet the title in 

the oldest manuscripts said to be simply "To 

Hebrews", is no different as to addressees. And, 

while not likely to have been a part of the original 

document either, it was added at a very early date -

- and quite likely indicates a very early belief that 

it was written to Jews living in Palestine. 

It is true that Paul spoke of himself as a "Hebrew 

of Hebrew" (Philippians 3:5), though a citizen of 

Tarsus, a city of Cilicia (Acts 21:39). But he was 

also "brought up in this city [Jerusalem], at the feet 

of Gamaliel, instructed according to the strict 

manner of the law of our fathers" (Acts 22:3). It 

was the latter seemingly that entitled him to call 

himself a Hebrew. 

5. Time of Writing. There is no sure proof in the 

text in regard to that either. The latest time possible 

would have been the early 90s A.D., for it is quoted 

by Clement of Rome about 95 or 96 A.D. But there 

is no evidence that militates against its having been 

written at least as early as some time in the decade 

preceding the destruction of Jerusalem in A.D. 70 

-- which may well have been "the day drawing 

nigh" of 10:25, as has been held by a respectable 

number of scholars. And the texts of 8:4 and 10:11 

seem to indicate that the daily sacrifices were still 

being offered, which was not true after the 

destruction of Jerusalem and its temple. (See also 

the following paragraph.) 

6. Place of Writing. Some have taken 13:24 

("They of Italy salute you") to indicate that the 

author was outside of Italy among Italian 

companions who were sending greetings back 

home to a community somewhere in Italy -- which 

என்பவைால் பைிந்துரைக்கப்பட்டாை.் 

(கி.பி. 97 இல் இறந்த தைாம் 

கிவளவமன்ட்ரடத ் தவிை, இவைக்ள் 

பவுலுடன் தனிப்பட்ட நை்பைக்ள் 

மற்றும் சக பைியாளைக்ள் மற்றும் 

அவைது இரறயியரல 

பிைதிபலித்திருக்கலாம். அரனத்தும் 

முற்றிலும் ஊகங்கதள.) 

சீைத்ிருதத் சகாப்தத்தில் சிலைின் 

பரடப்புைிரம குறித்த நிசச்யமற்ற 

தன்ரமயின் காைைமாக, இந்த 

ஆவைம் புதிய ஏற்பாட்டு 

தவதங்களில் ஒரு தனித்துவமான 

இடத்ரதப் பிடித்துள்ளது -- இதற்கு 

முன் வதாடங்கி லத்தீன் 

ரகவயழுத்துப் பிைதிகளில் 

உள்ளரதப் தபாலதவ, வபரும்பாலான 

ஆங்கில பதிப்புகளிலும் அவற்ரற 

நாங்கள் ரவத்திருக்கிதறாம். பாலின் 

எழுத்துைிரமரய சந்ததகத்திற்கு 

இடமின்றி ஏற்றுக்வகாள்வது -- 

அதாவது, நிசச்யமாக பவுலின் 

நிருபங்கள் மற்றும் வபாது நிருபங்கள் 

என்று அரைக்கப்படுபரவ. இது 

பாலின் ஆசிைியை ்என்று உறுதியாகக் 

கருதப்பட்டிருந்தால், அதன் நீளம் 

காைைமாக, 2 வகாைிந்தியைக்ளுக்குப் 

பிறகு அது ரவக்கப்பட்டிருக்கும். 

இருப்பினும், வபரும்பாலான கிதைக்க 

ரகவயழுத்துப் பிைதிகளில் இது 2 

வதசதலானிக்தகயை ் மற்றும் 1 

தீதமாதத்தயு இரடதய 

காைப்படுகிறது. 

எவ்வாறாயினும், அந்த ஆவைம் 

அநாமததயமானது என்பது பவுலால் 

எழுதப்பட்டது என்பதற்கான 

ஊகமான ஆதாைம் என்று சிலை ்

வலியுறுத்தியுள்ளனை,் வைலாற்று 

சூை்நிரலயில் அது இருந்தது. அவை ்

தனது வபயரை அதனுடன் 

இரைக்கவில்ரல என்று பல்தவறு 

ஆைம்பகால ததவாலய 



would make Rome the document’s most likely 

destination. But such does not necessarily follow. 

The passage could just as well mean that the author 

was in Italy, writing to a community somewhere 

else and that the Italians referred to were local 

residents sending greetings to the readers. In case 

Paul was the author, however, most likely this was 

written from Rome shortly after release from his 

first imprisonment, about 63 A.D. 

7. Relevance. Though written to a particular local 

group of Christians at a particular time in history, 

the document is of perpetual relevance for all 

Christians -- for both edification and exhortation -- 

in that human nature does not change, and similar 

dangers await Christians of every generation -- our 

generation being by no means an exception. 

Providing one of the richest studies in Holy Writ, it 

has been said that "no book of the Bible is more 

completely recognized by universal consent as 

giving a divine view of the gospel, full of lessons 

for all time." And this value is apart from where 

written, by whom penned, or to whom originally 

sent, and whether we can or cannot ascertain said 

data to our complete satisfaction. 

Overview 

1. God, having spoken at many times and in many 

ways of old to the fathers by the prophets, in these 

last days spoke to us by a Son -- a greater 

Messenger (implied) -- a comparison between 

THEN and NOW (vs. 1-2). 

2. This Son (a) God appointed heir of all things; (b) 

through him he made the worlds (aionas, ages); (c) 

he is the radiance of God’s glory and the exact 

likeness of his Being, (d) and is upholding all 

things by his powerful word; (e) when he had made 

purification of sins [a priestly function], he sat 

down on the right hand of the Majesty on high 

[indicative of kingship, sharing the sovereignty of 

the universe], (f) becoming so much better than the 

angels stated explicitly, have inherited a more 

excellent name than they (this thought elaborated 

in the remainder of Chapter 1 [Cf. Philippians 2:5-

11] and its implications discussed in Chapter 2) 

(vs.2b-4). 

"தந்ரதகளால்" குற்றம் 

சாட்டப்பட்டது, குரறந்தபட்சம் அதன் 

ததாற்றம் அவைது யூத சதகாதைைக்ள் 

பலரைப் படிப்பரதத் தடுக்கலாம், 

தமலும் அதன் வசாந்த தகுதியின் 

அடிப்பரடயில் அரதத ் தீைப்்பது. 

அன்ரறய காலத்தில் மதம் மாறிய 

மற்றும் மாறாத யூதைக்ளிரடதய 

இவ்வளவு வலுவான மற்றும் 

வபாதுவான தப்வபை்ைம் தவறு 

யாருக்கும் இல்ரல என்பது 

வைலாற்றின் மறுக்க முடியாத 

உை்ரம. 

பவுலின் எழுத்தாளருக்கு எதிைான 

வலுவான வாதம் என்னவவன்றால், 2:1-

4 இல், எழுதத்ாளை ்கைத்்தரைக் தகட்ட 

மனிதைக்ளால் சுவிதசஷம் வகாை்டு 

வைப்பட்டவைக்ளில் தன்ரன 

இரைத்துக்வகாள்வதாகத் 

வதைிகிறது மற்றும் யாைால் அது 

அற்புததத்ால் உறுதிப்படுத்தப்பட்டது, 

ஆனால் பவுல் "இதயசு கிறிஸ்துவின் 

வவளிப்பாட்டின் மூலம்" (கலாத்தியை ்

1:11-12) தவிை, மனிதனிடமிருந்து அவை ்

அரதப் வபற்றாை ் அல்லது 

கற்பிக்கப்பட்டாை ் என்பரத 

வவளிப்பரடயாக மறுப்பதாக பதிவு 

வசய்யப்பட்டுள்ளது. 

ஆனால் ைாபைட்் மில்லிகன், எபிதையை ்

பற்றிய தனது வைை்ரனயின் 

முன்னுரையில் (பக்.14-15), இந்த 

பதிலில்: "ஆசிைியை ் தனது 

வாசகைக்ளின் இதயங்கரள மிகவும் 

திறம்பட வவல்வதற்காகவும், தனது 

வசாந்த அறிவுரைகரள 

வமன்ரமயாக்குவதற்காகவும் 

அடிக்கடி அவைக்ளுடன் தன்ரன 

இரைத்துக் வகாள்ளவில்ரலயா? 

இதத நிருபத்தின் ஆறாவது 

அத்தியாயத்தில், ஆசிைியை ்

கூறுகிறாை,் "எனதவ, கிறிஸ்துவின் 

தகாட்பாட்டின் முதல் வகாள்ரககரள 



NOTE: The "son" through whom God has now 

spoken is the "Lord" (2:4), "Jesus" (2:9). The 

"Apostle and High Priest of our confession" (3:1), 

and "Christ" (3:6). These and the above are to be 

elaborated as the text proceeds. 

 II. SON GREATER THAN THE ANGELS (1:5 

- 2:18). 

1. Facts Supporting That Affirmation (1:5-14): (a) 

God told no angel, "Thou art my Son" (v.5); (b) 

When Son came into world, angels commanded to 

worship him (v.6); (c) God makes his angels spirits 

(not flesh), and his ministers (the angels) a flame 

of fire (possibly in sense that God is a consuming 

fire, 12:29) (v.7) -- who, exalted and mighty though 

they are, nevertheless worship the Son (which 

seems to be the implication); (d) The Son called 

God, has an everlasting kingdom, and is anointed 

with oil of gladness above his "fellows" (above all 

other kings, making him "Lord of lords, and King 

of kings," Revelation 17:14) (vs.8-9); (e) The Son 

called Lord, and had part in creation of the 

universe, which will perish, be changed, but he will 

remain the same and his years not fail (vs.10-12); 

(f) No angel ever told by God, as was the Son, "Sit 

thou on my right hand" (v.13; cf. Acts 2:34-36); (g) 

Angels are all ministering spirits (not rulers), sent 

forth to do service for the heirs of salvation (v.14). 

2. Implications Involved in Said Affirmation (2:1-

18): (a) Need of taking the message spoken through 

the Son even more seriously than that spoken 

through angels (as the law of Moses was, Acts 

7:53; Galatians 3:19) (vs.1-4); (b) The world to 

come has not been subjected to angels, but to man 

in the person of the Jesus, his Son, partaker of flesh 

and blood (not of the nature of angels, and not to 

help angels) so as to be able to die for his brethren 

(human beings, with whom he identified himself), 

overcome death, and deliver them from its 

bondage, becoming their High Priest and making 

propitiation for their sins (vs.6-18). 

 III. SON GREATER THAN MOSES 

 (APOSTLE OF GOD TO ISRAEL, AND A TYPE OF 
CHRIST) (3:1 - 4:13) 

விட்டுவிட்டு, முழுரமக்கு வசல்தவாம்; 

வசதத் கிைிரயகளிலிருந்து 

மனந்திரும்புதல் மற்றும் கடவுள் 

மீதான நம்பிக்ரக ஆகியவற்றின் 

அடிதத்ளத்ரத மீை்டும் 

தபாடக்கூடாது. ஞானஸ்நானம், 

ரககரள ரவப்பது, இறந்தவைக்ளின் 

உயிைத்வ்தழுதல் மற்றும் நித்திய 

நியாயத்தீைப்்பு ஆகியவற்றின் 

தகாட்பாடு. கடவுள் அனுமதிதத்ால் 

நாங்கள் இரதச ்வசய்தவாம். 

வதாடைந்்து, அவை ் கூறுகிறாை:் "இந்த 

நிருபதர்த எழுதியவரும் அவை ்

எழுதியவைக்ரளப் தபாலதவ 

குற்றமற்றவை ் என்பரத இதிலிருந்து 

நாம் ஊகிக்க தவை்டுமா? அவரும் 

அவைக்ளும் வலியுறுதத்ப்பட 

தவை்டும் மற்றும் அறிவுறுத்தப்பட 

தவை்டும் என்பரத நாம் ஊகிக்க 

தவை்டுமா? கிறிஸ்தவ அறிவில் 

பைிபூைைத்திற்குச ் வசல்வதற்கும், 

அவரும் அவருரடய வாசகைக்ளும், 

கடவுளுரடய வாைத்ர்தரய 

மன்னிக்க முடியாத வரகயில் 

புறக்கைித்ததன் விரளவாக, 

உை்ரமயில் விசுவாச துதைாகத்தின் 

ஆபத்தில் இருந்தாைா? நிசச்யமாக 

இல்ரல, நிருபதம முழுரமயும் 

முழுரமயான மறுப்பு. அதத்ரகய 

குற்றசச்ாட்டுகள் யாவும்.ஆனால், ஒரு 

வபாதுவான தபசச்ின் மூலம், 

இங்குள்ள அப்தபாஸ்தலை ் தனது 

அறிவுரைகரள வமன்ரமயாக்கும் 

தநாக்கத்திற்காகவும், அவைக்ளின் 

வபாதுவான தசாதரனகள், ஆைவ்ம் 

மற்றும் வாய்ப்புகள் ஆகியவற்ரற 

மிகவும் நுட்பமாக 

குறிப்பிடுவதற்காகவும் தனது 

வாசகைக்ளுடன் தன்ரன இரைத்துக் 

வகாள்கிறாை.்" 

இறுதியாக, மில்லிகன் கூறுகிறாை ்

(பக்.18-19): "அரத இயற்றுவதில் 



1. Fact of Superior Greatness (1:1-6): (a) Had a part 

in building God’s house (Israel), Moses did not 

(vs.1-4); (b) Moses was a faithful servant in God’s 

house, but Christ as a Son over God’s house -- 

"whose house are we, if we hold fast our boldness 

and the glorying of our hope firm unto the end" 

(vs.5-6). 

2. Exhortations to Meet the Qualifications for 

Constituting the House of God (3:7 - 4:13); (a) 

"Harden not your hearts, as in the provocation . . . 

in the wilderness" (3:7-19); (b) "Let us fear" 

coming short of the promise of entering into God’s 

rest for his people" (4:1-11) -- for we cannot 

deceive him with whom we have to do (vs.12-13). 

 IV. SON GREATER THAN AARON  

 (HIGH PRIEST TO ISRAEL, AND A TYPE OF 
CHRIST) (4:14 - 6:20). 

1. Greater Qualifications of Christ (4:14 - 5:14); (a) 

Passed "through the heavens," with immediate 

access to God, but can be "touched with the 

feelings of our infirmities," because he had been 

"tempted like as we are, yet without sin"; hence, we 

should "approach with boldness unto the throne of 

grace, that we may receive mercy, and may find 

grace to help us in time of need" (4:14-16); (b) 

Qualifications of a high priest taken from among 

men (5:1-4); (c) Christ’s qualifications superior, 

including being a priest for ever after the order of 

Melchisedek (5:5-10) -- difficult to discuss because 

readers had become "dull of hearing" (vs.11-14). 

2. Exhortations Based Upon the Precarious 

Condition of Readers (6:1-20); (a) To leave first 

principles and go on unto perfection (spiritual 

maturity) (vs.1-3); (b) To avoid apostasy and its 

certain doom (vs.4-8); (c) To be ‘not sluggish, but 

imitators of them who through faith and patience 

(makromimetai, long-suffering) inherit the 

promises" (vs.9-12); (d) To be assured, as was 

Abraham, by the immutability of God’s counsel, so 

as to have "strong encouragement" and steadfast 

hope as an "anchor of the soul," reaching beyond 

the "veil," where Jesus as a forerunner has entered 

for us, "having become a high priest for ever after 

the order of Melchizedek" (vs.13-20). 

லூக்கா பவுலின் 

அமானுவயன்சிஸாகச ்

வசயல்பட்டிருக்கலாம்; தமலும், 

தூை்டப்பட்ட மனிதைாக, பவுலின் 

ஒப்புதலுடன் அவை ்அப்தபாஸ்தலைின் 

பாைிரய ஓைளவு 

மாற்றியரமத்திருக்கலாம். ஆனால், 

கிறிஸ்தவ பிதாக்களின் சாட்சியதர்த 

நாம் முற்றிலுமாகப் புறக்கைிக்காத 

வரையில், பவுல்தான் இந்த 

நிருபத்தின் உை்ரமயான ஆசிைியை ்

என்று நம்புவதற்குத் தரடயாக 

இருக்கிதறாம்." 

4. இலக்கு. ஆவைத்தின் புவியியல் 

இலக்கு குறித்து எந்த குறிப்பும் 

இல்ரல என்றாலும் (சிலை ்

வெருசதலம், மற்றவைக்ள் தைாம் 

அல்லது அவலக்ஸாை்டிைியாவுக்காக 

வாதிட்டனை,் ஆனால் அது இல்ரல 

என்றாலும்), இது முக்கியமாக 

ஆபத்தில் உள்ள யூத 

கிறிஸ்தவைக்ளுக்காக 

வடிவரமக்கப்பட்டதாகத் வதைிகிறது. 

பின்வாங்குதல் (2:1; 4:1) ஆனால் 

முற்றிலும் விசுவாச துதைாகம் (6:4-6; 

10:26-29). புறொதிகள் அல்லது புறொதி 

கிறிஸ்தவைக்ளுடன் சைச்ர்சயில் எந்த 

அைத்்தமும் இல்ரல, தமலும் 

புறொதிகரளப் பற்றி குறிப்பிடுவது 

கூட இல்ரல (cf. 2:16), ஆனால் 

மதசச்ாைப்ற்றவைக்ளாக மாறுவது 

அல்லது யூத மததத்ிற்கு திரும்புவது 

ஒரு வபைிய ஆபத்து -- பிந்ரதயது 

முக்கியமாக - - எனதவ யூத மததர்த 

விட கிறிஸ்தவதத்ின் தமன்ரம 

மற்றும் பைதலாகதத்ிதலா அல்லது 

பூமியிதலா உருவாக்கப்பட்ட 

அரனத்து உயிைினங்கரளயும் விட 

கிறிஸ்துவின் தமன்ரமக்கு அதிக 

முக்கியத்துவம் வகாடுக்கப்படுகிறது. 

ஆவைத்தின் வபாதுவான காலம் -- 

(அ) எப்தபாதாவது வ லனிஸ்டிக் 



 V. SUPERIORITY OF MELCHIZEDEK 

PRIESTHOOD OVER AARONIC  

 (LEVITICAL) PRIESTHOOD (7:1-28). 
1. Ways in Which Melchizedek was Different and 

Superior (vs.1-25); (a) Melchizedek both king and 

priest (true of Christ also, but not of Aaron) (vs.1-

2); (b) His priesthood not hereditary, and having no 

recorded beginning of days or end of life, he 

"abideth a priest continually" as it were, (true of 

Christ also, but not of Aaron) (v.3); (c) He was 

greater than Abraham, blessing him ("the less is 

blessed of the better"), and receiving tithes of him, 

so that, so to say, Levi (a great-grandson of 

Abraham and father of Israel’s priests) paid tithes 

to him through Abraham, for he was yet in the loins 

of the latter (vs.4-10).  

2. Imperfection of the Levitical Priesthood Under 

Which the Law (of Moses) Had been Received 

(vs.11-14): (a) Seen in the need for another priest 

after the order of Melchizedek, and not after the 

order of Aaron (v.11); Seen in a change of the law, 

to allow a priest to rise from the tribe of Judah, of 

which Moses spoke nothing concerning priests 

(vs.12-14). 

3. Superiority of the Priesthood of Christ After the 

Order of Melchizedek (vs.15-28): (a) Made, not 

after the law of a carnal commandment, but after 

the power of an endless (akatalutou, indestructible) 

life (vs.15-17); (b) Brought in a better hope than 

the law that had been annulled provided, by which 

we draw near unto God (vs.18-19); (c) Made with 

an oath whereas the Levitical priesthood was not, 

and Jesus as Priest became "the surety of a better 

covenant" (vs.20-22); (d) Provides an 

unchangeable priesthood, so that the Priest after the 

new order can save to the uttermost those who draw 

near to God through him, whereas the Levitical 

priests could not, because they were themselves 

hindered by death from continuing (vs.23-25); (e) 

Proved and illustrated by Christ’s own pure and 

spotless character and the perfection of his one 

offering for the sins of the world (vs.26-28). 

VI. SUPERIORITY OF THE SON’S HIGH-

PRIESTLY MINISTRY  

தத்துவ வசாற்களின் பயன்பாடு 

மற்றும் (ஆ) பரைய ஏற்பாட்டு 

தமற்தகாள்கள் அரனத்தும் எபிதைய 

உரையிலிருந்து அல்ல, ஆனால் 

எல்எக்ஸ்எக்ஸின் கிதைக்க 

வமாழிவபயைப்்பிலிருந்து வந்தரவ, 

வ லனிஸ்டிக் யூதைக்ள் மற்றும் 

கிதைக்கைக்ள் பயன்படுத்துகின்றனை-் 

தபசும் கிைிஸ்துவை ் -- வெருசதலம் 

அல்லது பாலஸ்தீனதர்த விட 

வ லனிஸ்டிக் யூத மதத்தின் சூைலில் 

இருந்த முகவைிகரள குறிப்பிடலாம். 

ஆனால் இது முடிவானதல்ல. பவுல் 

தனது வபயரைக் வகாை்ட 

நிருபங்களில் எபிதைய வாசகம் 

மற்றும் எல்எக்ஸ்எக்ஸ் 

இைை்டிலிருந்தும் தமற்தகாள் 

காட்டியதாகவும், வ லனிஸ்டிக் 

உலகில் உள்ள யூத மற்றும் புறொதி 

விசுவாசிகளுக்கு 

உரையாற்றியதாகவும் 

கூறப்படுகிறது. தமலும் 

எருசதலமிதலதய பிலாத்து 

கிறிஸ்துவின் சிலுரவயின் தமல் 

ஹீப்ருவில் மட்டுமல்ல, லதத்ீன் 

மற்றும் கிதைக்க வமாழியிலும் (லூக்கா 

23:38, AV; தயாவான் 19:20) ஒரு 

தமவலழுதர்த ரவதத்ாை.் அதனால், 

கிங் தெம்ஸ் பதிப்பில், ஆவைத்தின் 

தரலப்பு, "எபிதையருக்கு 

அப்தபாஸ்தலனாகிய பவுலின் 

நிருபம்" என்றும், ஆவைத்தின் தபாது 

"ஹீப்ருக்கள்" என்ற வசால் வபாதுவாக 

பாலஸ்தீனிய யூதைக்ரளக் குறிக்கும். 

இருப்பினும், அந்த தரலப்பு 

தாமதமான ரகவயழுத்துப் 

பிைதிகளில் உள்ளது மற்றும் 

அதிகாைப்பூைவ்மானது அல்ல. 

ஆயினும்கூட, பைரமயான 

ரகவயழுத்துப் பிைதிகளில் உள்ள 

தரலப்பு வவறுமதன 

"எபிதையைக்ளுக்கு" என்று 

கூறப்பட்டது, முகவைியாளைக்ரளப் 



(WITH IMAGERY BORROWED FROM RITUAL 
OF THE GREAT DAY OF ATONEMENT) (8:1-18). 
1. In a superior (Heavenly) Tabernacle (8:1-5). 

2. Under a New and Better Covenant (8:6-13). 

3. Elaborations on the Foregoing (9:1-28): (a) 

Nature and limitations of first covenant and its 

ordinances (9:1-10); (b) Greater and more 

efficacious sacrifice under the New Covenant 

(9:11-14); (c) Christ, not Moses, the Mediator of 

the New Covenant (9:15-22); (d) Christ himself, 

not animals, the perfect sacrifice under the New 

Covenant (9:23-28). 

4. Reality (Antitype) Now Versus Shadow (Type) 

Previously (10:1-18): (a) Levitical system (under 

the law of Moses) contained only a shadow of good 

things to come, and not fully efficacious (vs.1-4); 

(b) Christ, the final sacrifice, represents the 

supreme reality foreshadowed, and the sacrifice of 

himself is completely efficacious (vs.5-18). 

VII. HORTATORY AND PRACTICAL 

SECTION BASED ON FOREGOING (10:19 - 

13:17). 

1. Exhortation the Draw Near to God Through 

Christ and Not Apostatize (10:19-39): (a) Draw 

near with a true heart in fullness of faith (vs.19-22); 

(b) Hold fast the confession of our faith (v.23); (c) 

Consider one another to provoke unto love and 

good works, not forsaking assembling together 

(vs.24-25); (d) If we ‘sin willfully after having 

received the knowledge of the truth," we incur with 

certainty the vengeance of God (vs. 26-31); (e) But 

remember your former days, after you were 

enlightened, how you suffered and sacrificed, and 

see that you lose not your recompense of reward, 

persevering in your faith to the saving of the soul 

rather than shrinking back into perdition (vs.32-

39). 

2. The Faith of Past Heroes Held Up as Examples 

to Imitate (11:1-40); (a) Nature of faith (vs.1-3); (b) 

Examples of antediluvians: Abel (v.4), Enoch 

(vs.5-6), Noah (v.7), (c) Faith of Abraham, Isaac, 

Jacob, Sarah, and Joseph (vs.8-22); (d) Faith of 

Moses and the Israelites, also of Rahab (vs.23-31); 

(e) Other examples of faith (vs. 32-40). 

வபாறுத்தவரை தவறுபட்டதல்ல. 

தமலும், அசல் ஆவைத்தின் ஒரு 

பகுதியாக இருந்திருக்க 

வாய்ப்பில்ரல என்றாலும், இது மிக 

ஆைம்ப தததியில் தசைக்்கப்பட்டது - 

தமலும் இது பாலஸ்தீனத்தில் வாழும் 

யூதைக்ளுக்கு எழுதப்பட்டது என்ற மிக 

ஆைம்பகால நம்பிக்ரகரயக் 

குறிக்கிறது. 

சிலிசியாவின் நகைமான தைச்ஸின் 

குடிமகனாக இருந்தாலும், பவுல் 

தன்ரன "எபிதைய எபிதைய" 

(பிலிப்பியை ் 3:5) என்று தபசியது 

உை்ரமதான் (அப்தபாஸ்தலை ் 21:39). 

ஆனால் அவை ் "இந்த நகைத்தில் 

[வெருசதலம்], கமாலிதயலின் 

காலடியில் வளைக்்கப்பட்டாை,் நம் 

முன்தனாைக்ளின் சட்டத்தின்படி 

கற்பிக்கப்பட்டாை"் (அப்தபாஸ்தலை ்

22:3). பிந்ரதயது தான் தன்ரன ஒரு 

ஹீப்ரு என்று அரைக்க அவருக்கு 

உைிரம அளித்தது. 

5. எழுதும் தநைம். அதற்கும் உரையில் 

உறுதியான ஆதாைம் இல்ரல. கி.பி 95 

அல்லது 96 இல் தைாமின் கிவளவமன்ட் 

தமற்தகாள் காட்டியதால், சமீபத்திய 

தநைம் கி.பி 90 களின் முற்பகுதியாக 

இருந்திருக்கும். கி.பி 70 இல் 

வெருசதலம் -- இது 10:25 "நாள் 

வநருங்கி விட்டது" என, மதிப்பிற்குைிய 

பல அறிஞைக்ளால் நடத்தப்பட்டது. 8:4 

மற்றும் 10:11 இன் உரைகள் தினசைி 

பலிகள் இன்னும் 

வசலுதத்ப்படுகின்றன என்பரதக் 

குறிக்கிறது, இது வெருசதலம் மற்றும் 

அதன் ஆலயம் அழிக்கப்பட்ட பிறகு 

உை்ரம இல்ரல. (பின்வரும் 

பத்திரயயும் பாைக்்கவும்.) 

6. எழுதும் இடம். சிலை ்13:24 ("They of Italy 

salute you") என்ற வைிரய 

எடுத்துக்வகாை்டனை.் அந்த 



3. The Example of Jesus (12:1-3): (a) Surrounded 

by such a cloud of witnesses as the foregoing, let 

us run with patience (hupomones, steadfastness, 

perseverance) the race set before us (v.1); (b) Do it 

looking (aphorontes, looking away) unto Jesus, the 

author (archegon, chief leader, pioneer) and 

perfector of our faith, that you do not wax weary, 

fainting in your souls (vs.2-3); (c) hardships and 

trials of the Christian life are benevolently intended 

as discipline to mold our characters (vs.4-11). 

4. Further Exhortation to Persevere (12:12-29); (a) 

Based on the forgoing (vs.12-17); (b) BASED 

ALSO ON THE TREMENDOUS SUPERIORITY 

OF OUR EXPERIENCE IN COMING TO GOD 

AT MOUNT ZION IN THE HEAVENLY 

JERUSALEM THROUGH CHRIST OVER 

THAT OF COMING TO GOD AT MOUNT 

SINAI ON EARTH UNDER MOSES (vs.18-29). 

5. Exhortation to Duties of the Christian Life (13:1-

17); (a) Social duties -- brotherly love, hospitality, 

remembrance of those in bonds, marriage held in 

honor and immorality avoided, freedom from the 

love of money, contentment with what we have 

(vs.1-6); (b) Religious duties -- remembering 

former leaders (possibly now dead) and imitating 

their faith (because Jesus is the same always and 

expects of us what he expected of them), avoid 

being carried away by various and strange 

teachings, be established with grace (through 

Christ, though it brings reproach) and not with 

Jewish ritualism, by Christ offer praise to God 

continually, do good and share what you have, 

obey them that have the rule over you (tois 

hegoumenois humon, the leading ones of you) -- 

your present leaders (vs.7-17). 

VIII. EPISTOLARY CONCLUSION (13:18-

25). 

1. Request by Writer -- for prayer of readers, that 

he might be restored to them the sooner (vs.18-19). 

2. Benediction (vs.20-21). 

3. Personal Messages (vs.22-23): (a) Exhortation to 

"bear with the word of exhortation" that the writer 

had just written (v.22); (b) Information that "our 

brother Timothy hath been set at liberty," with the 

writer expressing hope of seeing them with him 

எழுத்தாளை ் இதத்ாலிக்கு வவளிதய 

இத்தாலியில் உள்ள ஒரு சமூகத்திற்கு 

வாை்த்துக்கரள அனுப்பிய இத்தாலிய 

ததாைைக்ளிரடதய இருந்தாை ்

என்பரதக் குறிக்கிறது -- இது 

ஆவைத்தின் முக்கிய இடமாக தைாம் 

மாறும். . ஆனால் அது கை்டிப்பாக 

பின்பற்றப்படுவதில்ரல. ஆசிைியை ்

இத்தாலியில் இருந்தாை,் தவறு 

எங்காவது ஒரு சமூகத்திற்கு 

எழுதுகிறாை,் தமலும் இத்தாலியைக்ள் 

குறிப்பிடப்பட்ட உள்ளூைவ்ாசிகள் 

வாசகைக்ளுக்கு வாை்த்துக்கரள 

அனுப்புகிறாைக்ள் என்பரதயும் இந்த 

பத்தியில் அைத்்தப்படுத்தலாம். பவுல் 

ஆசிைியைாக இருந்திருந்தால், 

அதநகமாக இது அவைது முதல் 

சிரறயிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்ட 

சிறிது தநைத்திதலதய, அதாவது கி.பி 63 

இல் தைாமில் இருந்து 

எழுதப்பட்டிருக்கலாம். 

7. சம்பந்தம். வைலாற்றில் ஒரு 

குறிப்பிட்ட தநைத்தில் ஒரு குறிப்பிட்ட 

உள்ளூை ் கிறிஸ்தவக் குழுவிற்கு 

எழுதப்பட்டாலும், இந்த ஆவைம் 

அரனத்து கிறிஸ்தவைக்ளுக்கும் 

நிைந்தைப் வபாருத்தமானது -- 

தமம்படுத்துதல் மற்றும் அறிவுரை 

ஆகிய இைை்டிற்கும் -- மனித இயல்பு 

மாறாது, தமலும் ஒவ்வவாரு 

தரலமுரற கிறிஸ்தவைக்ளுக்கும் 

இதுதபான்ற ஆபத்துகள் 

காத்திருக்கின்றன. -- எங்கள் 

தரலமுரற விதிவிலக்கல்ல. பைிசுதத் 

எழுத்தில் உள்ள வசழுரமயான 

ஆய்வுகளில் ஒன்ரற வைங்குவதன் 

மூலம், "ரபபிளின் எந்தப் புத்தகமும் 

உலகளாவிய ஒப்புதலால் 

முழுரமயாக 

அங்கீகைிக்கப்படவில்ரல, இது எல்லா 

காலத்திற்கும் பாடங்கள் நிரறந்த 

நற்வசய்தியின் வதய்வீக பாைர்வரய 

அளிக்கிறது." தமலும் இந்த மதிப்பு 



shortly (v.23); (c) Request that readers salute their 

leaders, and all the saints -- presumably for him 

(v.24a); (d) The ones of (apo, from, or of) Italy 

(who presumably are with the writer) salute the 

readers (v.24b). 

4. Final Benediction (v.25). 

Angels - His Ministers  
Chapter 1:7 (From Psalm 104:4) 

 Translations: 

Psalm 104:4 "Who maketh his angels spirits, His 

ministers a flame of fire" -- with "servants" as an 

alternate reading for "angels" (NKJ V). 

"Who maketh winds his messengers; Flames of fire 

his minister" -- with "his angels winds" as an 

alternate reading for "winds his messengers" 

(American Standard Version). 

Hebrews 1:7: "And of the angels, He says: ‘Who 

makes his angels spirits And His ministers a flame 

of fire" (New King James Version). 

"And of the angels he saith, Who maketh his angels 

winds, And his minister a flame of fire" (American 

Standard Version). 

 Paraphrases and/or Commentaries: 

James Macknight, The Apostolical Epistles: "Who 

made His angels spiritual substances, and his 

ministers a flame of fire; -- that is, the greatest thing 

said of angels is, that they are beings not clogged 

with flesh, who serve God with utmost activity." 

Neil R. Lightfoot, Jesus Christ Today: "But another 

rendering of the Hebrew [of Psalm 1:4:4 in the 

American Standard Version] is possible which, 

instead of making winds His messengers makes 

His messengers (or angles) winds. This is the 

translation of the Septuagint, which is followed by 

the author [of Hebrews], showing that God is able 

to do with angels whatever he desires. He can 

change them into winds or into flames of fire. 

Angels, at their highest, are mere servants. They 

have no will or rule of their own.* They do not give 

orders, they obey them." 

எங்கிருந்து எழுதப்பட்டது, யாைால் 

எழுதப்பட்டது அல்லது யாருக்கு 

முதலில் அனுப்பப்பட்டது, தமலும் 

கூறப்பட்ட தைரவ நாம் முழுரமயாக 

திருப்திப்படுதத் முடியுமா இல்ரலயா 

என்பரதத் தவிை. 

கண்ரணோை்ைம் 

1. கடவுள், தீைக்்கதைிசிகள் மூலம் 

பிதாக்களிடம் பல முரற மற்றும் பல 

வழிகளில் தபசி, இந்த கரடசி 

நாட்களில் ஒரு மகன் மூலம் நம்மிடம் 

தபசினாை ் -- ஒரு வபைிய தூதுவை ்

(மரறமுகமாக) -- அப்தபாரதய 

மற்றும் இப்தபாது (vs . 1-2). 

2. இந்த மகன் (அ) கடவுள் 

எல்லாவற்றுக்கும் வாைிசாக 

நியமித்தாை;் (ஆ) அவை ் மூலம் அவை ்

உலகங்கரள உருவாக்கினாை ்

(அதயானாஸ், யுகங்கள்); (இ) அவை ்

கடவுளின் மகிரமயின் பிைகாசம் 

மற்றும் அவைது இருப்பின் சைியான 

ததாற்றம், (ஈ) மற்றும் அவைது 

சக்திவாய்ந்த வாைத்ர்தயால் 

எல்லாவற்ரறயும் 

நிரலநிறுத்துகிறாை;் (இ) அவை ்

பாவங்கரளச ் சுத்திகைித்து [ஒரு 

ஆசாைியச ் வசயல்பாடு] வசய்தபின், 

அவை ் மாட்சிரமயின் வலது 

பக்கத்தில் அமைந்்தாை ் [அைசாட்சியின் 

அரடயாளம், பிைபஞ்சதத்ின் 

இரறயாை்ரமரயப் பகிைந்்து], (ஊ) 

ததவதூதைக்ள், அவைக்ரள விட சிறந்த 

வபயரைப் வபற்றுள்ளனை ் என்று 

வவளிப்பரடயாகக் கூறினாை ் (இந்த 

எை்ைம் அத்தியாயம் 1 [Cf. 

பிலிப்பியை ்2:5-11] மற்றும் அத்தியாயம் 

2 இல் விவாதிக்கப்பட்ட அதன் 

தாக்கங்களில் விவைிக்கப்பட்டுள்ளது) 

(vs.2b-4). 



* They have no will of their own except either to 

obey or disobey God, as is true of Christians. But 

they can sin, and some have (2 Peter 2:4; Jude 6). -

- C.N.W. 

Cambridge Bible Commentary: "Quotation: 

Psa.104:4. Originally a statement about God: ‘He 

who makes winds his angels [i.e. messengers], and 

the fiery flames his servants [ministers]’ (C.T.). 

Our writer inverts the meaning -- perhaps 

following the writer of 2 Esdras 8:22, who does the 

same -- so that it means that the angels do God’s 

tasks in the world of nature. They are God’s 

servants." 

Tyndale New Testament Commentaries: "The 

translation of the Hebrew [of Psalm 104:4] could 

be ‘God makes winds His messengers, and flames 

of fire His servants.’ The LXX, which is followed 

by the author has ‘He makes His angels winds, and 

His servants a flame of fire.’ . . . Some have 

suggested that God often clothes the angels ‘with 

the changing garment of phenomena,’ 

transforming them, as it were, into winds and 

flames. It is better to take angels as God’s 

messengers clothed with God’s powers to 

accomplish His will in the realm of nature. To 

achieve this they are allowed to cooperate with the 

storm winds and flames of fire as they did on Mt. 

Sinai. But, however important their service, and 

however perfect its performance, they are still the 

messengers and servants of God. The Son, on the 

contrary, is addressed by the Father not as a 

messenger but as God, who occupies an eternal 

throne, and as Sovereign, who rules his kingdom 

with righteousness." 

A. T. Robertson, Word Pictures in the New 

Testament: "Luneman holds that the Hebrew here 

is wrongly rendered and means that God makes the 

winds his messengers (not angels) and flaming fire 

his servants. That is all true [that he does such], but 

that is not the point of this passage. Preachers also 

are sometimes like a wind storm or a fire." 

NOTE: In the figure of speech called a metaphor, 

the comparison is not stated by "as" or "like," but 

as reality, as in the poet’s statement, "My love is a 

red, red rose," or in Hebrews 12:29, "Our God is a 

consuming fire." In effect, Robertson is 

குறிப்பு: கடவுள் இப்தபாது தபசிய 

"மகன்" "கைத்த்ை"் (2:4), "இதயசு" (2:9). 

"நம்முரடய வாக்குமூலத்தின் 

அப்தபாஸ்தலரும் பிைதான 

ஆசாைியரும்" (3:1), மற்றும் "கிறிஸ்து" 

(3:6). இரவயும் தமற்கூறியவற்ரறயும் 

உரை வதாடரும் தபாது விைிவாகக் கூற 

தவை்டும். 

II. ததவதூதைக்ரள விட வபைிய மகன் 

(1:5 - 2:18). 

1. அந்த உறுதிவமாழிரய ஆதைிக்கும் 

உை்ரமகள் (1:5-14): (அ) கடவுள் எந்த 

ததவரதயிடமும், "நீ என் குமாைன்" (வ. 

5); (ஆ) குமாைன் உலகத்திற்கு 

வந்ததபாது, அவரை வைங்கும்படி 

ததவதூதைக்ள் கட்டரளயிட்டனை ்(வ.6); 

(இ) கடவுள் தம்முரடய தூதைக்ரள 

ஆவிகளாகவும் (மாம்சம் அல்ல), 

அவருரடய ஊழியைக்ரள 

(ததவதூதைக்ரள) வநருப்பின் 

சுடைாகவும் ஆக்குகிறாை ் (கடவுள் 

எைிக்கும் வநருப்பாக இருக்கலாம், 

12:29) (வ. 7) -- யாை,் உயைந்்தவை ்மற்றும் 

அவைக்ள் வலிரமமிக்கவைக்ளாக 

இருந்தாலும், குமாைரன வழிபடுங்கள் 

(அதன் உட்குறிப்பாகத் வதைிகிறது); (ஈ) 

கடவுள் என்று அரைக்கப்படும் 

குமாைன் ஒரு நிதத்ிய ைாெ்யத்ரதக் 

வகாை்டிருக்கிறாை,் தமலும் 

அவருரடய "சகாக்களுக்கு" தமலாக 

மகிை்சச்ியின் எை்வையால் 

அபிதஷகம் வசய்யப்பட்டாை ் (மற்ற 

எல்லா ைாொக்களுக்கும் தமலாக, 

அவரை "கைத்த்ாக்களின் 

ஆை்டவைாகவும், ைாொக்களின் 

ைாொவாகவும்" ஆக்குகிறாை,் 

வவளிப்படுத்துதல் 17:14) ( vs.8-9); (இ) 

மகன் இரறவன் என்று 

அரைக்கப்பட்டான், தமலும் 

பிைபஞ்சத்தின் பரடப்பில் பங்கு 

வபற்றான், அது அழியும், 

மாற்றப்படும், ஆனால் அவன் 



representing Hebrews 1:7 as a metaphorical 

statement. 

Preacher’s Homiletic Commentary: "The force of 

the passage lies in the vividness with which it 

presents the thought of the Most High served by 

angels who ‘at his bidding speed,’ untiring as the 

wind, subtle as the fire." (In effect, another 

representation of the passage as metaphorical.) 

Expositor’s Greek Testament: "The writer [of 

Hebrews] accepts the LXX translation [of Psalm 

104:4] and it serves his purpose of exhibiting that 

the characteristic function of angels is service, and 

that their form and appearance depend on the will 

of God. This was the current Jewish view." 

R. Milligan, Epistle to the Hebrews: "But what is 

the meaning of the word pneumata in the first 

clause? Does it mean spirits, as in our Common 

Version [King James Version], or does it mean 

winds, as some have alleged? This must be 

determined by the scope of the passage, which 

evidently is, not to degrade, but to exalt the angels 

as far as possible, with the view of exalting the Son 

still higher by comparison." 

"To say, then, that God makes his angels as strong 

as the irresistible winds and tempests, would 

harmonize very well with the Apostle’s design; and 

also with the scope and construction of the next 

clause in which God’s ministers are compared, not 

merely with fire, but with a flame of fire. [This 

would be to understand the passage 

metaphorically. – C.N.W.] But in this case, though 

the word ruach might have been used in the 

Hebrew [and was], it most likely would have been 

rendered by the Greek anemos, as in Ex.10:13, 19; 

14:21, etc., and not by pneuma, the current 

meaning of which in both classic and sacred 

literature, is breath or spirit. Seldom, if ever, does 

it denote a violent wind or tempest, unless when 

used figuratively, as in Ex.15.8, 10, for the breath 

of Jehovah. 

"Much more, then, in harmony with the context and 

general usage is the word spirit as given in our 

English Version. Throughout the entire Bible, the 

word spirit often stands in antithesis with the word 

flesh; the latter being used symbolically for 

அப்படிதய இருப்பான், அவனது 

ஆை்டுகள் ததால்வியரடயாது (vs.10-

12); (f) எந்த ததவரதயும் கடவுளால் 

வசால்லப்படவில்ரல, மகரனப் 

தபாலதவ, "நீ என் வலது பக்கத்தில் 

உடக்ாரும்" (v.13; cf. அப்தபாஸ்தலை ்

2:34-36); (g) ததவதூதைக்ள் அரனவரும் 

ஊழியம் வசய்யும் ஆவிகள் 

(ஆட்சியாளைக்ள் அல்ல), இைட்சிப்பின் 

வாைிசுகளுக்கு தசரவ வசய்ய 

அனுப்பப்பட்டவைக்ள் (வ.14). 

2. கூறப்பட்ட உறுதிவமாழியில் உள்ள 

தாக்கங்கள் (2:1-18) :19) (vs.1-4); (ஆ) 

வைவிருக்கும் உலகம் 

ததவதூதைக்ளுக்கு உட்பட்டது அல்ல, 

மாறாக இதயசுவின் மனிதனுக்கு, 

அவருரடய குமாைன், மாம்சத்திலும் 

இைத்தத்திலும் பங்குள்ளவை ்

(ததவரதகளின் இயல்பு அல்ல, 

ததவதூதைக்ளுக்கு உதவக்கூடாது) 

அவைது சதகாதைைக்ளுக்காக 

(மனிதைக்ள், அவை ் தன்ரன 

அரடயாளம் கை்டுவகாை்டவைக்ள்), 

மைைத்ரத வவன்று, அதன் 

அடிரமதத்னத்திலிருந்து அவைக்ரள 

விடுவித்து, அவைக்ளின் பிைதான 

ஆசாைியைாகவும், அவைக்ளின் 

பாவங்களுக்குப் பைிகாைம் வசய்யவும் 

முடியும் (vs.6-18). 

III. தமாதசரய விட வபைிய மகன் 

(இஸ்ைதவலுக்கான கடவுளின் 

அப்தபாஸ்தலரும், கிறிஸ்துவின் ஒரு 

வரகயும்) (3:1 - 4:13) 

1. உயைந்்த மகத்துவத்தின் உை்ரம 

(1:1-6): (அ) கடவுளின் வீடர்டக் 

(இஸ்தைல்) கட்டுவதில் ஒரு பங்கு 

இருந்தது, தமாதச வசய்யவில்ரல (vs.1-

4); (ஆ) தமாதச கடவுளின் வீட்டில் 

உை்ரமயுள்ள ஊழியைாக இருந்தாை,் 

ஆனால் கிறிஸ்து கடவுளின் வீட்டிற்கு 



whatever is weak, frail, depraved, and corruptible; 

and the former, in like manner, for what is strong, 

pure, and incorruptible. ... In no other, way, 

therefore, could our author effectually exalt the 

angels in the estimation of his Hebrew brethren 

than by calling them spirits; that is, beings ‘who 

excel in strength,’ and who are wholly removed 

from all the weaknesses, impurities, and 

imperfections of the flesh." 

"This, too, corresponds well with the history of 

these pure celestial intelligences, so far as it is 

given in the Holy Scriptures. They have always 

served as God’s ministers (leitourgoi), before 

whom the enemies of Jehovah have often melted 

away as wax or stubble before a flame of fire. This 

is abundantly proved and illustrated by the 

overthrow of Sodom and Gomorrah (Gen. Xix.1-

26); the destruction of the firstborn of the 

Egyptians (Ex.xii,29,30); the punishment of the 

Israelites under David (2 Sam.xxiv.15-17); the 

discomfiture of the hosts of Benhadad King of 

Syria (2 Kings vi.8-23); and the overthrow of the 

army of Sennacherib (2 Kings xix.35)." 

Concluding Remarks: 

The reader can see that Hebrews 1:7 presents a 

problem of translation. It is represented in the 

differences between the texts of the New King 

James Version (as well as the old KJV) and the 

American Standard Version, and by alternate 

readings in their margins. It chiefly has to do, 

however, with whether pneumata is to be translated 

as "spirits" or "winds". 

If translated "winds," then both "winds" and "fire" 

are most likely to be understood metaphorically, as 

per a goodly number of commentators. If translated 

"spirits," as by the King James Versions, "fire" is 

still most likely to be understood metaphorically. 

Macknight and Milligan are in agreement, and both 

are in harmony with the King James and New King 

James textual rendering. But Milligan takes pains 

to argue at length in support of that rendition, and 

makes what to this writer is a convincing case. 

That accounts for the wording of II, I, (c) in his 

outline of Hebrews as follows: "God makes his 

ஒரு குமாைனாக இருந்தாை ் -- 

"நம்முரடய ரதைியத்ரதயும் 

நம்பிக்ரகயின் மகிரமரயயும் நாம் 

இறுதிவரை உறுதியாகப் 

பற்றிக்வகாை்டால், நாம் யாருரடய 

வீடு" (vs.5- 6) 

2. கடவுளின் இல்லத்ரத 

அரமப்பதற்கான தகுதிகரளப் 

பூைத்்தி வசய்வதற்கான அறிவுரைகள் 

(3:7 - 4:13); (அ) "வனாந்தைத்தில் 

ஆத்திைமூட்டுவரதப் தபால உங்கள் 

இருதயங்கரளக் 

கடினப்படுத்தாதீைக்ள்" (3:7-19); (ஆ) 

கடவுளுரடய மக்களுக்காக 

அவருரடய இரளப்பாறுதலில் 

பிைதவசிக்கும் வாக்குறுதிக்கு 

"அஞ்சுதவாம்" (4:1-11) -- நாம் யாருடன் 

வசய்ய தவை்டுதமா அவரை ஏமாற்ற 

முடியாது (vs.12-13). 

IV. ஆதைாரன விட வபைிய மகன் 

(இஸ்ைதவலுக்கான பிைதான 

பாதிைியாை ் மற்றும் ஒரு வரக 

கிறிஸ்துவின்) (4:14 - 6:20). 

1. கிறிஸ்துவின் வபைிய தகுதிகள் (4:14 - 

5:14); (அ) கடவுள் உடனடி அணுகலுடன் 

"வானங்கள் வழியாக" கடந்து 

வசன்றாை,் ஆனால் "நம்முரடய 

பலவீனங்களின் உைைவ்ுகளால்" 

அவை ் "நம்ரமப் தபாலதவ 

தசாதிக்கப்பட்டாை,் ஆனால் பாவம் 

வசய்யவில்ரல"; எனதவ, "நாம் 

இைக்கதர்தப் வபறுவதற்கும், 

ததரவப்படும் தநைதத்ில் நமக்கு உதவ 

கிருரபரயப் வபறுவதற்கும், 

ரதைியத்துடன் கிருரபயின் 

சிங்காசனத்ரத அணுக தவை்டும்" 

(4:14-16); (ஆ) ஒரு பிைதான 

ஆசாைியைின் தகுதிகள் (5:1-4); (c) 

கிறிஸ்துவின் தகுதிகள் தமலானரவ, 

வமல்கிதசவடக்கின் (5:5-10) 



angels spirits (not flesh), and his ministers (the 

angels) a flame of fire (possibly in a sense that God 

is a consuming fire, 12:29)" -- that is, 

metaphorically. 

World to Come  
Chapter 2:5, 9 

1. HEBREWS 2:5: "For not unto the angels did he 

subject the world to come, whereof we speak." 

In our common English versions of the New 

Testament, there are four different words translated 

"world" (aion, age, 38 times; ge, earth, 1 time; 

kosmos, usually referring to the universe, 186 

times; and oikoumene, referring to the habitable or 

inhabited earth, 14 times). The latter is the word for 

"world" in the above text. It occurs in the New 

Testament 15 times, translated as "world" in Matt; 

24:14; Lk.2:1; 4:5; Acts 11:28; 17:6,31; 19:27; 

24:5; Rom.10:18; Heb. 1:6 (above); 2:5; Rev.3:10; 

12:9; 16:14, and translated "earth" in Lk. 21:26. 

With the possible exception of "the world to come" 

in the above text, all references are to our present 

earth or, figuratively speaking, its inhabitants, as 

can be seen by examining each passage. But there 

is not complete agreement among commentators as 

to the meaning of "the world to come" (ten 

oikoumen ten mellousan, the coming inhabited 

earth, 2:5), which is not the same expression in 

Greek as "the world to come" in 6:5 (mellontos 

aionos, a coming age). Note the following: 

1. The Cambridge Bible Commentary: "the world 

to come: the heavenly world, which in a sense is 

the theme of the whole letter." 

2. B. W. Johnson, People’s New Testament with 

Notes: "Literally, ‘the inhabited earth of the 

future.’ The Jewish dispensation was called by the 

Jews ‘the present world.’ A dispensation following 

it would be the world to come.’ The reference is 

rather to the future gospel ages than to the eternal 

world." 

PERSONAL OBSERVATIONS: Whether or the 

not Johnson’s conclusion is correct, the reasoning 

by which he reaches it is not conclusive. It might 

or might not be correct with reference to 

வைிரசக்குப் பிறகு என்வறன்றும் ஒரு 

பாதிைியாைாக இருப்பது உட்பட -- 

விவாதிப்பது கடினம், ஏவனனில் 

வாசகைக்ள் "தகட்பதில் மந்தமாக" 

(vs.11-14). 

2. வாசகைக்ளின் ஆபத்தான நிரலரய 

அடிப்பரடயாகக் வகாை்ட 

அறிவுரைகள் (6:1-20); (அ) முதல் 

வகாள்ரககரள விட்டுவிட்டு 

முழுரமக்கு வசல்ல (ஆன்மீக 

முதிைச்ச்ி) (vs.1-3); (ஆ) துதைாகம் மற்றும் 

அதன் குறிப்பிட்ட அழிரவத் தவிைக்்க 

(vs.4-8); (இ) நம்பிக்ரக மற்றும் 

வபாறுரமயின் மூலம் 

(மக்தைாமிதமரட, நீடிய வபாறுரம) 

வாக்குறுதிகரளப் வபறுபவைக்ரளப் 

பின்பற்றுபவைக்ளாக இருக்க 

தவை்டும்" (vs.9-12) கடவுளின் 

அறிவுரையின் மாறாத தன்ரம, 

"பலமான ஊக்கம்" மற்றும் 

"ஆன்மாவின் நங்கூைமாக" 

உறுதியான நம்பிக்ரகரயப் வபற, 

"முக்காடு" தாை்டி, இதயசு நமக்காக 

ஒரு முன்தனாடியாக நுரைந்து, 

"என்வறன்றும் பிைதான 

ஆசாைியைானாை.் வமல்கிவசததக்கின் 

வைிரசக்குப் பிறகு" (vs.13-20). 

V. ஆதைானிக்ரக விட வமல்கிவசவடக் 

பாதிைியாைக்ளின் தமன்ரம 

(வலவிடிகல்) ஆசாைியத்துவம் (7:1-28). 

1. வமல்கிதசவடக் வித்தியாசமாகவும் 

உயைந்்ததாகவும் இருந்த வழிகள் (vs.1-

25); (அ) வமல்கிதசததக் ைாொ மற்றும் 

பாதிைியாை ் (கிறிஸ்துவுக்கும் 

உை்ரம, ஆனால் ஆதைானின் அல்ல) 

(vs.1-2); (ஆ) அவைது ஆசாைியத்துவம் 

பைம்பரை அல்ல, தமலும் நாட்களின் 

ஆைம்பம் அல்லது வாை்க்ரகயின் 

முடிவு எதுவும் பதிவு 

வசய்யப்படாததால், அவை ் "ஒரு 

பாதிைியாை ் வதாடைந்்து 



Matt.12:32, "neither in this world, nor in that which 

is to come" (oute en touto to aioni oute en 

mellonti), uttered while Christ was still living and 

before the Jewish age had ended. But in Eph. 1:21, 

written after the Jewish age had ended and the 

gospel age had already succeeded it, "not only in 

this world, but also in that which is to come" (ou 

monon en to aioni touto alla kai en to mellonti), 

obviously means not only in the present Christian 

dispensation on earth but also in the eternal age to 

follow. 

And Jesus himself (Mark 10:30; Lk. 18:30), before 

the Jewish age had ended, promised his apostles 

certain blessings "now in this time. . . . .and in the 

world to come eternal life" (nun en to kairo. . . kai 

en to aioni to erchomeno zoen aionion) -- 

obviously referring to blessings in their lifetime on 

earth and eternal life in the eternal world to come. 

Moreover, in Lk.20:34-36 Jesus said: "The sons of 

this world (ainos touto, this age) marry, and are 

given in marriage: but they that are accounted 

worthy to attain to that world (ainos ekainou, that 

age), and the resurrection from the dead, neither 

marry, nor are given in marriage: for neither can 

they die any more: for they are equal unto the 

angels; and are sons of God, being sons of the 

resurrection." Clearly this does not have reference 

to the Jewish age as "this world" and to the 

Christian dispensation on earth as "that world." 

So it would seem that Johnson’s conclusion, 

whether correct or not, is not adequately supported 

by his premise.) 

3. Thomas Hewitt, Tyndale Commentaries: "Some 

have understood the world to come, he oikoumene 

he mellousa, as having the same meaning as in the 

verse, ‘Nevertheless we, according to his promise, 

look for new heavens and a new earth, wherein 

dwelleth righteousness’ (2 Pet.3:13). In 6:5 the 

expression occurs again, but instead of oikoumene 

(the inhabited earth) aion (age) is used. The 

expression most probably carries the same breadth 

of meaning as ‘at the end of these days’ (1:2, RV). 

Such terms as these have extensive meanings, 

embracing the entire divine activity to bring about 

the salvation of man. Calvin remarks that ‘the 

world to come is not that which we hope for after 

தங்கியிருக்கிறாை"், (கிறிஸ்துவுக்கும் 

உை்ரம, ஆனால் ஆதைானின் அல்ல) 

(v.3); (இ) அவை ் ஆபிைகாரம விட 

வபைியவைாக இருந்தாை,் அவரை 

ஆசீைவ்தித்தாை ் ("குரறந்தவை ்

சிறந்தவை ் ஆசீைவ்திக்கப்பட்டவை"்) 

மற்றும் அவைிடமிருந்து தசமபாகம் 

வபற்றாை,் அதனால், தலவி 

(ஆபிைகாமின் வகாள்ளுப் தபைன் 

மற்றும் இஸ்ைதவலின் 

ஆசாைியைக்ளின் தந்ரத) ஆபிைகாம் 

மூலம் அவருக்கு தசமபாகம் 

வசலுத்தினாை,் ஏவனன்றால் அவை ்

இன்னும் பிந்ரதயவைின் இடுப்பில் 

இருந்தாை ்(vs.4-10). 

2. (தமாதசயின்) சட்டம் வபறப்பட்ட 

தலவிய ஆசாைியத்துவத்தின் 

அபூைைம் (vs.11-14): (அ) 

வமல்கிதசததக்கின் கட்டரளக்குப் 

பிறகு மற்வறாரு பாதிைியாை ்

ததரவப்படுவரதக் காைலாம், 

ஆதைானின் கட்டரளக்குப் பிறகு 

அல்ல ( v.11); யூதா தகாத்திைத்தில் 

இருந்து ஒரு பாதிைியாை ் எழும்ப 

அனுமதிக்கும் சட்டத்தின் மாற்றத்தில் 

பாைக்்கப்பட்டது, அதில் தமாதச 

பாதிைியாைக்ள் பற்றி எதுவும் 

தபசவில்ரல (vs.12-14). 

3. வமல்கிவசவடக்கின் வைிரசக்குப் 

பிறகு கிறிஸ்துவின் 

ஆசாைியத்துவத்தின் தமன்ரம (vs.15-

28): (அ) ஒரு சைைீ கட்டரளயின் 

சட்டத்திற்குப் பிறகு அல்ல, ஆனால் 

முடிவில்லாத (அகதாலுதடா, அழியாத) 

வாை்க்ரகயின் சக்திக்குப் பிறகு (vs 

.15-17); (ஆ) வைங்கப்பட்ட ைத்து 

வசய்யப்பட்ட சட்டத்ரத விட சிறந்த 

நம்பிக்ரக வகாை்டு வைப்பட்டது, 

இதன் மூலம் நாம் கடவுளிடம் 

வநருங்கி வருகிதறாம் (vs.18-19); (இ) 

தலவியைின் ஆசாைியத்துவம் இல்லாத 

நிரலயில் ஒரு பிைமாைத்துடன் 



the resurrection, but that which began at the 

beginning of Christ’s Kingdom, but it no doubt will 

have its full accomplishment in our final 

redemption.’ Whatever meaning is applied to the 

phrase it is not put in subjection to angels; it merely 

states that the new order will not be in subjection 

then but to Christ, the Son of man." 

4. James Macknight, Apostolical Epistles: "The 

gospel dispensation is called ainos milloutos, the 

age to come, Heb.6:5, but never oikoumene 

millousan, the inhabitable world to come. The 

phrase, if I mistake not, signifies the heavenly 

country promised to Abraham and his spiritual 

seed. Wherefore, as oikoumene, the world, Lk.2:1, 

and elsewhere, by a usual figure of speech, 

signifies the inhabitants of the world, the phrase 

oikoumene millousan may very well signify the 

inhabitants of the world to come, called [in] 

Heb.1:14 ‘Them who shall inherit salvation.’" 

5. Robert Milligan, Epistle to the Hebrews: " The 

world to come (he oikoumene he mellousa) means, 

not the coming age (ho aion ho mellon) as in 

Matt.12:39, etc., but the habitable world under the 

reign and government of the Messiah (ch.1:6). It is 

the world in which we now live; and in which, 

when it shall have been purified from sin [emphasis 

added], the redeemed shall live forever. For man, it 

was first created (Gen.1:28-31); and to man, it still 

belongs by the immutable decree of Jehovah." 

PERSONAL OBSERVATIONS: Milligan’s 

comment makes the inhabited earth to embrace 

both the present and future worlds (ages) under the 

reign of the Messiah, and seems to have much to 

commend it. 

The time will come when the first heaven and first 

earth (the earth with its surrounding expanse called 

heaven, also called heavens) shall pass away but be 

replaced by a new heaven and a new earth as a 

continuum, wherein dwells righteousness (2 

Pet.3:12-13; Rev.20:11; 21:1-2), with a city, the 

new Jerusalem, come down out of heaven from 

God (Rev.21:10-11), inhabited by those whose 

names are written in the Lamb’s book of life 

(Rev.21:24-27). 

வசய்யப்பட்டது, தமலும் இதயசு 

ஆசாைியைாக "ஒரு சிறந்த 

உடன்படிக்ரகயின் உத்தைவாதமாக" 

ஆனாை ் (vs.20-22); (ஈ) மாற்ற முடியாத 

ஆசாைியத்துவத்ரத வைங்குகிறது, 

இதனால் புதிய வைிரசக்குப் பிறகு 

பாதிைியாை ் அவை ் மூலம் கடவுளிடம் 

வநருங்கி வருபவைக்ரள முற்றிலுமாக 

காப்பாற்ற முடியும், அததசமயம் 

தலவிய ஆசாைியைக்ளால் 

முடியவில்ரல, ஏவனனில் அவைக்ள் 

மைைத்தால் அவைக்ள் 

வதாடைவ்தற்குத ் தரடயாக 

இருந்தனை ்(vs.23 -25); 

VI. மகனின் உயே் பூசோேி 

ஊழியத்தின் ரமன்டம 

(பாவநிவிைத்்தி வசய்யும் வபருநாளின் 

சடங்கிலிருந்து கடன் வாங்கப்பட்ட 

உருவத்துடன்) (8:1-18). 

1. ஒரு உயைந்்த (பைதலாக) கூடாைத்தில் 

(8:1-5). 

2. புதிய மற்றும் சிறந்த 

உடன்படிக்ரகயின் கீை் (8:6-13). 

3. தமற்கூறியரவ பற்றிய 

விளக்கங்கள் (9:1-28): (அ) முதல் 

உடன்படிக்ரகயின் இயல்பு மற்றும் 

வைம்புகள் மற்றும் அதன் கட்டரளகள் 

(9:1-10); (ஆ) புதிய உடன்படிக்ரகயின் 

கீை் வபைிய மற்றும் மிகவும் பயனுள்ள 

தியாகம் (9:11-14); (இ) புதிய 

உடன்படிக்ரகயின் மத்தியஸ்தைான 

தமாதச அல்ல, கிறிஸ்து (9:15-22); (ஈ) 

கிறிஸ்துதவ, விலங்குகள் அல்ல, புதிய 

உடன்படிக்ரகயின் கீை் பைிபூைை 

தியாகம் (9:23-28). 

4. நிெம் (ஆன்டிரடப்) இப்தபாது 

வவைச்ஸ் தஷதடா (வரக) முன்பு (10:1-

18): (அ) தலவிய முரற (தமாதசயின் 

சட்டத்தின் கீை்) வைவிருக்கும் நல்ல 

விஷயங்களின் நிைரல மட்டுதம 



Moreover, since his resurrection and ascension 

Christ has had all authority in heaven and on earth 

(Matt.28:19), and will reign in both till all enemies 

have been put under his feet (Acts 2:33-35), the last 

of which will be death, and upon its destruction 

(see Rev.20:13-14) and the end of the present earth, 

he will deliver up the kingdom to the Father, 

becoming subject to him (1 Cor.15:20-28) -- 

evidently, however, though subordinate, being co-

regent forever and ever (see Heb.1:8; Isa.9:6-7; 

Dan. 2:44; Rev.22:1-5). Note: Should it be insisted 

that the first three of these passages do not 

necessarily embrace eternity, surely Rev.22:1-5 

does, during which there is to be "the throne of God 

and of the Lamb" -- in the "heavenly Jerusalem" 

(Heb.12:22) come to the "new earth" (Rev.21:1-2, 

10) -- heaven and earth become one, as it were. 

II. HEBREWS 2:9: "(a) But we behold him who 

hath been made a little lower than the angels, even 

Jesus, -- (b) because of the suffering of death 

crowned with glory and honor, -- (c) that by the 

grace of God he should taste death for every man." 

Such (from the ASV) is as near a literal rendering 

of the original as possible, and to represent and 

highlight the original grammatically we have 

introduced its three major components with (a), (b), 

and (c) and separated them by dashes. 

That makes it evident that (b) and (c) are equally 

related to (a), and that either (b) or (c) could be 

omitted without doing violence to the grammatical 

structure of the sentence. Yet to do so would not 

say all the author wanted to impress. It likewise 

becomes evident that (b) relates more closely 

thought-wise to the preceding v.8, and (c) more 

closely to the following vs.10-18; and this likely 

accounts for the order of mention contrary to the 

order of occurrence. 

Various translations have sought to improve the 

thought communication by paraphrasing, some to a 

greater degree than others -- but not without 

blurring to some extent the precise thought 

connections we have just mentioned. The 

following examples are offered, with increasing 

degrees of paraphrase, and the reader will judge as 

வகாை்டிருந்தது, தமலும் 

முழுரமயாக பலனளிக்கவில்ரல (vs. 

1-4); (b) கிறிஸ்து, இறுதி தியாகம், 

முன்னறிவிக்கப்பட்ட மிக உயைந்்த 

யதாைத்்ததர்த பிைதிபலிக்கிறது, 

தமலும் தன்ரன தியாகம் வசய்வது 

முற்றிலும் பயனுள்ளதாக இருக்கும் 

(vs.5-18). 

VII. ரமற்கூறியவற்றின் 

அடிப்படையில் ர ோை்ைேி மற்றும் 

நடைமுடறப் பிேிவு(10:19 - 13:17). 

1. கிறிஸ்துவின் மூலம் கடவுளிடம் 

வநருங்கி வருவதற்கான அறிவுரை 

மற்றும் விசுவாச துதைாகம் 

வசய்யாதீைக்ள் (10:19-39): (அ) முழு 

நம்பிக்ரகயுடன் உை்ரமயான 

இதயத்துடன் வநருங்கி வாருங்கள் 

(vs.19-22); (ஆ) எங்கள் நம்பிக்ரகயின் 

வாக்குமூலத்ரத உறுதியாகப் 

பிடித்துக் வகாள்ளுங்கள் (v.23); (இ) 

ஒருவரைவயாருவை ் அன்பிற்கும் 

நற்வசயல்களுக்கும் தூை்டுவரதக் 

கருத்தில் வகாள்ளுங்கள், ஒன்று 

கூடுவரத விட்டுவிடாதீைக்ள் (vs.24-25); 

(ஈ) சத்தியதர்தப் பற்றிய அறிரவப் 

வபற்ற பிறகு நாம் தவை்டுவமன்தற 

பாவம் வசய்தால், நிசச்யமாக 

கடவுளின் பழிவாங்கலுக்கு 

ஆளாகிதறாம் (எதிை.் 26-31); (இ) ஆனால் 

நீங்கள் அறிவவாளி வபற்ற பிறகு, 

உங்கள் முந்ரதய நாட்கரள 

நிரனவில் வகாள்ளுங்கள். துன்பம் 

மற்றும் தியாகம், மற்றும் உங்கள் 

வவகுமதிரய இைக்காமல் பாைத்்துக் 

வகாள்ளுங்கள், உங்கள் 

நம்பிக்ரகயில் விடாமுயற்சியுடன் 

இருந்து ஆன்மாரவக் 

காப்பாற்றுவதற்குப் பதிலாக 

அழிவுக்குள் சுருங்குவரத விட (vs.32-

39). 



to whether they present an overall improvement for 

him or her, and how much. 

NIV: "but we see Jesus, who was made a little 

lower than the angels, now crowned with glory and 

honor because he suffered death, so that by the 

grace of God he might taste death for everyone." 

NAB: "But we do see Jesus crowned with glory and 

honor because he suffered death: Jesus, who was 

made a little while lower than the angels, that 

through God’s gracious will he might taste death 

for the sake of all men." 

Barclay: "What we see is Jesus. For a short time, 

he was made lower than the angels. But now we see 

him crowned with glory and honor, because of the 

death he suffered, for it was the gracious purpose 

of God that Jesus should experience death for all." 

Phillips: "What we actually see is Jesus, after being 

made temporarily inferior to the angels (and so 

subject to pain and death), in order that he should, 

by God’s grace, taste death for every man, now 

crowned with glory and honor." (Phillips does a 

beautiful job of rearranging according to the order 

of occurrence, but in so doing does blur the precise 

thought connections mentioned above.) 

Word ... Dividing Soul & Spirit 
Chapter 4:12-13 

Text (ASV): "12. For the word of God is living, and 

active, and sharper than any two-edged sword, and 

piercing even to the dividing of soul and spirit, of 

both joints and marrow, and quick to discern the 

thoughts and intents of the heart. 13. And there is 

no creature that is not manifest in his sight: but all 

things are naked and laid open before the eyes of 

him with whom we have to do." 

These verses are the climax of an urgent 

exhortation for Christians, under Christ, not to 

make the mistake that Israel had made under 

Moses, and by disobedience to the word of God 

forfeited the prospect and promise of entering 

Canaan with its rest from Egyptian bondage and 

the rigors of their wilderness journeying, which 

was a type of the rest in the heavenly Canaan for 

all the faithful children of God -- of which the 

2. கடந்த கால மாவீைைக்ளின் 

நம்பிக்ரகரயப் பின்பற்றுவதற்கான 

எடுத்துக்காட்டுகள் (11:1-40); (அ) 

நம்பிக்ரகயின் தன்ரம (vs.1-3); (ஆ) 

முன்தனாடிகளின் 

எடுத்துக்காட்டுகள்: ஆதபல் (வ.4), 

ஏதனாக் (எதிை.்5-6), தநாவா (வ.7), (இ) 

ஆபிைகாம், ஐசக், தெக்கப், சாைா 

மற்றும் தொசப்பின் நம்பிக்ரக 

(எதிை.்8- 22); (ஈ) தமாதச மற்றும் 

இஸ்ைதவலைக்ளின் விசுவாசம், தமலும் 

ைா ாப் (vs.23-31); (இ) விசுவாசத்தின் 

மற்ற உதாைைங்கள் (Vs. 32-40). 

3. இதயசுவின் உதாைைம் (12:1-3): (அ) 

தமற்கூறியரதப் தபான்ற 

சாட்சிகளின் தமகம் சூை்ந்துள்ளதால், 

வபாறுரமயுடன் ( ூதபாதமான்ஸ், 

உறுதிப்பாடு, விடாமுயற்சி) நமக்கு 

முன் ரவக்கப்பட்டுள்ள 

ஓட்டப்பந்தயத்தில் ஓடுதவாம் (வ.1) ; 

(ஆ) உங்கள் ஆன்மாக்களில் நீங்கள் 

தசாைவ்ரடந்து, மயக்கம் அரடயாமல் 

இருக்க, நமது நம்பிக்ரகயின் 

ஆசிைியரும் (ஆைத்காகன், தரலரமத ்

தரலவை,் முன்தனாடி) மற்றும் 

பைிபூைைமானவருமான இதயசுரவப் 

பாைத்்து (அதபாதைான்வடஸ், விலகிப் 

பாைத்்து) வசய்யுங்கள் (vs.2-3); (c) 

கிறிஸ்தவ வாை்க்ரகயின் 

கஷ்டங்களும் தசாதரனகளும் நமது 

குைாதிசயங்கரள வடிவரமக்கும் 

ஒழுக்கமாக கருரையுடன் 

தநாக்கப்படுகின்றன (vs.4-11). 

4. விடாமுயற்சிக்கு தமலும் அறிவுரை 

(12:12-29); (அ) வதாடரும் (vs.12-17) 

அடிப்பரடயில்; (ஆ) பைதலாக 

வெருசதலமில் உள்ள மவுை்ட் 

சீதயானில் கடவுளிடம் வருவதில் 

நம்முரடய அனுபவத்தின் மகத்தான 

தமன்ரமயின் அடிப்பரடயிலும், 



weekly Sabbath given to fleshly Israel was also a 

type.  

Verse 12 deals with the subjective influence of the 

word of God with reference to our hearts if we 

allow it proper access and operation. Verse 13 

describes a comparable objective function of the 

part of God himself with reference to ourselves -- 

which ought to be a strong motivation for allowing 

his word to hold sway in our lives. 

1. "The word of God." Here the phrase obviously 

refers to the word of God as spoken through 

prophets (1:1). Angels (2:2), and his Son (1:2; 2:3), 

and not to Christ as the Word incarnate, as in 

Rev.19:13 (cf. Jno.1:1,14; 2: Jno.1). But the 

introductory word "for" makes its specific 

application have to do with the "Sabbath rest for 

the people of God" (4:4), and particularly as to 

whom may or may not enter it, as spoken through 

Moses (3:5) and David (4:7) and here through 

Christ’s inspired spokesman, the writer of the 

Epistle to the Hebrews (3:7 - 4:11), and no doubt 

through others of his spokesmen as well (see 4:1-

2, 11). 

2. "Living, and active." That is, God’s word is 

applicable and binding and effectual -- as much so 

today under and through Christ as ever in times 

past -- and in some respects even more so (see 2:1-

4; 10:26-31). 

Christ is the mediator of a better covenant, with 

better promises, than the old covenant with fleshly 

Israel, of which Moses was the mediator (8:6). 

While God gave fleshly Israel the seventh day, his 

day of rest from creation, as a weekly Sabbath, was 

a "shadow" of something better yet to come 

through Christ (Col.2:16; cf. Heb.8:4-5; 9:11; 

10:1). 

The weekly Sabbath is not binding on Christians -

- because the covenant requiring its observance 

was abrogated at the death of Christ ("He taketh 

away the first, that he may establish the second," 

10:9), and weekly Sabbath observance was not 

enjoined under the new covenant mediated by 

Christ. 

கிறிஸ்துவின் மூலம் கடவுளிடம் 

வருவரதப் பற்றி (2000-2018) ) 

5. கிறிஸ்தவ வாை்க்ரகயின் 

கடரமகளுக்கான அறிவுரை (13:1-17); 

(அ) சமூகக் கடரமகள் -- சதகாதை 

அன்பு, விருந்ததாம்பல், பிரைப்பில் 

உள்ளவைக்ரள நிரனவு கூைத்ல், 

மைியாரதக்குைிய திருமைம் மற்றும் 

ஒழுக்கக்தகடு தவிைக்்கப்பட்டது, பை 

ஆரசயில் இருந்து விடுதரல, 

நம்மிடம் இருப்பதில் திருப்தி (vs.1-6); 

(ஆ) மதக் கடரமகள் -- முன்னாள் 

தரலவைக்ரள (இப்தபாது இறந்து 

இருக்கலாம்) நிரனவு கூைத்ல் மற்றும் 

அவைக்ளின் நம்பிக்ரகரயப் 

பின்பற்றுதல் (ஏவனன்றால் இதயசு 

எப்தபாதும் ஒதை மாதிைியாக 

இருப்பாை,் அவை ் அவைக்ளிடமிருந்து 

எதிைப்ாைப்்பரத நம்மிடம் 

எதிைப்ாைப்்பதால்), பல்தவறு மற்றும் 

விசித்திைமான தபாதரனகளால் 

எடுத்துச ் வசல்லப்படுவரதத ்

தவிைக்்கவும். கிருரப (கிறிஸ்து மூலம், 

அது நிந்ரதரய வகாை்டு வந்தாலும்) 

யூத சடங்குகளுடன் அல்ல, 

கிறிஸ்துவால் கடவுளுக்கு வதாடைந்்து 

துதிரய வைங்குங்கள், நன்ரம 

வசய்யுங்கள் மற்றும் உங்களிடம் 

உள்ளரதப் பகிைந்்து வகாள்ளுங்கள், 

உங்கள் மீது ஆளுரக 

வசய்பவைக்ளுக்குக் கீை்ப்படியுங்கள் 

(தடாயிஸ் வ தகாவமதனாயிஸ் 

ஹியூமன், உங்களில் முன்னைி ) -- 

உங்கள் தற்தபாரதய தரலவைக்ள் 

(vs.7-17). 

VIII. எபிஸ்ரைோலேி முடிவு (13:18-25). 

1. எழுத்தாளைின் தவை்டுதகாள் -- 

வாசகைக்ளின் பிைாைத்த்ரனக்காக, 

அவை ் விரைவில் அவைக்ளுக்கு 

மீட்வடடுக்கப்படுவாை ்(vs.18-19). 

2. ஆசீைவ்ாதம் (vs.20-21). 



As already stated, it was a "shadow" of something 

better to come through Christ -- a shadow of the 

Sabbath rest that remains for the people of God 

(4:6) -- a better rest for the faithful of fleshly Israel 

of times past as well as of spiritual Israel of these 

last days. It will be entered when we rest from our 

works on earth as God rested from his work of 

creating the heavens and the earth and its 

inhabitants (Heb. 4:9-11; cf. Rev.14:13). 

And it is for the ones "obedient" to the "living, and 

active" word of God of all earthly dispensations, 

but not for the "disobedient of any dispensation. 

3. "Sharper than any two-edged sword" -- the most 

penetrating kind. In Eph. 6:17, the word of God is 

called "the sword of the Spirit," used in spiritual 

combat. The word of God is contemplated here, 

however, in relation to its ability to penetrate and 

expose to introspection the inward being of each 

individual. 

4. "Piercing even to the dividing of soul and spirit, 

of both joints and marrow." 

 "Soul" and "spirit" are often used interchangeably 

for the "inward man" versus the "outward man" (2 

Cor.4:16). But when they are distinguished from 

each other, "soul" (psuche) has reference to 

physical animation which man has in common with 

the animal creation, and "spirit" (pneuma) refers to 

that part of man created in the image of God, which 

makes man akin to God in a way the animals are 

not. 

"Joints" are mostly where bones are so fitted and 

joined together as to facilitate movement in relation 

to each other. And "marrow" was used figuratively 

of the depth of the soul, as by Euripides in the 5th 

century B.C., in Hippolytus 225, "to form moderate 

friendships, and not to the deep marrow of the soul" 

(Vincent, Word Studies in the New Testament). 

So, the above phrase is a figurative expression for 

the depths of the inward man, penetrated by the 

word of God and its parts laid open as it were, for 

introspection -- not that it separates the "soul" from 

the "spirit" or the "joints" from the "marrow" -- but 

3. தனிப்பட்ட வசய்திகள் (vs.22-23): (அ) 

எழுத்தாளை ் இப்தபாது எழுதிய 

"அறிவுரையின் வாைத்்ரதரயத் 

தாங்க" அறிவுறுதத்ல் (v.22); (ஆ) 

"எங்கள் சதகாதைை ் தீதமாத்ததயு 

விடுதரல வசய்யப்பட்டாை"் என்ற 

தகவல், எழுதத்ாளை ் அவைக்ரள 

விரைவில் அவருடன் சந்திப்பாை ்என்ற 

நம்பிக்ரகரய வவளிப்படுத்தினாை ்

(வ.23); (c) வாசகைக்ள் தங்கள் 

தரலவைக்ளுக்கும், அரனத்து 

புனிதைக்ளுக்கும் -- மரறமுகமாக 

அவருக்காக (v.24a); (ஈ) இத்தாலியில் 

உள்ளவைக்ள் (எழுதத்ாளருடன் 

இருக்கலாம்) வாசகைக்ளுக்கு 

வைக்கம் வசலுத்துகிறாைக்ள் (v.24b). 

4. இறுதி ஆசீைவ்ாதம் (v.25). 

ரதவடதகள் - அவருடைய 

அடமசச்ேக்ள்  
அத்தியாயம் 1:7 (சங்கீதம் 104:4 

இலிருந்து) 

வமாழிவபயைப்்புகள்: 

சங்கீதம் 104:4"அவைது ததவரதகரள 

ஆவிகளாகவும், அவருரடய 

ஊழியைக்ரள வநருப்புச ் சுடைாகவும் 

ஆக்குபவை"் -- "தவரலக்காைைக்ள்" 

என்பது "ததவதூதைக்ள்" (NKJ V) 

என்பதற்கான மாற்று வாசிப்பாக 

உள்ளது. 

"எவை ் காற்ரற தனது 

தூதுவைக்ளாக்குகிறாை;் வநருப்பின் 

ெ்வாரலகள் அவைது மந்திைி" -- 

"அவைது ததவதூதைக்ள் காற்று" -- 

"அவருரடய தூதுவைக்ரளக் காற்று" 

(அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் பதிப்பு) 

என்பதற்கான மாற்று வாசிப்பாக. 



that it penetrates to the "dividing" of all these parts, 

figuratively speaking. 

5. "Quick to discern the thoughts and intents of the 

heart." This further and more literally expresses 

and defines the foregoing, except that "quick to 

discern" does not seem to do justice to the verbal 

adjective, kritikos, in the Greek text, which means 

skilled or able in discerning or judging. (Our 

English word "critic" comes from it.) 

"The word carries on the thought of dividing. From 

krinein to divide or separate, which runs into the 

sense of judge, the usual meaning in the N. T., 

judgment involving the sifting out and analysis of 

evidence. In kritikos the ideas of discrimination 

and judgment are blended." (Vincent, Word 

Studies.) With proper access to an operation within 

the human heart, the word of God lays bare to the 

individual himself the character not only of his 

conduct but also of "the thoughts and intents of the 

heart" -- his own heart. 

"In addition, this (kai), the inward operation of the 

word finds its counterpart in the searching, 

inevitable inquisition of God himself with whom 

we have to do" (Marcus Dodds, in his commentary 

on "Hebrews" in The Expositor’s Greek 

Testament). That additional fact is stated in the 

next verse, as follows: 

6. "13. And there is no creature that is not manifest 

in his sight: BUT ALL THINGS ARE NAKED 

AND LAID OPEN BEFORE THE EYES OF HIM 

WITH WHOM WE HAVE TO DO" -- or to whom 

we have to give account. 

Hence, among all other things, God knows even 

our innermost reactions and attitudes toward his 

WORD, even if we succeed in keeping them secret 

from many or all of our fellow men. And this ought 

to be a most POWERFUL motivation for 

GLADLY allowing it to hold FULL SWAY in our 

lives, so as not to forfeit the prospect of the Sabbath 

rest promised to all OBEDIENT children of God 

after our labors and lives on earth are ended. 

எபிவையை ் 1:7: "தமலும் 

ததவதூதைக்ரளப் பற்றி, அவை ்

கூறுகிறாை:் 'அவை ் தனது 

ததவரதகரள ஆவிகளாகவும், 

அவருரடய ஊழியைக்ரள வநருப்புச ்

சுடைாகவும் ஆக்குகிறாை"் (புதிய கிங் 

தெம்ஸ் பதிப்பு). 

"தமலும் ததவதூதைக்ரளப் பற்றி அவை ்

கூறுகிறாை,் யாை ் தம்முரடய 

தூதைக்ரளக் காற்றுகளாகவும், 

அவருரடய ஊழியரை வநருப்புச ்

சுடைாகவும் ஆக்குகிறாைக்ள்" 

(அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் பதிப்பு). 

வபாழிப்புரைகள் மற்றும்/அல்லது 

வைை்ரனகள்: 

தெம்ஸ் தமக்ரநட், தி 

அப்தபாஸ்தலிகல் எபிஸ்டல்ஸ்: "அவை ்

தம்முரடய தூதைக்ரள ஆன்மீகப் 

வபாருடக்ளாகவும், அவருரடய 

ஊழியைக்ரள வநருப்புச ் சுடைாகவும் 

ஆக்கினாை;் -- அதாவது, 

ததவதூதைக்ரளப் பற்றிச ்

வசால்லப்பட்ட வபைிய விஷயம் 

என்னவவன்றால், அவைக்ள் சரதயால் 

அரடக்கப்படாதவைக்ள், கடவுளுக்கு 

மிகவும் தசரவ வசய்கிறாைக்ள். 

வசயல்பாடு." 

நீல் ஆை.் ரலட்ஃபுட், ஜீசஸ் கிறிஸ்ட் 

டுதட: "ஆனால் ஹீப்ருவின் மற்வறாரு 

வைை்டைிங் [சங்கீதம் 1:4:4 இன் 

அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் பதிப்பில்] 

சாத்தியமாகும், இது காற்ரற 

உருவாக்குவதற்குப் பதிலாக அவைது 

தூதைக்ரள (அல்லது தகாைங்கரள) 

காற்றுகரள உருவாக்குகிறது. இது 

வசப்டுவஜின்ட்டின் 

வமாழிவபயைப்்பானது, [எபிதையைின்] 

ஆசிைியைால் பின்பற்றப்படுகிறது, 

கடவுள் ததவதூதைக்ளுடன் அவை ்

விரும்பியரதச ் வசய்ய முடியும் 

என்பரதக் காட்டுகிறது.அவை ்



Doctrine of Baptisms 

"Baptized for the Dead" 

Chapter 6:2 

This is to discuss a question asked as to whether 

Chapter 6:2 was intended to include "baptized for 

the dead" (1 Cor.15:29). While it may not have 

been intended for that purpose, it is not 

inappropriate for us to discuss that in connection 

with it. 

Because v.30 introduces another argument of the 

same sort (that continues through v.32), or else, as 

thought by some, may even be a part of the same 

argument, we shall give both together, though 

directing most of our attention to v.29. 

Scripture Text (ASV) 

29 Else what shall they do that are baptized for the 

dead? If the dead are not raised at all, why then are 

they baptized for them? 30 why do we also stand in 

jeopardy every hour? 

This is what is called an argument ad hominem -- 

that is, to the man -- exposing, in this case, an 

inconsistency between practice and fact if there is 

no resurrection of the dead. 

It makes it obvious (1) that some persons 

somewhere, if not in Corinth (where it would 

nearly have to be for an ad hominem argument to 

be effective against error there), were being 

"baptized for the dead," whatever that means; (2) 

that the writer took for granted that his readers were 

acquainted with that fact; also (3) that it was not a 

general practice, for those engaged in it were 

designated as "they", which seems also to exclude 

the writer. Yet (4) no condemnation is expressed, 

which seems a little strange if it was wrong, and 

especially so if there were cases of it at Corinth 

since the general purpose of the Epistle was to 

correct moral, spiritual, and doctrinal aberrations in 

the church there. 

While Paul’s original readers would have 

understood the historical setting for his argument 

without any further elaboration on his part, we 

today do not have that advantage. And lack of it, 

plus the flexibility of the word translated "for" in 

அவைக்ரள காற்றாக அல்லது 

வநருப்புச ்சுடைக்ளாக மாற்ற முடியும். 

ததவதூதைக்ள், மிக உயைந்்த 

நிரலயில் உள்ளனை ் வவறும் 

தவரலயாட்கள், அவைக்ளுக்கு 

விருப்பதமா ஆடச்ிதயா இல்ரல.* 

அவைக்ள் கட்டரளயிடுவதில்ரல, 

கீை்ப்படிகிறாைக்ள்." 

* கிறிஸ்தவைக்ரளப் தபாலதவ 

கடவுளுக்குக் கீை்ப்படியதவா அல்லது 

கீை்ப்படியாதரதத ் தவிை 

அவைக்ளுக்கு வசாந்த விருப்பம் 

இல்ரல. ஆனால் அவைக்ள் பாவம் 

வசய்யலாம், சிலை ்பாவம் வசய்யலாம் 

(2 தபதுரு 2:4; யூதா 6). -- CNW 

தகம்பிைிட்ெ் ரபபிள் வைை்ரன: 

"தமற்தகாள்: சங்.104:4. முதலில் 

கடவுரளப் பற்றிய ஒரு கூற்று: 

'காற்ரற தனது ததவரதகரள 

[அதாவது தூதைக்ரள] 

உருவாக்குபவை,் மற்றும் அக்கினி 

ெுவாரல தனது ஊழியைக்ரள 

[அரமசச்ைக்ரள]' (CT) நம் எழுதத்ாளை ்

தரலகீைாக்குகிறாை ் - ஒருதவரள 2 

எஸ்ட்ைாஸ் 8:22-ன் எழுத்தாளரைப் 

பின்பற்றி, அவை ்அரததய வசய்கிறாை ்

-- இயற்ரக உலகில் ததவதூதைக்ள் 

கடவுளின் பைிகரளச ்

வசய்கிறாைக்ள் என்று அைத்்தம். 

அவைக்ள் கடவுளின் ஊழியைக்ள்." 

டின்தடல் புதிய ஏற்பாட்டின் 

விளக்கங்கள்: "[சங்கீதம் 104:4-ன்] 

எபிதைய வமாழியின் வமாழிவபயைப்்பு, 

'கடவுள் காற்ரறத் தம்முரடய 

தூதுவைக்ளாக்குகிறாை,் வநருப்புச ்

சுடைக்ரளத ் தம்முரடய 

ஊழியைக்ளாக்குகிறாை.்' 

எல்எக்ஸ்எக்ஸ், ஆசிைியைால் 

வதாடைந்்து வரும் 'அவை ் தம்முரடய 

ததவரதகரள காற்றுகளாகவும், 

அவருரடய ஊழியைக்ரள வநருப்புச ்



the expression "for the dead," has spawned almost 

endless theories (between 30 and 40), some 

obviously false, others more nearly tenable, but 

none conclusive or completely decisive. 

So the best we can do seems to be (1) to notice the 

most practical ones for our consideration, with 

whatever comments seem in order, and likewise (2) 

to call attention to uses of the Greek word huper, 

also transliterated hyper, and translated "for" in the 

expression "baptized for the dead" -- which we 

shall do in reverse order. 

In its literal sense huper means over or above or 

beyond. But in the New Testament, and likewise in 

the LXX, it occurs only in non-literal senses. 

Huper in the New Testament 

Huper has 160 occurrences in the New Testament. 

In 134 of these it occurs with words in the genitive 

case, including our text; and in 104 it is translated 

"for" in the KJV; in 12, "of"; in 8, ‘for" (one’s) 

sake"; in 3, "on (one’s) behalf; in 2, "in (one’s) 

stead"; in 5, miscellaneous -- one each of the 

following: "on (one’s) part (Mk.9:40); 

"concerning" (Rom.9:27); "toward" (2 Cor.7:7); 

"in the behalf of" (Phil. 1:29a); "by" (2 Thess.2:1). 

Huper with the accusative case occurs 20 times, 

translated "above" 12 times; "more than," 3 times; 

"than," 2 times; "beyond," once (2 Cor.8:3); "to" 

once (2 Cor.12:13); "over," once (Eph.1:22). 

Huper as an adverb occurs 6 times, translated "very 

chiefest" 2 times; "more," once (2 Cor.11:23); 

"exceeding abundantly," once (Eph.3:20b); 

"exceedingly," once (1 Thess.3:10); "very highly," 

once (1 Thess.5:13). 

Huper with the genitive, as defined by Arndt & 

Gingrich, Greek-English Lexicon of the New 

Testament and Other Early Christian Literature: 

(a). for, in behalf of, for the sake of someone or 

something: (b). With genitive of the thing, in order 

to do whatever is under consideration for it; (c). In 

the place of, instead of, in the name of. (Sometimes 

this merges with on behalf of, for the sake of.); (d). 

To denote the MOVING CAUSE or the 

REASON,* because of, for the sake of, for; (e). 

சுடைாகவும் ஆக்குகிறாை.்' . . . . . . கடவுள் 

அடிக்கடி ததவரதகரள 'மாறுகின்ற 

நிகை்வுகளின் ஆரடகரள 

அைிவித்து,' காற்று மற்றும் 

தீப்பிைம்புகளாக மாற்றுகிறாை ் என்று 

சிலை ் கருத்து 

வதைிவிக்கின்றனை.்கடவுளின் 

விருப்பத்ரத நிரறதவற்றுவதற்கு 

கடவுளின் சக்திகரள உரடயைிந்த 

கடவுளின் தூதைக்ளாக 

ததவதூதைக்ரள எடுத்துக்வகாள்வது 

நல்லது. இயற்ரகயின் 

சாம்ைாெ்யத்தில் இரத அரடய 

அவைக்ள் சினாய் மரலயில் 

வசய்தரதப் தபால புயல் காற்று 

மற்றும் வநருப்புச ் சுடைக்ளுடன் 

ஒத்துரைக்க 

அனுமதிக்கப்படுகிறாைக்ள். மாறாக, 

குமாைன், தந்ரதயால் ஒரு தூதைாக 

அல்ல, கடவுள் என்று 

அரைக்கப்படுகிறாை.் 

ைாபைட்்சன், தவைட்் பிக்சைஸ்் இன் தி 

நியூ வடஸ்டவமன்ட்: "இங்குள்ள ஹீப்ரு 

தவறாக வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது 

என்று லுன்தமன் கூறுகிறாை,் தமலும் 

கடவுள் காற்ரற தனது தூதைக்ளாக 

(ததவரதகள் அல்ல) மற்றும் எைியும் 

வநருப்ரப தனது ஊழியைக்ளாக 

ஆக்குகிறாை.் அது உை்ரமதான் 

[அவை ் அப்படிச ் வசய்கிறாை]், ஆனால் 

அது இந்த பத்தியின் கருத்து அல்ல, 

சாமியாைக்ள் சில சமயங்களில் 

காற்று புயல் அல்லது வநருப்பு 

தபான்றவைக்ள்." 

குறிப்பு: ஒரு உருவகம் என்று 

அரைக்கப்படும் தபசச்ு உருவத்தில், 

ஒப்பீடு "என" அல்லது "தபான்றது" 

என்று கூறப்படவில்ரல, ஆனால் 

கவிஞைின் கூற்றுப்படி, "என் காதல் 

ஒரு சிவப்பு, சிவப்பு தைாொ" அல்லது 

எபிதையை ்12 இல் உள்ள உை்ரமயாக 

உள்ளது. :29, "நம்முரடய ததவன் 



above and beyond is possible in huper tes eudokias 

(Phil.2:13); (f). About, concerning (about 

equivalent to peri, and frequently interchanges in 

MSS). 

Huper with the accusative: in the sense of 

excelling, surpassing, over and above, beyond, 

more than.  

Huper as an adverb: more (2 Cor.11:23). (See 

translations above.) 

* Thayer likewise: "4. Of the IMPELLING or 

MOVING CAUSE; on account of, for the sake of, 

any person or thing." 

Selected Interpretations 

1. Baptism of Proxies on Behalf of Dead Persons. 

"The only tenable explanation is that there existed 

amongst some of the Christians at Corinth the 

practice of baptizing a living Christian in the stead 

of some convert who had died before that 

sacrament had been administered to him. Such a 

practice existed among the Marcionites in the 

second century [Marcion flourished about 144 

A.D.], and still earlier amongst a sect called 

Cerinthians [Cerinthus flourished about 100 A.D.]. 

The idea evidently was that whatever benefit 

flowed from baptism might thus be vicariously 

secured for the deceased Christian. St. Chrysostom 

[died 407 A.D.] gives the following description of 

it: -- ‘After a catechumen (i.e., one prepared for 

baptism, but not actually baptized) was dead, they 

hid a living man under the bed of the deceased; then 

coming to the bed of the dead man they spake to 

him, and he making no answer, the other replied in 

his stead, and so they baptized the "living for the 

dead."’ Does St. Paul then, by what he here says, 

sanction the superstitious practice? Certainly not. 

He carefully separates himself from the 

Corinthians, to whom he immediately addresses 

himself, from those who adopted the custom. He no 

longer uses the first or second person; it is ‘they’ 

throughout this passage. It is no proof to others; it 

is simply the argumentum ad hominem. Those who 

do that, and disbelieve a resurrection, refute 

themselves. This custom possibly sprang up 

amongst the Jewish converts, who had been 

accustomed to something similar in their own faith. 

எைிக்கிற அக்கினி." உை்ரமயில், 

ைாபைட்்சன் எபிதையை ்1:7 ஐ ஒரு உருவக 

அறிக்ரகயாகக் குறிப்பிடுகிறாை.் 

பிைசங்கியின் த ாமிலடிக் 

வைை்ரன: "அந்தப் பத்தியின் 

சக்தியானது, 'அவருரடய ஏல 

தவகத்தில்,' காற்ரறப் தபால அயைாத, 

வநருப்ரபப் தபால நுட்பமான 

ததவதூதைக்ளால் தசரவ வசய்யும் 

உன்னதமானவைின் சிந்தரனரய 

வவளிப்படுத்தும் வதளிவான 

தன்ரமயில் உள்ளது." (விரளவாக, 

பத்தியின் மற்வறாரு பிைதிநிதித்துவம் 

உருவகமாக உள்ளது.) 

எக்ஸ்தபாசிட்டைின் கிதைக்க ஏற்பாடு: 

"[எபிதையைின்] எழுத்தாளை ் [சங்கீதம் 

104:4] LXX வமாழிவபயைப்்ரப 

ஏற்றுக்வகாள்கிறாை,் தமலும் இது 

ததவதூதைக்ளின் சிறப்பியல்பு 

வசயல்பாடு தசரவ என்பரதயும், 

அவைக்ளின் வடிவமும் ததாற்றமும் 

கடவுளின் விருப்பதர்தப் வபாறுத்தது 

என்பரதயும் வவளிப்படுத்தும் அவைது 

தநாக்கத்திற்கு உதவுகிறது. இது 

தற்தபாரதய யூத பாைர்வ." 

ஆை.் மில்லிகன், எபிஸ்டல் டு தி 

எபிஸ்டல்: "ஆனால் முதல் உட்பிைிவில் 

உள்ள நியூதமட்டா என்ற 

வாைத்்ரதயின் அைத்்தம் என்ன? இது 

நமது வபாதுவான பதிப்பில் 

உள்ளரதப் தபால ஆவிகள் என்று 

அைத்்தமா அல்லது சிலை ் குற்றம் 

சாட்டுவது தபால் காற்ரறக் 

குறிக்குமா? ?இது பத்தியின் 

தநாக்கதத்ால் தீைம்ானிக்கப்பட 

தவை்டும், இது வவளிப்பரடயாக, 

இழிவுபடுத்துவதற்கு அல்ல, ஆனால் 

தூதைக்ரள முடிந்தவரை 

உயைத்்துவது, ஒப்பிடுவதன் மூலம் 



If a Jew died without having been purified from 

some ceremonial uncleanness, some living person 

had the necessary ablution performed on them 

[sic], and the dead were so accounted clean." 

(Ellicott’s Commentary on the whole Bible, late 

19th century A.D.)  

"‘If the dead rise not at all, what shall they do that 

are baptized for the dead?’ (ver.29) -- an inquiry of 

which the Corinthians no doubt felt the full force, 

but which is rather lost upon us because we do not 

know what it means. . . . 

"The plain meaning of the words, however, seems 

to point to a vicarious baptism, in which a living 

friend received baptism as a proxy for a person who 

had died without baptism. . . . Then, as now, it 

sometimes happened that on the approach of death, 

the thoughts of unbelieving persons were strongly 

turned towards the Christian faith, but before 

baptism could be administered death cut down the 

intending Christian. Baptism was generally 

postponed until youth or even middle life, was 

passed, in order that a large number of sins might 

be washed away in baptism, or that fewer might 

stain the soul after it. But naturally, miscalculations 

sometimes occurred, and sudden death anticipated 

a long-delayed baptism. In such cases friends of the 

deceased derived consolation from vicarious 

baptism. Someone who was persuaded of the faith 

of the departed answered for him and was baptized 

in his stead." (W. Robertson Nicoll, ed., The 

Expositor’s Bible, early 20th century A.D.) 

NOTE: However plausible, a great deal of 

supposition is involved in the above quotations. 

Particularly it is not known whether it later grew 

out of his writing, as believed by many. The 

flexibility of the word "for" (huper) by no means 

limits the linguistic possibilities or probabilities to 

proxy baptism. 

2. Baptism of Living Converts to be United with 

Christ. "Some understand of our Savior himself. 

Why are persons baptized in the name of the dead 

Savior, a Savior who remains among the dead, if 

the dead rise not? But it is, I believe, an instance 

perfectly singular for hoi nekron to mean more than 

one dead person; it is a signification which the 

குமாைரன இன்னும் உயைவ்ாக 

உயைத்்தும் பாைர்வயில்." 

"அப்படியானால், கடவுள் தம்முரடய 

தூதைக்ரள எதிைக்்க முடியாத காற்று 

மற்றும் சூறாவளிகரளப் தபால் 

வலிரமயாக்குகிறாை ்என்று கூறுவது, 

அப்தபாஸ்தலைின் 

வடிவரமப்தபாடும், கடவுளின் 

ஊழியைக்ரள ஒப்பிடும் அடுதத் 

உட்பிைிவின் தநாக்கம் மற்றும் 

கட்டுமானதத்தாடும் நன்றாக 

ஒத்துப்தபாகிறது. வநருப்பு, ஆனால் 

வநருப்புச ் சுடருடன் [இது பத்திரய 

உருவகமாகப் புைிந்துவகாள்வதாக 

இருக்கும். - CNW] ஆனால் இந்த 

விஷயத்தில், ருவாச ் என்ற வசால் 

எபிதைய வமாழியில் 

பயன்படுதத்ப்பட்டிருக்கலாம் 

என்றாலும், அது வபரும்பாலும் 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டிருக்கும். 

கிதைக்க அனிதமாஸ் மூலம், Ex.10:13, 19; 

14:21, தபான்றவற்றில் உள்ளது, ஆனால் 

நியுமாவால் அல்ல, கிளாசிக் மற்றும் 

புனித இலக்கியங்களில் இதன் 

தற்தபாரதய வபாருள் மூசச்ு அல்லது 

ஆவி. அைிதாக, எப்தபாதாவது, 

வயதகாவாவின் சுவாசத்திற்காக 

Ex.15.8, 10 இல் உள்ளரதப் தபால, 

அரடயாளப்பூைவ்மாகப் 

பயன்படுதத்ப்படாவிட்டால், அது 

வன்முரறக் காற்று அல்லது புயரலக் 

குறிக்கிறது. 

"அப்படியானால், சூைல் மற்றும் 

வபாதுவான பயன்பாட்டிற்கு 

இரசவாக நமது ஆங்கிலப் பதிப்பில் 

ஆவி என்ற வாைத்ர்த உள்ளது. முழு 

ரபபிள் முழுவதிலும், ஆவி என்ற 

வாைத்்ரத வபரும்பாலும் சரத என்ற 

வாைத்்ரதக்கு எதிைாக நிற்கிறது; 

பிந்ரதயது எதற்கும் அரடயாளமாக 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது. 

பலவீனமான, பலவீனமான, சீைழிந்த 



words have nowhere else." (Matthew Henry’s 

Commentary, first half of 18th century A.D.) 

NOTE: The foregoing phrase, referred to by 

Matthew Henry and translated "the dead," is plural, 

not singular, in the Greek text, which he is saying 

makes it most unlikely to refer to Christ -- and 

surely correctly so. 

3. Baptism of Living Converts to be United with 

Christ and the Christian Dead. "If the dead are not 

raised, why then are these converts buried in 

baptism on their account, or with a view to them? 

Rom.6:3-11 makes Paul’s meaning in this passage 

very plain. The dead are a class of whom Christ is 

the head and firstfruits unto resurrection. By 

baptism we symbolically unite ourselves with that 

class, and so with Christ, and we do this because of 

the hope that we shall be raised with that class 

through the power of Christ (Rom.6:5). But if the 

dead are not raised at all, then why should converts 

be united with them by a symbolic burial? Why 

should they be baptized on their account, or with 

reference to them? If there is no resurrection, 

baptism, which symbolizes it, is meaningless. 

Commentators belonging to churches which have 

substituted sprinkling for baptism make sad havoc 

of this passage. Having lost sight of the symbolic 

meaning of baptism -- that of a union of a convert 

with the dead and buried Christ as their head and 

firstfruits unto life -- they are at a loss to know how 

to interpret the apostle’s words, and in despair 

assert that Christians were in the habit of being 

baptized vicariously for their friends who died 

without baptism. Long after Paul wrote, a similar 

misunderstanding of this passage led the followers 

both of Marcion and Cerinthus to practice such 

vicarious baptisms; but the practice grew out of 

Paul’s words, instead of his words being called 

forth by the practice." (McGarvey and Pendleton, 

Thessalonians, Corinthians, Galatians, and 

Romans, published 1916 but written through 

Romans 8 before July 16, 1908. 

NOTE: Rom.6:3-11 does speak of our being in 

baptism "united with (Christ) in the likeness of his 

death" and "shall be in the likeness of his 

resurrection." But it does not mention the Christian 

dead, who would be "they" or "them" (third person) 

-- only "we" or "our" (first person, embracing all 

மற்றும் சிரதக்கக்கூடிய; மற்றும் 

முந்ரதயது, வலிரமயானது, 

தூய்ரமயானது மற்றும் அழியாதது. 

எபிதைய சதகாதைைக்ரள ஆவிகள் 

என்று அரைப்பரத விட, அதாவது, 

'வலிரமயில் சிறந்தவைக்ள்,' மற்றும் 

சரதயின் அரனத்து பலவீனங்கள், 

அசுத்தங்கள் மற்றும் 

குரறபாடுகளிலிருந்து முழுவதுமாக 

அகற்றப்பட்டவைக்ள்." 

"இதுவும், பைிசுத்த தவதாகமத்தில் 

வகாடுக்கப்பட்டுள்ள இந்த தூய வான 

புத்திசாலிதத்னத்தின் வைலாற்றுடன் 

நன்றாக ஒத்துப்தபாகிறது. அவைக்ள் 

எப்தபாதும் கடவுளின் ஊழியைக்ளாக 

(லீடூைத்காய்) பைியாற்றினை,் 

அவைக்ளுக்கு முன்பாக 

வயதகாவாவின் எதிைிகள் 

வபரும்பாலும் வமழுகாக 

உருகியிருக்கிறாைக்ள். அல்லது 

அக்கினி ெுவாரலக்கு முன் சுடுகாடு, 

இது தசாததாம் மற்றும் வகாதமாைா 

(வெனைல் Xix.1-26) அகற்றப்பட்டதன் 

மூலம் ஏைாளமாக நிரூபிக்கப்பட்டு 

விளக்கப்பட்டுள்ளது, எகிப்தியைக்ளின் 

முதல் குைந்ரதகளின் அழிவு 

(Ex.xii,29,30); தாவீதின் கீை் 

இஸ்ைதவலைக்ளின் தை்டரன (2 

சாம்.xxiv.15-17); சிைியாவின் வபனாதாத ்

ைாொவின் பரடகளின் குைப்பம் (2 

கிங்ஸ் vi.8-23); மற்றும் சனவகைிபின் 

இைாணுவத்தின் கவிை்ப்பு (2 கிங்ஸ் xix. 

35)" 

இறுதியோன குறிப்புகள்: 

எபிவையை ் 1:7 வமாழிவபயைப்்பின் 

சிக்கரல முன்ரவப்பரத வாசகை ்

காைலாம். இது புதிய கிங் தெம்ஸ் 

பதிப்பு (அதத தபால் பரைய KJV) 

மற்றும் அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் 

பதிப்பின் உரைகளுக்கு இரடதய 

உள்ள தவறுபாடுகள் மற்றும் 



who are "baptized into Christ") and "him," "his," or 

"Christ" (third person, not the dead also who are in 

Christ -- to whom we do not sustain quite the same 

relationship as that with Christ being discussed in 

Romans). Such being the case, it is difficult to see 

how the Roman passage makes "very plain" the 

meaning of "baptized for the dead" in 1 Cor.15:29-

30, where Paul speaks of "we" (himself and others 

in his category) as distinguished from "they" of 

another category (who are "baptized for the dead"). 

Thus he seems to make himself not to have been 

"baptized for the dead" in the sense of the latter 

passage, whereas, according to McGarvey and 

Pendleton, he was thus baptized - a flat 

contradiction. 

4. Baptism of Converts with a View to the 

Resurrection of the Dead. "The Greek expositors 

took it to be about the dead (huper in the sense of 

peri as often as in 2 Cor.1:6) since baptism is a 

burial and a resurrection (Rom.6:2-6)." (Robertson, 

Word Pictures in the New Testament, 1931.) 

"The Greek expositors regarded the words the dead 

as equivalent to the resurrection of the dead, and 

the baptism as a manifestation of belief in the 

doctrine of the resurrection." (Vincent, Word 

Studies in the New Testament, 1890.) 

NOTE: If by "the dead" Paul meant "the 

resurrection of the dead," why does he seem to 

exclude himself from those so believing -- saying 

"what shall they do" that are baptized for the 

dead?" instead of "what shall we do?" 

5. Baptism of Converts in Hope of the Resurrection 

of the Dead. "The purpose, scope, and connection 

will admit of but one meaning - If the dead rise not, 

what shall they do who are baptized in hope of the 

resurrection?  . . . .  

"In view of their dying, they are baptized in order 

to their well-being after death. If they are not raised 

from the dead, why are they baptized to fit them for 

the resurrection?" 

"[There is no doubt that the allusion is to some act 

performed in expectation of future benefit for 

themselves (emphasis added), which would be lost 

if the dead did not rise. And the view given here 

அவற்றின் விளிம்புகளில் உள்ள 

மாற்று வாசிப்புகளால் 

குறிப்பிடப்படுகிறது. இருப்பினும், 

நியூதமட்டாரவ "ஆவிகள்" அல்லது 

"காற்றுகள்" என்று வமாழிவபயைக்்க 

தவை்டுமா என்பரத முக்கியமாகச ்

வசய்ய தவை்டும். 

"காற்றுகள்" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டால், "காற்று" 

மற்றும் "வநருப்பு" ஆகிய இைை்டும் 

ஒரு நல்ல எை்ைிக்ரகயிலான 

வைை்ரனயாளைக்ளின் படி, 

உருவகமாகப் புைிந்து வகாள்ளப்படும். 

கிங் தெம்ஸ் பதிப்புகளால் "ஆவிகள்" 

என்று வமாழிவபயைக்்கப்பட்டால், 

"வநருப்பு" என்பது இன்னும் 

உருவகமாக புைிந்து வகாள்ளப்பட 

வாய்ப்புள்ளது. 

தமக்ரநட் மற்றும் மில்லிகன் 

உடன்பாடு வகாை்டுள்ளனை,் தமலும் 

இருவரும் கிங் தெம்ஸ் மற்றும் நியூ 

கிங் தெம்ஸ் உரை விளக்கத்துடன் 

இைக்கமாக உள்ளனை.் ஆனால் 

மில்லிகன் அந்த விளக்கத்திற்கு 

ஆதைவாக நீை்ட தநைம் 

வாதிடுவதற்கு சிைதர்த 

எடுத்துக்வகாள்கிறாை,் தமலும் இந்த 

எழுத்தாளருக்கு என்ன வசய்வது 

என்பது ஒரு உறுதியான வைக்கு. 

இது II, I, (c) இன் எபிதையைக்ளின் 

அவுடர்லனில் பின்வருமாறு 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது: "கடவுள் 

தம்முரடய தூதைக்ரள 

ஆவிகளாகவும் (மாம்சமாக அல்ல), 

மற்றும் அவைது மந்திைிகரள 

(ததவரதகரள) வநருப்பின் 

சுடைாகவும் (ஒருதவரள கடவுள் என்ற 

அைத்்தத்தில்) உருவாக்குகிறாை.் 

எைியும் வநருப்பு, 12:29)" -- அதாவது 

உருவகமாக. 



suits the argument and agrees with the context. 

Foreseeing that faith would cost them the loss of all 

things, perhaps of life itself, not a few persons, in 

being baptized, did so, virtually saying with the 

apostle, ‘We who live are always delivered unto 

death for Jesus; sake.’ (2 Cor.4:11.) The meaning 

then is: What is to become of those who on being 

baptized do so knowing that it may prove their 

death warrant, if the dead rise not?]" (Lipscomb 

and Shepherd, 1 Corinthians, 1935.) 

NOTE: This is close akin to No.4 above, but more 

recent exegetes. The first two paragraphs are by 

David Lipscomb, and the paragraph in brackets is 

by J. W. Shepherd. While what Lipscomb says is 

properly descriptive of all thoughtful converts, and 

what Shepherd says is further descriptive, and no 

doubt properly so, of most if not all converts 

conscious of risking their lives by being baptized 

into Christ, that within itself is not proof of being 

Paul’s meaning. And it does not seem to be, since 

he appears to be excluding himself from those he 

had in mind and was describing. 

6. Baptism of New Coverts to Take the Place of 

Christians Recently Martyred. "Else if it 

[resurrection of the dead] were not so, what should 

they do who are baptized in token of their 

embracing the Christian faith in the room of the 

dead, who have just fallen in the cause of Christ, 

but are yet supported by a succession of new 

converts, who immediately offer themselves to fill 

their place, as ranks of soldiers that advance to the 

combat in the room of their companions, who have 

just been slain in their sight? If the doctrine I 

oppose be true, and the dead are not raised at all, 

why are they nevertheless thus baptized in the 

room of the dead, as cheerfully ready, at the peril 

of their lives, to keep up the cause of Jesus in the 

world? And indeed, how could my conduct be 

accounted for in any other light, but supposing we 

act with a steady and governing view to this great 

principle and this glorious hope? Why otherwise 

are we every hour exposed to so much danger in 

the service of a Master from whom it is evident we 

have no secular rewards to expect?" (Philip 

Doddridge, The Family Expositor, 15th Edition, 

1845.) 

வேவிருக்கும் உலகம் 
அத்தியாயம் 2:5, 9 

1. எபிதையை ் 2:5: "நாம் தபசும் 

உலகதர்த அவை ்ததவதூதைக்ளுக்குக் 

கீை்ப்படுத்தவில்ரல." 

புதிய ஏற்பாட்டின் எங்கள் வபாதுவான 

ஆங்கிலப் பதிப்புகளில், "உலகம்" 

என்று வமாழிவபயைக்்கப்பட்ட நான்கு 

வவவ்தவறு வசாற்கள் உள்ளன (aion, 

வயது, 38 முரற; ge, Earth, 1 முரற; 

kosmos, வபாதுவாக பிைபஞ்சத்ரதக் 

குறிக்கும், 186 முரற; மற்றும் oikoumene, 

குறிப்பிடுகிறது வாைக்கூடிய அல்லது 

வசிக்கும் பூமி, 14 முரற). பிந்ரதயது 

தமதல உள்ள உரையில் "உலகம்" 

என்ற வாைத்்ரதயாகும். இது புதிய 

ஏற்பாட்டில் 15 முரற நிகை்கிறது, 

மாட்டில் "உலகம்" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது; 24:14; 

லூக்.2:1; 4:5; அப்தபாஸ்தலை ் 11:28; 

17:6,31; 19:27; 24:5; தைா.10:18; வ ப். 1:6 

(தமதல); 2:5; வவளி.3:10; 12:9; 16:14, 

மற்றும் Lk இல் "பூமி" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது. 21:26. 

தமதல உள்ள உரையில் "வைவிருக்கும் 

உலகம்" தவிை, அரனத்து 

குறிப்புகளும் நமது தற்தபாரதய பூமி 

அல்லது, அரடயாளப்பூைவ்மாகச ்

வசான்னால், அதன் குடிமக்கள், 

ஒவ்வவாரு பத்திரயயும் ஆய்வு 

வசய்வதன் மூலம் காைலாம். ஆனால் 

வைை்ரனயாளைக்ளிரடதய 

"வைவிருக்கும் உலகம்" (பத்து 

ஓய்கூவமன் வடன் வமல்வலௌசன், 

வைவிருக்கும் வசித்த பூமி, 2:5) 

என்பதன் அைத்த்த்தில் முழுரமயான 

உடன்பாடு இல்ரல, இது கிதைக்க 

வமாழியில் "வைவிருக்கும் உலகம்" 

தபான்ற அதத வவளிப்பாடு அல்ல. 6:5 

இல் (வமல்தலாை்தடாஸ் 



NOTE: The word huper would lend itself to this 

interpretation, linguistically. But we have no 

evidence of a historical context to support such as 

an ad hominem argument at Corinth at or before the 

time of 1 Corinthians, or anywhere else on such a 

large scale till later, when it came to be said that the 

blood of the martyrs was the "seed of the 

kingdom." 

Paul does, however, make the ad hominem 

argument with reference to himself as mentioned 

above -- but seemingly not for the purpose 

including himself among those he spoke of as 

being "baptized for the dead," as seems implied 

above -- for he spoke of them as "they" rather than 

"we." 

Nevertheless, because of the nature of his mission, 

he was himself in danger of death every day. Later, 

in 2 Cor.1:8-11, and again in 11:23-33, he 

describes his dangers and sufferings. The Book of 

Acts also details a great deal of such (9:22-25, 28-

30); 14:19-20; 19:23-41; 21:27-36) -- and the 

actual martyrdom of Stephen (7:54-60) and of the 

apostle James (12:1-2) -- but no widespread 

martyrdoms as yet, and none at all documented for 

Corinth. 

7. Baptism Because of Persons No Longer Living. 

"Paul is referring rather to a much commoner, 

indeed a normal experience, that the death of 

Christians leads to the conversion of survivors, 

who in the first instance ‘for the sake of the dead’ 

(the beloved dead), and in hope of reunion, turn to 

Christ -- e.g., when a dying mother wins her son by 

the appeal, ‘Meet me in heaven!’ Such appeals, and 

their frequent salutary effect, give strong and 

touching evidence of faith in the resurrection; some 

recent examples of the kind may have suggested 

this reference. Paul designates such converts 

"baptized for the dead," since Baptism seals the 

new believer and commits him to the Christian life, 

with all its losses and hazards. The hope of future 

blessedness, allying itself with family affections 

and friendship, was one of the most powerful 

factors in the spread of Christianity. ... The hope on 

which these baptisms rest will be stultified, without 

a resurrection; it will betray them (Rom.5:5)." 

அதயாதனாஸ், வைவிருக்கும் வயது). 

பின்வருவனவற்ரறக் கவனியுங்கள்: 

1. தகம்பிைிட்ெ் ரபபிள் வைை்ரன: 

"வைவிருக்கும் உலகம்: பைதலாக 

உலகம், இது ஒரு வரகயில் முழு 

கடிதத்தின் கருப்வபாருளாகும்." 

2. BW ொன்சன், குறிப்புகளுடன் கூடிய 

மக்கள் புதிய ஏற்பாடு: "உை்ரமயில், 

'எதிைக்ாலத்தின் மக்கள் வசிக்கும் 

பூமி.' யூத காலகட்டத்ரத யூதைக்ள் 

'தற்தபாரதய உலகம்' என்று 

அரைதத்னை.் அரதத் வதாடைந்்து ஒரு 

காலகட்டம் வைவிருக்கும் உலகமாக 

இருக்கும். நித்திய உலகத்ரதக் 

காட்டிலும் எதிைக்ால நற்வசய்தி 

யுகங்கரளப் பற்றிய குறிப்பு." 

தனிப்பட்ட அவதானிப்புகள்: 

ொன்சனின் முடிவு சைியானதா 

இல்ரலயா, அவை ் அரத அரடயும் 

தைக்்கம் முடிவானதாக இல்ரல. இது 

மத்.12:32 ஐக் குறிக்கும் தபாது சைியாக 

இருக்கலாம் அல்லது இல்லாமல் 

இருக்கலாம், "இவ்வுலகிலும் இல்ரல, 

வைவிருக்கும் உலகிலும் இல்ரல" (oute 

en touto to aioni oute en mellonti), கிறிஸ்து 

இன்னும் வாை்ந்த காலத்திலும் அதற்கு 

முன்பும் உசச்ைிக்கப்பட்டது. யூத யுகம் 

முடிவுக்கு வந்தது. ஆனால் Eph இல். 

1:21, யூத சகாப்தம் முடிந்து, நற்வசய்தி 

யுகம் ஏற்கனதவ வவற்றியரடந்த 

பிறகு எழுதப்பட்டது, "இந்த உலகில் 

மட்டுமல்ல, வைவிருக்கும் உலகிலும்" 

(ஓ தமாதனான் என் டு அதயானி டூதடா 

அல்லா ரக என் டு வமல்தலாை்டி), 

பூமியில் உள்ள தற்தபாரதய 

கிறிஸ்தவ காலதத்ில் மட்டுமல்ல, 

நித்திய யுகத்ரதயும் பின்பற்ற 

தவை்டும் என்பது வதளிவாகிறது. 

தமலும் இதயசுதவ (மாற்கு 10:30; லூக். 

18:30), யூத யுகம் முடிவரடவதற்கு 



(G.G. Findlay, The Expositor’s Greek Testament, 

ed., W. Robertson Nicoll, early 20th century A.D.) 

NOTE: This fits precisely one of the definitions of 

huper with the genitive -- namely, "to denote the 

moving cause or the reason because of, for the sake 

of, for" (Arndt & Gingrich); "of the impelling or 

moving cause; on account of, for the sake of, any 

person or thing" (Thayer). 

In most instances of conversion to and baptism into 

Christ, some other person or persons have been the 

chief intermediate and moving cause. And in some 

instances said person or persons have died before 

the occurrence of the baptism itself. In such a case, 

whatever the details may be, the convert has in a 

very real sense been baptized because of, or on 

account of, said person or persons. Whether or not 

this was Paul’s meaning, we cannot know for 

certain. But it very well could have been -- which 

this writer cannot say with equal confidence of any 

other interpretation known to him. 

Conclusion 

Whether being "baptized for the dead" came within 

the intended scope of the "teaching of baptisms" 

mentioned in Heb.6:2, it surely did not include a 

condoning of proxy or vicarious baptism for the 

dead, as practiced by some heretical sects in early 

Christian centuries and by Mormons in our own 

day. For the scriptures make it clear that each is to 

be judged and rewarded according to his works 

(Matt.16:27; Rev.2:23; 20:12, 13; 22:12) -- and by 

works done by each in the body (2 Cor.5:10) -- not 

after death, nor in the body of another.   

 

Altar or Censor?  
Chapter 9:4  

The American Standard Version of Hebrews 9:4 

speaks of the Holy of Holies as "having a golden 

altar of incense" along with the ark of the 

covenant" and other objects, but in the margin, it 

reads, "Or, censer." And the King James Version 

and a few others read "the golden censer." But the 

majority of the newer translations read as does the 

text of the American Standard Version, including 

The New King James Bible. And this indicates a 

textual and/or translation problem that it is well for 

முன்பு, அவருரடய 

அப்தபாஸ்தலைக்ளுக்கு சில 

ஆசீைவ்ாதங்கரள வாக்களித்தாை ்

"இப்தபாது இந்த தநைத்தில். . . . . . . . . . 

தமலும் உலகில் நிதத்ிய ஜீவன்" (nun en 

ரகதைா. 

தமலும், Lk.20:34-36 இல் இதயசு 

கூறினாை:் "இந்த உலகத்தின் மகன்கள் 

(ஐதனாஸ் டூதடா, இந்த வயது) 

திருமைம் வசய்துவகாள்கிறாைக்ள், 

திருமைம் வசய்துவகாள்கிறாைக்ள்: 

ஆனால் அவைக்ள் அந்த உலகத்ரத 

அரடய தகுதியானவைக்ள் (ஐதனாஸ் 

எரகதனா, அந்த வயது), மற்றும் 

மைித்ததாைிலிருந்து உயிைத்வ்தழுதல், 

திருமைம் வசய்யதவா அல்லது 

திருமைம் வசய்யதவா இல்ரல: 

ஏவனன்றால் அவைக்ள் இனி இறக்க 

முடியாது: ஏவனன்றால் அவைக்ள் 

ததவதூதைக்ளுக்கு சமமானவைக்ள்; 

தமலும் கடவுளின் மகன்கள், 

உயிைத்வ்தழுதலின் மகன்கள்." இது 

யூத யுகத்ரத "இந்த உலகம்" என்றும், 

பூமியில் உள்ள கிறிஸ்தவ 

காலகட்டதர்த "அந்த உலகம்" 

என்றும் குறிப்பிடவில்ரல. 

எனதவ ொன்சனின் முடிவு, 

சைியானததா இல்ரலதயா, அவைது 

முன்மாதிைியால் தபாதுமான அளவு 

ஆதைிக்கப்படவில்ரல என்று 

ததான்றுகிறது.) 

இந்த வசாற்வறாடருக்கு எந்த 

அைத்்தமும் பயன்படுத்தப்பட்டாலும் 

அது ததவதூதைக்ளுக்குக் 

கீை்ப்படியவில்ரல; புதிய ஒழுங்கு 

அப்தபாது மனித குமாைனாகிய 

கிறிஸ்துவுக்குக் கீை்ப்படிந்திருக்காது 

என்று அது கூறுகிறது." 

4. தெம்ஸ் தமக்ரநட், 

அப்தபாஸ்தலிகல் நிருபங்கள்: 



us to recognize, whether we think we or others have 

the solution for it or not. 

The Problem Stated 

(1) There is no mention of the "altar of incense" in 

the Holy Place, as distinguished from the Holy of 

Holies, in the accepted Greek text of Hebrews in 

the New Testament scriptures, whereas it is a 

prominent feature in the Old Testament text. (2) 

There is likewise no mention in the Old Testament 

text of a "golden censer" in either the Holy Place or 

the Holy of Holies of the Tabernacle, as in the 

Hebrews text of the King James Version -- though 

a censer was used for the burning of incense by the 

high priest "within the veil" (Leviticus 16:12-13) -

- that is, inside the Most holy place, where he 

entered once a year. 

As Macknight, in his Apostolical Epistles, 

comments: "The apostle may [emphasis added, 

because likewise he may not] have learned from 

the priests, that the censer used by the high-priest 

on the day of atonement was of gold, and that it was 

left by him in the inward tabernacle, so near the 

vail, that, when he was about to officiate next year, 

by putting his hand under the veil he could draw it 

out to fill it with burning coals, before he entered 

the most holy place to burn incense, agreeably to 

the direction, Levit.16:12,13." 

But, if so (even if there is no proof of it in 

scripture), there is yet the glaring fact that no "altar 

of incense" is mentioned in Hebrews as being in the 

Holy Place, as in the Old Testament text, and no 

mention in the Old Testament text of such an altar 

being within the Most Holy Place. And we are still 

left to search for the simplest explanation that 

explains the most in the most satisfactory manner. 

So, we begin with the relevant Old Testament texts 

and then work our way from there. 

Relevant Old Testament Texts 

1. Exodus 25-27; 30:1-21 (supplementary), 

Instructions for Making and Use of the Tabernacle 

and Its Furniture and Court: (a) Sanctuary or 

Tabernacle (25:1-9); (b) Ark, with testimony 

placed in it (25:10-16); (c) Mercy-seat with 

cherubim above it, placed upon the ark (25:17-22); 

(d) Table of showbread (25:23-30); (e) 

Candlestick, with its lamps (25:31-40); (f) 

"நற்வசய்தி விநிதயாகம் ஐதனாஸ் 

மில்லூதடாஸ் என்று 

அரைக்கப்படுகிறது, வைவிருக்கும் 

வயது, எபி.6:5, ஆனால் ஒருதபாதும் 

ஒய்தகாவமதன மில்வலௌசன், 

வைவிருக்கும் வசிப்பிட உலகம். இந்த 

வசாற்வறாடை,் நான் தவறு 

வசய்யாவிட்டால், பைதலாகதர்த 

குறிக்கிறது. நாடு ஆபிைகாமுக்கும் 

அவனது ஆவிக்குைிய சந்ததிக்கும் 

வாக்களிக்கப்பட்டது.எனதவ, 

ஒய்வகௌவமதன, உலகம், லூக்.2:1, 

மற்றும் பிற இடங்களில், வைக்கமான 

தபசச்ின் மூலம், உலகில் 

வசிப்பவைக்ரளக் குறிக்கிறது. 

வைப்தபாகும் உலகத்தின், எபி.1:14 

'இைட்சிப்ரபச ் சுதந்தைிப்பவைக்ள்' 

என்று அரைக்கப்பட்டாைக்ள்." 

5. ைாபைட்் மில்லிகன், ஹீப்ருக்களுக்கு 

எழுதிய கடிதம்: " வைப்தபாகும் உலகம் 

(he oikoumene he mellousa) என்பது, 

Matt.12:39, தபான்றவற்றில் உள்ள 

வைவிருக்கும் வயது (ho aion ho mellon) 

அல்ல, ஆனால் கீை் வாழும் உலகம். 

தமசியாவின் ஆட்சி மற்றும் 

அைசாங்கம் (அதிகாைம்.1:6) இது நாம் 

இப்தபாது வாழும் உலகம்; அதில், 

பாவத்திலிருந்து சுத்திகைிக்கப்படும் 

தபாது, மீட்கப்பட்டவைக்ள் 

என்வறன்றும் வாை்வாைக்ள். அது 

முதலில் சிருஷ்டிக்கப்பட்டது 

(ஆதி.1:28-31); அது இன்னும் 

மனிதனுரடயது, வயதகாவாவின் 

மாறாத ஆரையால்." 

தனிப்பட்ட அவதானிப்புகள்: 

மில்லிகனின் கருத்து, மக்கள் வாழும் 

பூமிரய தமசியாவின் ஆட்சியின் கீை் 

நிகை்கால மற்றும் எதிைக்ால 

உலகங்கரள (வயதுகள்) 

தழுவிக்வகாள்ளச ்வசய்கிறது, தமலும் 



Curtains, for covering of tabernacle (26:1-14); (g) 

Boards, overlaid with gold, for walls (26:15-30); 

(h) Veil, to separate the Holy Place and Most Holy 

Place, with the ark and its mercy-seat in MOST 

HOLY PLACE, and with table and candlestick 

"without the veil" on the south and north sides 

respectively of HOLY PLACE (26:31-35); 

SCREEN for the door of Tent (26:36-37) -- by 

which the Tent was entered; Altar of burnt offering, 

overlaid with brass (27:1-8), to be placed in Court 

of the Tabernacle before the door of the Tent; Court 

of Tabernacle (27:9-19). 

SUPPLEMENTARY: (a) Altar of incense, 

overlaid with gold, and placed "before the veil 

[NIV, "in front of the curtain"] that is by [NIV, 

"before"] the ark of the testimony, before the 

mercy-seat that is over the testimony" (30:1-10), 

which may mean it was centered in the Holy Place 

as the ark and mercy-seat likely were centered in 

the Most Holy Place -- hence, in the fore part of the 

tabernacle, which was analogous to that part of the 

"temple of the Lord" where Zacharias, a priest (but 

not high priest) and father of John the Baptist, 

burned incense, and where the "altar of incense" 

was located (Luke 1:8-11) -- that is, in the HOLY 

PLACE, not the Most Holy Place, where only the 

high priest could enter; (b) Laver, made of brass, 

placed outside the Tent of meeting and between it 

and the altar (of burnt offering), for Aaron and his 

sons (high priest and priests) to wash their hands 

and feet before ministering either inside the Tent or 

at the altar on the outside (30:17-21). 

2. Exodus 40:1-8, Instructions for Rearing of 

Tabernacle and Placement of Furniture: (a) Rear 

TABERNACLE of the Tent of meeting (vs.1-2); 

(b) Place ark of the testimony in the Tabernacle, 

and screen it with the VEIL (vs.3) -- which would 

put it within the veil and thus in the Most Holy 

Place; (c) Bring in table and candlestick (vs.4); (d) 

Place the golden altar for incense before the ark of 

the testimony (which would be next to the veil and 

likely centered rather than being on either side of 

the Holy Place, just as the ark was likely centered 

in the Most Holy Place), and put the screen of the 

DOOR to the Tabernacle of the Tent of Meeting 

(vs.5) -- which would put the table, candlestick, 

and altar of incense between the two screens, or 

inside the Holy Place; (e) Set the altar of burnt 

அரதப் பாைாட்டுவதற்கு அதிகம் 

இருப்பதாகத் வதைிகிறது. 

முதல் வானமும் முதல் பூமியும் 

(வானம் என்றும் அரைக்கப்படும் 

அதன் சுற்றுப்புற விைிரவக் வகாை்ட 

பூமி) மரறந்துவிடும், ஆனால் ஒரு 

புதிய வானமும் புதிய பூமியும் ஒரு 

வதாடைச்ச்ியாக மாற்றப்படும், அதில் 

நீதி வாழும் காலம் வரும் (2 தபதுரு. 

3:12-13; Rev.20:11; 21:1-2), ஒரு 

நகைத்துடன், புதிய வெருசதலம், 

கடவுளிடமிருந்து பைதலாகத்திலிருந்து 

இறங்கிவருகிறது (வவளி. 21:10-11), 

அதன் வபயைக்ள் உள்ளவைக்ள் 

வசிக்கின்றனை.் ஆடட்ுக்குட்டியின் 

வாை்க்ரக புத்தகத்தில் 

எழுதப்பட்டுள்ளது (வவளி.21:24-27). 

தமலும், கிறிஸ்துவின் உயிைத்வ்தழுதல் 

மற்றும் விை்தைற்றம் முதல் 

வானத்திலும் பூமியிலும் எல்லா 

அதிகாைமும் உள்ளது (மத்.28:19), 

தமலும் எல்லா எதிைிகளும் 

அவருரடய பாதங்களுக்குக் கீதை 

தபாடப்படும் வரை (அப்தபாஸ்தலை ்

2:33-35) இைை்டிலும் ஆட்சி வசய்வாை.் 

அதில் மைைம் இருக்கும், அதன் அழிவு 

(பாைக்்க வவளி. 20:13-14) மற்றும் 

தற்தபாரதய பூமியின் முடிவில், அவை ்

ைாெ்யத்ரத பிதாவிடம் ஒப்பரடத்து, 

அவருக்குக் கீை்ப்படிவாை ் (1 

வகாைி.15:20- 28) -- வவளிப்பரடயாக, 

இருப்பினும், கீை்ப்படிந்திருந்தாலும், 

எப்தபாதும் என்வறன்றும் இரை 

ஆட்சியாளைாக இருத்தல் (பாைக்்க 

எபி.1:8; ஏசா.9:6-7; டான். 2:44; வவளி.22:1-

5). குறிப்பு: இந்த பத்திகளில் முதல் 

மூன்று பத்திகள் நித்தியதர்த 

அவசியம் தழுவவில்ரல என்று 

வலியுறுதத்ப்பட தவை்டுமா, 

நிசச்யமாக Rev.22:1-5, "கடவுள் மற்றும் 

ஆடட்ுக்குட்டியின் சிம்மாசனம்" 

இருக்க தவை்டும். பைதலாக 



offering before the door of the Tabernacle (vs.6) -- 

which would be outside the Tabernacle; (f) Set the 

laver between the Tent of meeting and the altar, and 

put water in it (vs.7); (g) Set up the COURT round 

about, and hang up the SCREEN of the gate (that 

is, the gateway) of the court (vs.8). 

3. Exodus 40:17-33, Account of Rearing Up of 

Tabernacle and Placing Its Furniture: (a) 

TABERNACLE itself reared up (vs.17-19); (b) 

"Testimony" put into ark, mercy-seat placed above 

it, and they were put in the Tabernacle and screened 

with the VEIL (vs.20-21) -- thus separating them 

from what is mentioned next; (c) Table (for 

showbread) placed in Tabernacle on north side 

"without the veil" (vs.22-23) -- that is, in the Holy 

Place, separated from the Most Holy Place by the 

veil; (d) Candlestick placed on south side of 

Tabernacle opposite the table of showbread on the 

north side (vs.24-25); (e) Golden altar for incense 

placed in tent of meeting "before the veil" 

(vs.26027) -- that is, "in front of the curtain" (NIV) 

that separated the Holy Place from the Most Holy 

Place; (f) SCREEN of the door (doorway) to the 

Tabernacle was placed (vs.28) -- separating the 

Holy Place and its furniture from the court outside; 

(g) Altar of burnt-offering set at the door of the 

Tabernacle (vs.29) -- but outside of it; (h) Laver 

placed between the Tent of meeting and altar, 

where Aaron and his sons (high Priest and priests) 

washed their hands and feet when they went into 

the tent of meeting and when they came near the 

altar (of burnt offering) (vs.30-31); (i) COURT 

round about the Tabernacle and altar reared up, and 

SCREEN of the gate of the court set up (vs.33). 

The Greek Text of Hebrews 9:4 

The Greek word translated in the older versions as 

"censer" and in most newer versions as "altar," is 

thumiaterion, from thumiao, to burn incense. It 

occurs in the New Testament in this passage only, 

and in the LXX (Greek translation of the Old 

Testament) only twice, in 2 Chronicles 26:19 and 

Ezekiel 8:1, and in both places it is spoken of as 

being held in the hand, and in all Old Testament 

versions of which I am aware the translation in 

these passages is "censer." Moreover, "In the 

inscriptions, papyri,, and classical Greek the 

meaning of thumiaterion seems to be censer" 

வெருசதலம்" (எபி.12:22) "புதிய 

பூமிக்கு" வாருங்கள் (வவளி. 21:1-2, 10) -- 

வானமும் பூமியும் ஒன்றாகிறது, 

II. எபிவையை ் 2:9: "(அ) ஆனால், 

ததவதூதைக்ரளவிட சற்றுத் 

தாை்ந்தவைாக ஆக்கப்பட்டவைாகிய 

இதயசுரவதய நாம் காை்கிதறாம் -- 

(ஆ) மைைத்தின் துன்பத்தின் 

காைைமாக மகிரமயினாலும் 

கனத்தினாலும் முடிசூட்டப்பட்டவை ் -- 

(இ) கடவுளின் அருளால் அவை ்

ஒவ்வவாரு மனிதனுக்கும் மைைதர்த 

சுரவக்க தவை்டும்." 

அத்தரகய (ASV இலிருந்து) 

முடிந்தவரை அசலின் தநைடியான 

வைை்டைிங் அருகில் உள்ளது, தமலும் 

அசல் இலக்கைதர்த 

பிைதிநிதித்துவப்படுத்தவும் 

முன்னிரலப்படுத்தவும் அதன் மூன்று 

முக்கிய கூறுகரள (a), (b) மற்றும் (c) 

உடன் அறிமுகப்படுத்தி அவற்ரறப் 

பிைித்துள்தளாம். தகாடுகள். 

(b) மற்றும் (c) ஆகியரவ (a) உடன் 

சமமாக வதாடைப்ுரடயரவ 

என்பரதயும், வாக்கியதத்ின் 

இலக்கை கட்டரமப்பில் வன்முரற 

வசய்யாமல் (b) அல்லது (c) 

தவிைக்்கப்படலாம் என்பரதயும் இது 

வதளிவாக்குகிறது. இன்னும் அவ்வாறு 

வசய்ய அரனத்து ஆசிைியை ் ஈைக்்க 

தவை்டும் என்று வசால்ல முடியாது. 

அது தபாலதவ (b) முந்ரதய v.8 உடன் 

சிந்தரன ைீதியாக மிகவும் 

வநருக்கமாக வதாடைப்ுரடயது 

என்பது வதளிவாகிறது, தமலும் (c) 

பின்வரும் vs.10-18 உடன் மிகவும் 

வநருக்கமாக உள்ளது; தமலும் இது 

நிகை்வின் வைிரசக்கு மாறாக 

குறிப்பிடப்பட்ட வைிரசக்கு 

காைைமாக இருக்கலாம். 



(Tyndale New Testament Commentaries [1960] on 

Hebrews 9:4). 

The usual word in the LXX for "altar," and in the 

New Testament also, is thusiasterion, which makes 

a strong case for translating the other word as 

"censer" in Hebrews as well as in 2 Chronicles and 

Ezekiel, as the older versions do. And, since the 

writer of Hebrews makes use mostly of the LXX in 

his references to and quotations from the Old 

Testament, the case for translating thumiaterion as 

"censer" is made stronger still. In fact, Vine’s 

Expository Dictionary of New Testament Words 

(New One-Volume Edition, 1952), a reputable and 

widely used work, under "CENSER" makes no 

mention of any other meaning for the latter Greek 

word. 

Yet, over against such considerations, is the fact 

that Philo (dying about A.D, 50) and Josephus 

(dying about A.D. 95), both partially contemporary 

with the writer of Hebrews and both noted Jewish 

writers using Greek, employed thumiaterion when 

speaking of the golden altar along with the 

candlestick and the table in the Holy Place. And 

later, two other writers, Clement of Alexandria 

(dying A.D. 215) and Origen (A.D. 185?-245?), 

did likewise. That would indicate the possibility 

that the word simply meant, or had at least come to 

mean, an instrument or a place connected with the 

offering of incense, and so could mean either a 

"censer" or an "altar" used for burning incense, and 

that the writer of Hebrews uses it in the latter sense 

-- a viewpoint reflected in the majority of modern 

translations. 

Moreover, according to Thayer’s Greek-English 

Lexicon of the New Testament, both Philo and 

Josephus, mentioned above, used thumiaterion and 

thusiasterion interchangeably for the golden altar 

of incense -- at times one, and at other times the 

other. Also, according to The Expositor’s Greek 

Testament, two Greek translations of the Hebrew 

Old Testament -- by Theodotion, about the middle 

of 2nd century A.D. (before 160), and by 

Symmachus, about the beginning of the 3rd 

century (the 200s A.D.) --- both employ 

thumiaterion for "altar of incense" in Exodus 31. 

(The chapter citation, however, is obviously a 

typographical error, and should be corrected to 

பல்தவறு வமாழிவபயைப்்புகள் 

கருத்துப் பைிமாற்றம் மூலம் 

சிந்தரனத் வதாடைர்ப தமம்படுத்த 

முயல்கின்றன, சில மற்றவற்ரற விட 

அதிக அளவில் -- ஆனால் நாம் 

குறிப்பிட்டுள்ள துல்லியமான 

சிந்தரனத ் வதாடைப்ுகரள 

ஓைளவிற்கு மங்கலாக்காமல் இல்ரல. 

பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகள், 

வசாற்வபாழிவின் அளவு 

அதிகைிப்புடன் வைங்கப்படுகின்றன, 

தமலும் அரவ அவனுக்தகா 

அவளுக்தகா ஒட்டுவமாத்த 

முன்தனற்றத்ரத அளிக்கின்றனவா, 

எவ்வளவு என்பரத வாசகதை தீைப்்பாை.் 

என்.ஐ.வி: "ஆனால், ததவதூதைக்ரள 

விட சற்று தாை்ந்தவைாக ஆக்கப்பட்ட 

இதயசு, கடவுளின் கிருரபயால் 

அரனவருக்கும் மைைத்ரத 

ருசிப்பதற்காக, அவை ் மைைதர்த 

அனுபவித்ததால், இப்தபாது மகிரம 

மற்றும் மைியாரதயுடன் 

முடிசூட்டப்படுவரதக் 

காை்கிதறாம்." 

NAB: "ஆனால், இதயசு மைைதர்த 

அனுபவித்ததால் மகிரமயினாலும் 

மைியாரதயினாலும் 

முடிசூட்டப்பட்டரதக் காை்கிதறாம்: 

இதயசு, ததவதூதைக்ரள விட சற்று 

தாை்ந்தவை,் கடவுளின் கிருரபயின் 

மூலம் அவை ் எல்லா 

மனிதைக்ளுக்காகவும் மைைதர்த 

ருசிக்க தவை்டும்." 

பாைக்்தல: "நாம் பாைப்்பது இதயசுரவ. 

சிறிது காலதத்ிற்கு, அவை ்

ததவதூதைக்ரள விட தாை்ந்தவைாக 

இருந்தாை.் ஆனால் இப்தபாது நாம் 

அவரை மகிரமயினாலும் 

கனத்தினாலும் முடிசூட்டப்படுவரதக் 

காை்கிதறாம், ஏவனனில் அவை ்

இறந்த மைைத்தின் காைைமாக, அது 



read Exodus 30 -- verses 1-10 being the part that is 

applicable).  

Agreeably with what we conceded above as a 

possibility, it needs now to be noted that Thayer 

says thumiaterion properly refers to "a utensil for 

fumigating or burning incense. Arndt & Gingrich, 

in their Greek-English Lexicon of the New 

Testament and other Early Christian Literature, 

likewise say that the word means "properly a place 

or vessel for the burning of incense," and "usually 

a censer." But they add: "However, Hb 9:4 altar of 

incense (as Hdt.2,162; Aelian, V.H.12,51; esp. Of 

the altar of incense in the Jewish temple: Philo, 

Rer. Div. Her.220, Mos.2,94; Jos., Bell.5,218, Ant 

3,147; 198." Also, Moulton and Milligan, in their 

Vocabulary of the Greek Testament Illustrated 

from the Papyri and Other Non-Literary Sources, 

cite several 2nd-century sources of its use, in some 

of which it refers to a censer "obviously," and "in 

many contexts, we cannot say whether the censer 

was fixed or movable" -- that is, whether it would 

be thought of as an altar or as a censer in terms of 

the foregoing definitions. 

The sum and substance, then, of the foregoing is 

that the writer of Hebrews most assuredly could 

have used the Greek word that he did in the sense 

of "altar of incense," but falls short of proving that 

he did. If he did, however, that only solves one 

problem by creating another: (1) It relieves us of 

having to wonder why he would omit the mention 

of a piece of tabernacle furniture referred to as 

prominently as it is in the Old Testament, and 

substitute "golden censer" not mentioned at all in 

the Old Testament scriptures as a furnishing of the 

tabernacle; but (2) it associates the "golden altar of 

incense" with the Most Holy Place, whereas the 

Old Testament scriptures give its location as the 

Holy Place. 

So, unless there can be such an association in some 

sense without its being physically "in" the Most 

Holy Place, we still have a contradiction between 

the text of Hebrews and the Old Testament texts. 

The text of Hebrews 9:4 speaks of the Holy of 

Holies as "having" a "golden altar of incense" (if 

that translation is correct), whereas the Old 

Testament evidence is overwhelming that the altar 

of incense was located in the Holy Place, next to 

கடவுளின் கருரை தநாக்கமாக 

இருந்தது. அரனவருக்கும் மைைதர்த 

அனுபவியுங்கள்." 

பிலிப்ஸ்: "நாம் உை்ரமயில் 

பாைப்்பது இதயசுரவ, 

ததவதூதைக்ரள விட தற்காலிகமாக 

தாை்தத்ப்பட்ட பிறகு (மற்றும் வலி 

மற்றும் மைைத்திற்கு உட்பட்டது), 

அவை ் கடவுளின் கிருரபயால், 

ஒவ்வவாரு மனிதனுக்கும் மைைதர்த 

சுரவக்க தவை்டும் என்பதற்காக, 

இப்தபாது மகிரம மற்றும் 

மைியாரதயுடன் முடிசூட்டப்பட்டாை.் " 

(பிலிப்ஸ் நிகை்வின் வைிரசக்கு ஏற்ப 

மறுசீைரமக்கும் ஒரு அைகான 

தவரலரயச ் வசய்கிறாை,் ஆனால் 

அவ்வாறு வசய்வதன் மூலம் தமதல 

குறிப்பிட்டுள்ள துல்லியமான 

சிந்தரன இரைப்புகரள 

மங்கலாக்குகிறது.) 

வோேத்்டத ... ஆன்மோடவயும் 

ஆவிடயயும் பிேிக்கிறது 
அத்தியாயம் 4:12-13 

உரை (ASV): "12. ஏவனன்றால், 

கடவுளுரடய வாைத்ர்த ஜீவனும், 

சுறுசுறுப்பானது, எந்த இரு முரனகள் 

வகாை்ட பட்டயத்ரத விடவும் 

கூைர்மயானது, தமலும் 

ஆன்மாரவயும் ஆவிரயயும், 

மூடட்ுகள் மற்றும் மெ்ரெ 

இைை்ரடயும் பிளவுபடுத்தும் வரை 

துரளயிடுகிறது, தமலும் விரைவாகப் 

பகுத்தறிய முடியும். இதயத்தின் 

எை்ைங்களும் தநாக்கங்களும் 13. 

அவருரடய பாைர்வயில் 

வவளிப்படாத எந்த உயிைினமும் 

இல்ரல; 

தமாதசயின் கீை் இஸ்ைதவலை ் வசய்த 

தவரற கிறிஸ்துவின் கீை் 



the veil separation it from the Most Holy Place, but 

not "in" the Most Holy Place itself. 

Therefore, we are faced with the question as to 

whether the expression "having (echousa) a golden 

altar of incense" is sufficiently comprehensive or 

flexible to admit the meaning of belonging in some 

sense without necessarily having it within. Or does 

it require us to understand the writer as meaning 

beyond any doubt that the "altar of incense" was 

indeed within the Most Holy Place? The answer to 

that question is crucial to any satisfactory solution 

to the problem posed at the outset of this review. 

Upon a little reflection, it seems necessary to admit 

the possibility regardless of whether the probability 

is conceded or not. Each of us has a heart, liver, and 

lungs within the cavity of the body, and likewise 

arms and legs as appendages outside the body. And 

in the same sense the "golden altar of incense" 

surely could have been considered an appendage of 

the Holy of Holies, although not spatially within it. 

And we shall be noticing that later. 

But, as of now, we still have the question, What is 

the simplest explanation that explains the most in 

the most satisfactory manner? And the answer, so 

far as each is concerned, will depend somewhat on 

one’s attitude toward the scriptures and their 

human authors. There are two main types of 

approach we wish to consider on the part of those 

who believe "altar of incense" instead of "censer" 

to be the correct translation in the passage under 

consideration, besides two others that have never 

gained much currency. We shall begin with the 

latter. 

 Efforts at Explaining Apparent Contradiction  

1. Possible Reference to Solomon’s Temple 

Instead of Tabernacle (1 Kings 7:48-50; 2 

Chronicles 4:19-22): It is true that "censers" 

("firepans," American Standard Version) are 

mentioned as being in Solomon’s Temple, but as 

part of the lavish furnishings of the Holy Place 

(unless they were stored elsewhere in "the house of 

God" but used in the Holy Place and possibly 

elsewhere also) -- not as being in the Most Holy 

Place, called "the oracle." The latter is not 

described till the 8th chapter of 1 Kings and the 5th 

chapter of 2 Chronicles, respectively, and is there 

வசய்யக்கூடாது என்றும், 

கடவுளுரடய வாைத்ர்தக்கு 

கீை்படியாததால் எகிப்திய 

அடிரமதத்னத்திலிருந்து ஓய்வு 

வபற்று கானானுக்குள் நுரையும் 

வாய்ப்ரபயும் வாக்குறுதிரயயும் 

இைந்துவிட்டதாக கிறிஸ்துவின் கீை் 

கிறிஸ்தவைக்ளுக்கான அவசை 

அறிவுரையின் உசச்க்கட்டம் இந்த 

வசனங்கள். அவைக்ளின் வனாந்தைப் 

பயைத்தின் கடுரமகள், இது 

பைதலாக கானானில் உள்ள அரனத்து 

கடவுளின் உை்ரமயுள்ள 

பிள்ரளகளுக்கும் ஒரு வரகயான 

ஓய்வு -- மாம்ச இஸ்ைதவலுக்கு 

வைங்கப்பட்ட வாைாந்திை 

ஓய்வுநாளும் ஒரு வரக. 

வசனம் 12 கடவுளுரடய 

வாைத்்ரதயின் அகநிரல 

வசல்வாக்ரகக் குறிக்கிறது, அரத 

நாம் சைியான அணுகல் மற்றும் 

வசயல்பாட்டிற்கு அனுமதித்தால், நம் 

இதயங்கரளக் குறிப்பிடுகிறது. 

வசனம் 13, நம்ரமப் பற்றிய கடவுளின் 

ஒரு பகுதியின் ஒப்பிடக்கூடிய 

புறநிரல வசயல்பாட்ரட 

விவைிக்கிறது -- இது அவருரடய 

வாைத்்ரத நம் வாை்வில் ஆதிக்கம் 

வசலுதத் அனுமதிக்கும் ஒரு வலுவான 

உந்துதலாக இருக்க தவை்டும். 

1. "கடவுளின் வாைத்ர்த." இங்தக 

வசாற்வறாடை ் தீைக்்கதைிசிகள் மூலம் 

வசால்லப்பட்ட கடவுளின் 

வாைத்்ரதரயக் குறிக்கிறது (1:1). 

ததவதூதைக்ள் (2:2), மற்றும் அவைது 

மகன் (1:2; 2:3), மற்றும் 

வவளிப்படுதத்ல். 19:13 (cf. Jno.1:1,14; 2: Jno 

.1). ஆனால் அறிமுக வாைத்ர்தயான 

"க்காக" அதன் குறிப்பிட்ட பயன்பாடு 

"கடவுளின் மக்களுக்கான சப்பாத ்

ஓய்வு" (4:4) உடன் வதாடைப்ுரடயதாக 

உள்ளது, தமலும் குறிப்பாக 



not referred to as having any furniture except the 

ark of the covenant and the cherubim covering it. 

(See vs.6-8 and vs. 7-8, respectively, in the above 

chapters.) 

The items of stationary furniture for the Holy Place 

are stated as (1) the golden altar, (2) table of 

showbread, and (3) candlesticks (ten of them 

instead of one as in the Tabernacle, and situated 

"before the oracle" instead of located on the south 

side as in the Tabernacle). And accessories are 

listed as flowers and lamps (parts or else spare parts 

of the lampstands or "candlesticks"), and tongs, 

cups, snuffers, basins, spoons, and firepans 

("censers," King James Version, "ash pans" in 

margin) -- all of gold. Most of the accessories are 

thought to have been for use in connection with 

servicing the lamps and the altar of incense, and 

possibly the table of showbread. 

Incidentally, the Hebrew word (machtah) used in 

the foregoing passages and translated either 

"censer"/"ash pan" (KJV or "firepan" (ASV), in not 

the one that occurs in 2 Chronicles 26:19 and 

Ezekiel 8:11, namely, miqtereth, translated 

thumiaterion in the LXX and "censer" in the 

English versions. And in the foregoing passages 

referred to, there is neither a golden miqtereth nor 

a golden machtah referred to as being in the 

"oracle" or Most Holy Place of Solomon’s Temple. 

So those passages offer no assistance whatever in 

dealing with the problem of Heb. 9:2-4. 

2. Wilson’s Emphatic Diaglott (1864): This is a 

work based upon Griesbach"s recension of the 

Greek text and various readings of the Vatican 

Manuscript, so called on account of having been in 

the Vatican Library since at least 1481. In reference 

to Hebrews 9:2, Wilson explains in a footnote as 

follows: "The reading of the Vatican MS. Has been 

adopted as giving a solution of an acknowledged 

difficulty, and as perfectly harmonizing with the 

Mosaic account." And he renders it thus: "For a 

tabernacle was prepared -- the first -- in which were 

both the lamp-stand, and the table, and the loaves 

of the presence, AND THE GOLDEN ALTAR OF 

INCENSE [capitals added]; this is named the Holy 

Place." And he omits reference in v.4 to the Most 

Holy Place "having a golden censer." 

தமாதசயின் மூலம் வசால்லப்பட்ட (3: 5) 

மற்றும் தடவிட் (4:7) மற்றும் இங்தக 

கிறிஸ்துவின் ஏவப்பட்ட வசய்தித ்

வதாடைப்ாளை ் மூலமாகவும், 

எபிதையருக்கு எழுதிய நிருபத்ரத (3:7 - 

4:11) எழுதியவை ் மூலமாகவும், 

அவருரடய வசய்தித் 

வதாடைப்ாளைக்ள் மூலமாகவும் 

(பாைக்்க 4:1- 2, 11). 

2. "வாை்க, மற்றும் வசயலில்." 

அதாவது, கடவுளுரடய வாைத்்ரத 

வபாருந்தக்கூடியது மற்றும் 

பிரைப்பு மற்றும் பயனுள்ளது -- 

இன்றும் கிறிஸ்துவின் கீை் மற்றும் 

கடந்த காலங்களில் எப்வபாழுதும் -- 

சில விஷயங்களில் இன்னும் 

அதிகமாக உள்ளது (பாைக்்க 2:1-4; 10:26-

31). 

தமாதச மத்தியஸ்தைாக இருந்த மாம்ச 

இஸ்ைதவலுடனான பரைய 

உடன்படிக்ரகரய விட, சிறந்த 

வாக்குறுதிகளுடன் கூடிய சிறந்த 

உடன்படிக்ரகயின் மத்தியஸ்தைாக 

கிறிஸ்து இருக்கிறாை ் (8:6). ததவன் 

மாம்சமான இஸ்ைதவலுக்கு ஏைாவது 

நாரளக் வகாடுதத்தபாது, 

பரடப்பிலிருந்து அவனுரடய ஓய்வு 

நாள், வாைாந்திை ஓய்வு நாளாக, 

கிறிஸ்துவின் மூலம் வைவிருக்கும் 

இன்னும் சிறப்பான ஒன்றின் 

"நிைலாக" இருந்தது (வகாதலா.2:16; cf. 

எபி.8:4-5 ; 9:11; 10:1). 

வாைாந்திை சப்பாத ்

கிறிஸ்தவைக்ளுக்குக் 

கட்டுப்படுவதில்ரல -- ஏவனன்றால், 

அரதக் கரடப்பிடிக்க தவை்டிய 

உடன்படிக்ரக கிறிஸ்துவின் 

மைைத்தின் தபாது ைத்து 

வசய்யப்பட்டது ("அவை ்முதலாவதாக 

எடுத்துக்வகாள்கிறாை,் அவை ்

இைை்டாவது ஸ்தாபிக்க," 10:9), 



This does indeed harmonize with the Mosaic 

account. But it seems as if this is the only such 

reading in all the abundance of manuscripts extant; 

and Westcott and Hort, who prized the Vatican 

Manuscript very highly (much too highly, some 

have thought), in their New Testament in Greek, 

include it in their "List of Noteworthy Rejected 

Readings" instead of in their Greek text. They 

testify though to its using the Greek word 

thumiaterion" in 9:2 and omitting it in 9:4. So that 

does put Wilson’s Emphatic Diaglott on the side of 

those who would translate the word "altar of 

incense" as well as "censer," according to context. 

But it has such infinitesimal support that it is 

exceedingly precarious to rest a case upon it. 

(NOTE: Though there are multiple sources for the 

next two approaches to resolving the apparent 

contradiction between the text of Hebrews 9:4 as it 

occurs in generally accepted Greek readings and 

the Old Testament texts on the subject, we shall 

select only one as representative of the rest in their 

respective categories.) 

3. The Cambridge Commentary on the New 

English Bible (1967): "Exod.30:6 say it [the altar 

of incense] stands ‘before the veil . . . before the 

mercy seat, and Exod.40:26 shows that this means 

outside the veil. Our writer seems to have followed 

Exod.30:6 and to have thought that the golden altar 

was inside the veil." 

That is equivalent to saying "our writer" did indeed 

use "having" in the sense of having the "altar of 

incense" in the Most Holy Place, but 

misunderstood the Old Testament scripture he 

followed and therefore was mistaken. That, 

however, gives him no credit for being either (a) 

divinely inspired (which likely the commentator, 

being a liberal, did not intend to do), or (b) the 

astute student of the Old Testament scriptures that 

his epistle otherwise shows him to be (if not 

inspired). It is equivalent to saying he either (1) did 

not know that the Old Testament scriptures 

represent the altar of incense as having been 

located in the Holy Place instead of in the Most 

Holy Place, or else knowing some of them do, (2) 

thought them to be in error -- either of which is 

surely unthinkable if there is any solution 

otherwise -- which we are convinced there is. 

மற்றும் வாைாந்திை ஓய்வுநாள் 

அனுசைிப்பு இல்ரல. கிறிஸ்துவால் 

மத்தியஸ்தம் வசய்யப்பட்ட புதிய 

உடன்படிக்ரகயின் கீை் 

கட்டரளயிடப்பட்டது. 

ஏற்கனதவ கூறியது தபால், இது 

கிறிஸ்துவின் மூலம் வரும் சிறந்த 

ஒன்றின் "நிைலாக" இருந்தது -- 

ததவனுரடய மக்களுக்கு 

எஞ்சியிருக்கும் சப்பாத் ஓய்வு 

தநைத்தின் நிைல் (4:6) -- காலத்தின் 

மாம்ச இஸ்ைதவலின் 

விசுவாசிகளுக்கு ஒரு சிறந்த ஓய்வு. 

கடந்த கால மற்றும் இந்த கரடசி 

நாட்களின் ஆன்மீக இஸ்தைல். 

வானங்கரளயும் பூமிரயயும் அதன் 

குடிகரளயும் சிருஷ்டிக்கும் 

தம்முரடய தவரலயிலிருந்து கடவுள் 

ஓய்வவடுத்தது தபால பூமியில் 

நம்முரடய தவரலகளிலிருந்து நாம் 

ஓய்வவடுக்கும்தபாது அது 

நுரையப்படும் (எபி. 4:9-11; cf. Rev.14:13). 

தமலும் இது அரனத்து பூமிக்குைிய 

காலகட்டங்களின் "வாழும் மற்றும் 

வசயலில் உள்ள" கடவுளின் 

வாைத்்ரதக்கு 

"கீை்ப்படிந்தவைக்ளுக்கானது", 

ஆனால் "எந்தவவாரு 

காலகட்டத்திற்கும் 

கீை்ப்படியாதவைக்ளுக்கு" அல்ல. 

3. "எந்தவவாரு இரு முரனகள் 

வகாை்ட வாரள விடவும் 

கூைர்மயானது" -- மிகவும் 

ஊடுருவக்கூடிய வரக. Eph இல். 6:17, 

கடவுளின் வாைத்்ரத "ஆவியின் வாள்" 

என்று அரைக்கப்படுகிறது, இது 

ஆன்மீகப் தபாைில் 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது. இருப்பினும், 

கடவுளின் வாைத்்ரத இங்கு 

சிந்திக்கப்படுகிறது, இருப்பினும், 

ஒவ்வவாரு தனிநபைின் உள்ளாைந்்த 



Surely, then, the explanation given above is to be 

categorically rejected. 

(NOTE: The next quotation is an excerpt from one 

long paragraph in the original, but will here be 

divided into several sub-paragraphs for greater 

eases of separating and comprehending its 

succession of thoughts. While it, too, favors the 

translation of "altar of incense" instead of "censor," 

it presents an altogether different rationale, that 

does not have the objectionable qualities of that 

presented above, whether entirely accurate in all 

details or not. It argues its case vigorously, from 

various angles, and is recommended for serious 

consideration before either accepting or rejecting 

its major thrust and thesis. 

4. The Pulpit Commentary (1950) reprint): 

"Between them [the table of showbread and the 

golden candlestick], close to the veil stood the 

golden altar of incense; which, nevertheless, is not 

mentioned here as part of the furniture of the ‘first 

tabernacle,’ being associated with the ‘second,’ for 

reasons which will be seen. The ‘second veil’ was 

that between the holy place and the holy of holies 

(Ex.26:35), the curtain at the entrance of the holy 

place (Ex.36:37) being regarded as the first. The 

inner sanctuary behind the veil is spoken of as 

having (echousa) in the first place ‘a golden 

censer,’ as the word thumiaterion is translated in 

the A.V. (so also in the Vulgate, thuribulum). 

"But it assuredly means, ‘golden altar of incense,’ 

though it stands locally outside the veil. For (1) 

otherwise there would be no mention at all of this 

altar, which was so important in the symbolism of 

the Tabernacle, and so prominent in the 

Pentateuch, from which the whole description is 

taken. 

"(2) The alternate view of its being a censer 

reserved for the use of the high priest when he 

entered behind the veil on the Day of Atonement, 

has no support from the Pentateuch, in which no 

such censer is mentioned as a part of the standing 

furniture of the tabernacle, and none of gold is 

spoken of at all; nor, had it been so, would it have 

been placed, any more than the altar of incense, 

உள்ளுைைர்வயும் ஊடுருவி, 

உள்தநாக்கத்திற்கு வவளிப்படுத்தும் 

திறன் வதாடைப்ாக. 

4. "ஆன்மா மற்றும் ஆவி, மூட்டுகள் 

மற்றும் மெ்ரெ இைை்ரடயும் 

பிைிக்கும் வரை துரளத்தல்." 

"ஆன்மா" மற்றும் "ஆவி" என்பது 

வபரும்பாலும் "உள்ளான மனிதன்" 

மற்றும் "வவளிப்புற மனிதன்" (2 

வகாைி. 4:16) என்பதற்கு 

ஒன்றுக்வகான்று மாற்றாகப் 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது. ஆனால் 

அரவ ஒன்ரறவயான்று 

தவறுபடுத்திக் காட்டும்தபாது, 

"ஆன்மா" (psuche) என்பது 

விலங்குகளின் பரடப்தபாடு 

மனிதனுக்குப் வபாதுவாக உள்ள உடல் 

அனிதமஷரனக் குறிக்கிறது, தமலும் 

"ஆவி" (நியூமா) என்பது கடவுளின் 

சாயலில் உருவாக்கப்பட்ட மனிதனின் 

அந்த பகுதிரயக் குறிக்கிறது. 

விலங்குகள் இல்லாத வரகயில் 

மனிதரன கடவுளுக்கு ஒப்பானதாக 

ஆக்குகிறது. 

"மூட்டுகள்" என்பது வபரும்பாலும் 

எலும்புகள் மிகவும் வபாருதத்ப்பட்டு 

ஒன்றுடன் ஒன்று வதாடைப்ுரடய 

இயக்கத்ரத எளிதாக்கும் வரகயில் 

ஒன்றாக இரைக்கப்படுகின்றன. 

தமலும் "மெ்ரெ" என்பது ஆன்மாவின் 

ஆைத்திற்கு அரடயாளப்பூைவ்மாக 

பயன்படுதத்ப்பட்டது, கிமு 5 ஆம் 

நூற்றாை்டில் யூைிபிடிஸ், 

ஹிப்தபாலிட்டஸ் 225 இல், "மிதமான 

நடர்ப உருவாக்குவதற்கு, 

ஆன்மாவின் ஆைமான மெ்ரெக்கு 

அல்ல" (வின்வசன்ட், தவைட்் ஸ்டடீஸ் 

இன் தி புதிய ஏற்பாடு). 

எனதவ, தமதல உள்ள வசாற்வறாடை,் 

கடவுளின் வாைத்ர்தயால் ஊடுருவி, 



within the veil, since the high priest required it 

before he entered. 

"(3) Though the word itself, thumiaterion, certainly 

means ‘censer,’ and not ‘altar of incense,’ in the 

LXX., yet in the Hellenistic writers it is otherwise. 

Philo and Josephus, and also Clemens 

Alexandrinus and Origen, always call the altar of 

incense thumiaterion chrusoun; and the language 

of the Epistle is Hellenistic. 

"(4) The wording does not of necessity imply that 

what is spoken of was locally within the veil: it is 

not said (as where the actual contents of the ‘first 

tabernacle’ and the ark are spoken of) wherein (en 

he), but having (exousa), which need only mean 

having as belonging to it), as connected with its 

symbolism. It was an appendage to the holy of 

holies, though not actually inside it, in the same 

way (to use a homely illustration given by 

Delitzsch) as the sign-board of a shop belongs to 

the shop and not to the street. 

"It is, indeed, so regarded in the Old Testament. 

See Ex.40:5, ‘Thou shalt set the altar of gold for the 

incense before the ark of the testimony’; also 

Ex.30:6, ‘Before the mercy-seat that is over the 

testimony’; and 1 Kings 6:22, ‘The altar which was 

by the oracle,’ or belonging to the oracle’; cf. Also 

Isa.6:6 and Rev.8:3, where, in the visions of the 

heavenly temple based upon the symbolism of the 

earthly, the altar of incense is associated with the 

Divine throne. 

"And it was also so associated in the ceremonial of 

the tabernacle. The smoke of the incense daily 

offered on it was supposed to penetrate the veil to 

the holy of holies, representing the sweet savour of 

intercession before the mercy-seat itself; and on the 

Day of Atonement, not only was its incense taken 

by the high priest within the veil, but also it, as well 

as the mercy-seat, was sprinkled with the atoning 

blood." 

Observations on Foregoing from Pulpit 

Commentary 

1. Why selected to Represent Its Class? The 

foregoing has been presented because its main 

thrust, not necessarily all its details, is one of the 

most thoroughly and convincingly argued 

உள்தநாக்கத்திற்காக, அதன் பகுதிகள் 

திறந்திருக்கும் உள்ளான மனிதனின் 

ஆைத்திற்கான ஒரு உருவக 

வவளிப்பாடு ஆகும் -- அது 

"ஆன்மாரவ" "ஆன்மா" விலிருந்து 

பிைிக்கவில்ரல அல்லது "மெ்ரெ" யில் 

இருந்து "மூட்டுகள்" -- ஆனால் அது 

இந்த அரனத்து பகுதிகரளயும் 

"பிைித்தல்" வரை ஊடுருவி, 

அரடயாளப்பூைவ்மாகச ்வசான்னால். 

5. "இதயத்தின் எை்ைங்கரளயும் 

தநாக்கங்கரளயும் விரைவாகக் 

கை்டறியவும்." இது 

தமற்கூறியவற்ரற தமலும் தமலும் 

எழுத்துப்பூைவ்மாக 

வவளிப்படுத்துகிறது மற்றும் 

வரையறுக்கிறது, தவிை, "விரைவாகப் 

பகுத்தறிதல்" என்பது கிதைக்க 

உரையில் உள்ள கிருதிதகாஸ் என்ற 

வாய்வமாழி உைிசவ்சால்லுக்கு 

நியாயம் வசய்வதாகத ்

வதைியவில்ரல, அதாவது 

திறரமயானவை ் அல்லது 

பகுத்தறிவதில் அல்லது 

தீைப்்பளிப்பதில் வல்லவை.் (எங்கள் 

ஆங்கில வாைத்ர்த "விமைச்கை"் 

அதிலிருந்து வந்தது.) 

"இந்த வாைத்ர்த பிைிக்கும் 

எை்ைத்ரத வகாை்டு வசல்கிறது. 

கிைினினில் இருந்து வகுத்தல் அல்லது 

பிைித்தல் வரை, இது நீதிபதி என்ற 

அைத்்தத்தில் இயங்குகிறது, NT இல் 

உள்ள வைக்கமான அைத்த்ம், 

சாட்சியங்கரள பிைித்து பகுப்பாய்வு 

வசய்வரத உள்ளடக்கிய தீைப்்பு. 

கிருதிதகாஸில் பாகுபாடு மற்றும் 

தீைப்்பு பற்றிய கருத்துக்கள் 

கலக்கப்படுகின்றன." (வின்வசன்ட், 

தவைட்் ஸ்டடீஸ்.) மனித இதயத்திற்குள் 

வசயல்படுவதற்கான சைியான 

அணுகல் மூலம், கடவுளின் வாைத்்ரத 

தனிநபருக்கு அவனது நடத்ரதயின் 



presentations in its category examined for this 

study, and its basic thesis is presented by a number 

of highly respectable commentaries as practically 

self-evident. We mention two. 

(1) The Expositor’s Bible: "To it [the Most Holy 

Place] belonged the altar of incense (for so we must 

read in the fourth verse, instead of ‘golden censer’), 

although its actual place was in the outer sanctuary 

[the Holy Place]. It stood in front of the veil that 

the high-priest might take the incense from it, 

without which he was not permitted to enter the 

holiest; and when he came out, he sprinkled it with 

blood as he had sprinkled the holiest place itself." 

(2) The Epistle to the Hebrews, by Charles R. 

Erdman: "The author mentions the ‘golden altar of 

incense’ as belonging to the Holy of Holies 

because of its close association with this most holy 

place in the ancient ritual. The altar represented 

worship; the Holy of Holies symbolized the 

manifestation of God. Thus the two are placed in 

immediate connection." 

It is only fair to say, however, that there are a 

number of translations that do not lend support to 

the foregoing position, but rather to that of the The 

Cambridge Commentary on the New English 

Bible, which is presented above before quoting 

from The Pulpit Commentary. Instead of 

translating the Greek word echousa ("having"), 

they substitute an interpretative word or phrase, as 

Goodspeed (the altar of incense "stood" in the Most 

Holy Place), Moffatt (the Holy Place ‘containing" 

it), Good News Bible (it was "in" the Most Holy 

Place, New English Bible ("here" was the altar of 

incense "beyond the second curtain") -- a list that 

could be extended. 

But among those rendering echousa literally, and 

thus as "having" (or "had"), as construed by The 

Pulpit Commentary and others of its class, are, in 

alphabetical order, the Amplified New Testament, 

American Standard Version, Berry’s Interlinear, 

Emphatic Diaglott (though omitting either "golden 

altar of incense" or "golden censer" from the list 

the Most Holy Place is said to have), Jerusalem 

Bible, King James Version, Living Oracles, 

Marshall’s Interlinear, New American Standard 

Bible, New International Version, New King 

தன்ரம மட்டுமல்ல, "இதயத்தின் 

எை்ைங்கள் மற்றும் 

தநாக்கங்களின்" தன்ரமரயயும் 

வவளிப்படுத்துகிறது. வசாந்த இதயம். 

"கூடுதலாக, இந்த (காய்), 

வாைத்்ரதயின் உள்தநாக்கிய 

வசயல்பாடு, நாம் வசய்ய தவை்டிய 

கடவுரளத் ததடும், தவிைக்்க முடியாத 

விசாைரையில் அதன் 

பிைதிபலிப்ரபக் காை்கிறது" 

(மாைக்ஸ் டாட்ஸ், தி 

எக்ஸ்தபாசிட்டைஸ்் கிதைக்க 

வடஸ்டவமன்ட்டில் "ஹீப்ரு" பற்றிய 

தனது வைை்ரனயில் ) அந்த கூடுதல் 

உை்ரம அடுதத் வசனத்தில் 

பின்வருமாறு கூறப்பட்டுள்ளது: 

6. "13. தமலும் அவருரடய பாைர்வயில் 

வவளிப்படாத எந்த உயிைினமும் 

இல்ரல: ஆனால் அரனத்தும் 

நிைவ்ாைமாகவும், அவருரடய 

கை்களுக்கு முன்பாகவும் 

திறந்திருக்கும், நாம் வசய்ய 

தவை்டியரவ" - அல்லது நாம் 

யாைிடம் கைக்குக் வகாடுக்க 

தவை்டும். 

எனதவ, மற்ற எல்லாவற்றிலும், கடவுள் 

அவருரடய வாைத்ர்தயின் மீதான 

நமது உள்ளாைந்்த 

எதிைவ்ிரனகரளயும் 

மனப்பான்ரமரயயும் கூட அறிவாை,் 

அவற்ரற நம் சக மனிதைக்ள் பலைிடம் 

அல்லது அரனவைிடமிருந்தும் 

இைகசியமாக ரவதத்ிருப்பதில் நாம் 

வவற்றி வபற்றாலும் கூட. பூமியில் 

உள்ள நமது உரைப்பும் வாை்க்ரகயும் 

முடிவுக்கு வந்த பிறகு, கடவுளின் 

அரனத்து கீை்ப்படிதலுள்ள 

பிள்ரளகளுக்கும் வாக்களிக்கப்பட்ட 

சப்பாத் ஓய்வுக்கான வாய்ப்ரப 



James Bible, Revised Standard Version, 

Rotherham, Weymouth -- likewise a list that could 

be extended. 

2. Statements Subject to Challenge. A few 

statements of the above quotation from The Pulpit 

Commentary, though not of the essence of its main 

thrust, nevertheless invite question if not challenge. 

And it is only fair to call attention to them on the 

basis of the biblical principle, "Prove all things; 

hold fast that which is good" (1 Thessalonians 

5:21). 

(1) In argument (2) it is stated that if a golden 

censer had been reserved for use of the high priest 

behind the veil on the Day of Atonement, it would 

not "have been placed, any more than the altar of 

incense, within the veil, since the high priest 

required it before he entered." 

At the outset, we quoted Macknight as saying the 

writer of Hebrews "may have learned from the 

priests that the censer used by the high-priest on the 

day of atonement was of gold and that it was left 

by him in the inward tabernacle, so near to the veil, 

that, when he was about to officiate next year, by 

putting his hand under the veil he could draw it out 

to fill with burning coals before he entered into the 

most holy place to burn incense." And we 

underscored his word "may," saying we were doing 

so because likewise, he may not have so learned. 

Now by the same token, we have to say that, while 

the censer may not have been stored in the Most 

Holy Place near the veil so as to have been drawn 

out by the high priest putting his hand under the 

veil and reaching it, it is surely too much to say it 

would not have been stored there "since the high 

priest required it before he entered." For he might 

have obtained it in the way mentioned by 

Macknight, before going in and burning incense 

upon it, in case it was thus stored. 

(3) In argument (3) it is suggested that since the 

language of the Epistle to the Hebrews is 

"Hellenistic," and the Hellenistic writers as Philo 

and Josephus, and also Clemens Alexandrinus and 

Origen, "always call the altar of incense 

thumiaterion chrusoun," the writer of Hebrew s 

would do likewise instead of using thumiaterion in 

இைக்காமல் இருக்க, இது 

மகிை்சச்ியுடன் நம் வாை்வில் முழு 

வீசச்ில் இருக்க அனுமதிக்கும் மிகவும் 

சக்திவாய்ந்த உந்துதலாக இருக்க 

தவை்டும். 

ஞோனஸ்நோனம் ரகோை்போடு 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம்" 

அத்தியாயம் 6:2 

இது அத்தியாயம் 6:2 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம்" 

(1 வகாைி.15:29) உள்ளடக்கியதா என்று 

தகட்கப்பட்ட தகள்விரயப் பற்றி 

விவாதிக்க தவை்டும். அது அந்த 

தநாக்கத்திற்காக இல்ரல என்றாலும், 

அது வதாடைப்ாக நாம் விவாதிப்பது 

வபாருதத்மற்றது அல்ல. 

வ.30 அதத மாதிைியான மற்வறாரு 

வாதத்ரத அறிமுகப்படுத்துகிறது 

(அது வ.32 வரை வதாடைக்ிறது), 

இல்ரலவயனில், சிலை ் நிரனப்பது 

தபால், அதத வாதத்தின் ஒரு 

பகுதியாகவும் இருக்கலாம், 

இைை்ரடயும் ஒன்றாகக் 

வகாடுப்தபாம், இருப்பினும் நம் 

கவனத்தின் வபரும்பகுதிரய 

இயக்குகிதறாம். v.29க்கு. 

தவத உரை (ASV) 

29 இறந்தவைக்ளுக்காக 

ஞானஸ்நானம் வபறுபவைக்ள் என்ன 

வசய்வாைக்ள்? இறந்தவைக்ள் 

உயிைத்வ்தழுப்பப்படவில்ரல 

என்றால், அவைக்ளுக்காக அவைக்ள் 

ஏன் ஞானஸ்நானம் வபறுகிறாைக்ள்? 

30 நாமும் ஏன் ஒவ்வவாரு மைி 

தநைமும் ஆபத்தில் நிற்கிதறாம்? 

இதுதவ ஒரு வாதம் ஆட் த ாமிவனம் 

என்று அரைக்கப்படுகிறது -- 

அதாவது மனிதனுக்கு -- இந்த 



the sense of "censer" as done by the LXX, as if the 

LXX itself was not Hellenistic, which it was. 

The word "Hellenistic" derives from Hellen, the 

mythological ancestor of the Hellenes, or Greeks, 

who originally lived in Greece, or Hellas (the 

Greek word for Greece). And another word having 

the same derivation is Hellenic." These two terms 

as applied to language, culture, and the like, have 

reference to such in two historical periods 

separated by the conquest of Alexander the Great 

in the 4th century B.C. -- the one prior referred to 

as Hellenic or classical, and the latter spoken of as 

Hellenistic. The LXX postdated Alexander the 

Great by more than a century and was a Hellenistic 

translation in the sense just mentioned. 

But "Hellenistic" may have been used by The 

Pulpit Commentary in contrast with "Hebraistic," 

pertaining to "Hellenists," or Grecians, in contrast 

to "Hebraists," or Hebrews. In Acts 6:1 we have 

mention of "Hellenists" (Grecians) as distinguished 

from "Hebrews" -- the former being Jews of the 

Dispersion and of Greek culture and language, and 

the latter being Jews of Palestine, whose culture 

was basically Hebraic and Hebrew (Aramaic) their 

native language. The LXX was itself a translation 

by Hellenists, to put the Hebrew thought of the Old 

Testament scriptures into Hellenistic or Greek 

language. 

The Hellenists who translated the LXX were closer 

to the Hellenic period than the writer of Hebrew 

and his contemporaries and may have had a closer 

affinity to classical Greek than to the Koine Greek 

of the New Testament period. Yet the LXX was 

nevertheless the Old Testament of the Jewish as 

well as Gentile Christians of the first century A.D., 

and they were so familiar with it that the writer of 

Hebrews made use of it predominantly. So, there 

does not seem to be lot at stake in whether he was 

Hellenistic in contrast with being either "Hellenic" 

or "Hebraic." 

Moreover, remember that under the caption of 

"The Greek Text of Hebrews 9:4, "we called 

attention to the fact that the Hellenistic writer 

Josephus is cited by Thayer as using thumiaterion, 

the word in Hebrews 9:4, for both "censer" and 

altar of incense." That completely nullifies the 

விஷயத்தில், மைித்ததாைின் 

உயிைத்வ்தழுதல் இல்ரல என்றால் 

நரடமுரறக்கும் உை்ரமக்கும் 

இரடதய உள்ள முைை்பாட்ரட 

வவளிப்படுத்துகிறது. 

இது வதளிவாகிறது (1) சில நபைக்ள், 

வகாைிந்துவில் இல்லாவிட்டால் (அங்கு 

பிரைக்கு எதிைாக ஒரு விளம்பை 

வாதத்திற்கு அது கிட்டத்தட்ட இருக்க 

தவை்டும்), "இறந்தவைக்ளுக்காக 

ஞானஸ்நானம்" வபறுகிறாைக்ள், அது 

என்னவாக இருந்தாலும்; (2) 

எழுத்தாளை ் தனது வாசகைக்ள் அந்த 

உை்ரமரய அறிந்திருப்பரத 

சாதாைைமாக எடுத்துக் வகாை்டாை;் 

தமலும் (3) இது ஒரு வபாதுவான 

நரடமுரற அல்ல, ஏவனனில் அதில் 

ஈடுபட்டுள்ளவைக்ள் "அவைக்ள்" என்று 

நியமிக்கப்பட்டனை,் இது 

எழுத்தாளரை விலக்குவதாகவும் 

வதைிகிறது. இன்னும் (4) எந்த 

கை்டனமும் 

வவளிப்படுதத்ப்படவில்ரல, அது 

தவறாக இருந்தால் வகாஞ்சம் 

விசித்திைமாகத ் ததான்றுகிறது, 

குறிப்பாக வகாைிந்துவில் அது 

வதாடைப்ான வைக்குகள் இருந்தால், 

திருசச்ரபயின் தாைம்ீக, ஆன்மீகம் 

மற்றும் தகாட்பாட்டு பிறை்வுகரள 

சைிவசய்வதத நிருபத்தின் வபாதுவான 

தநாக்கம். அங்கு. 

பவுலின் அசல் வாசகைக்ள் அவைது 

வாதத்தின் வைலாற்று அரமப்ரப 

அவைது பங்கில் தமலும் விவைிக்காமல் 

புைிந்துவகாை்டிருந்தாலும், இன்று 

நமக்கு அந்த நன்ரம இல்ரல. அது 

இல்லாதது, தமலும் 

"இறந்தவைக்ளுக்காக" என்ற 

வவளிப்பாட்டில் "க்காக" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்ட 

வாைத்்ரதயின் வநகிை்வுதத்ன்ரம 

கிட்டத்தட்ட முடிவில்லாத 



argument of The Pulpit Commentary cited above 

against understanding thumiaterion in the sense of 

"censer" because Hebrews is a Hellenistic Epistle. 

It rather means that other considerations have to 

indicate which is meant, not simply the word itself. 

4. At first it may seem that argument (4) above is 

itself also a little far-fetched. But the more one 

thinks about the word "having," the more it 

becomes apparent that it may indeed be used of 

"belonging to" without at all indicating physical 

location. As remarked earlier, each of us has a 

heart, liver, and stomach, which are within the 

cavity of the physical body, but also legs and arms, 

which are appendages of the body but not located 

inside of it with the organs just named. Most people 

also "have" possessions that are not even 

appendages -- such as houses or lands or 

automobiles, or whatever. So the "homely 

illustration of Delitzsch" of a shop "having" a sign-

board that belongs to the shop rather than the street 

though it is outside the shop, becomes a quite apt 

illustration of how the "golden altar of incense" 

could belong to the Most Holy Place though not in 

it -- that is, because of the close relation between 

them, that is explained in the scriptures. 

And that seems to make both irrefutable and 

compelling, the conclusion and emphasis of The 

Expositor’s Greek Testament, that the change from 

"wherein" in Hebrews 9:2 to "having" in 9:4, is not 

incidental but purposeful and meaningful, as 

follows: 

"As has been frequently urged it is incredible that 

in describing the furniture of the tabernacle there 

should be no mention of the altar of incense. The 

difficulty has been felt regarding the position here 

assigned to it, for in fact, it stood outside the veil, 

and the author has been charged with error. But the 

change from en he [wherein], to echousa [having] 

is significant and indicates that it was not precisely 

its local relations he had in view, but rather its ritual 

associations, ‘its close connection with the ministry 

of the Holy of Holies on the day of atonement, of 

which he is speaking’ (Davidson). Their altar was 

indeed so strictly connected with the Sancta 

Sanctorum that in the directions originally given 

for its construction, this was brought out 

(Exod.30:1-6). ‘Thou shalt set it before the veil 

தகாட்பாடுகரள (30 மற்றும் 40 க்கு 

இரடயில்) ததாற்றுவித்துள்ளது, சில 

வவளிப்பரடயாக தவறானரவ, 

மற்றரவ கிட்டத்தட்ட 

ஏற்றுக்வகாள்ளக்கூடியரவ, ஆனால் 

எதுவும் உறுதியாகதவா அல்லது 

முழுரமயாகதவா இல்ரல. 

தீைக்்கமான. 

எனதவ நாம் வசய்யக்கூடியது 

சிறந்தது (1) எங்கள் கருத்தில் மிகவும் 

நரடமுரறயானவற்ரறக் 

கவனிப்பது, அதத தபால் (2)  ்யூப்பை ்

என்ற கிதைக்க வாைத்ர்தயின் 

பயன்பாடுகளுக்கு கவனம் 

வசலுத்துவது, ர ப்பை,் மற்றும் 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம்" 

என்ற வவளிப்பாட்டில் "for" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது -- இரத 

நாம் தரலகீை் வைிரசயில் 

வசய்தவாம். 

அதன் தநைடி அைத்த்த்தில்  ூப்பை ்

என்றால் தமல் அல்லது தமதல அல்லது 

அதற்கு அப்பால். ஆனால் புதிய 

ஏற்பாட்டிலும், அதத தபால் 

எல்எக்ஸ்எக்ஸிலும், அது 

இலக்கியமற்ற உைைவ்ுகளில் 

மட்டுதம நிகை்கிறது. 

 ூப்பைப்ுதிய ஏற்பாட்டில் 

 ூப்பைப்ுதிய ஏற்பாட்டில் 160 

நிகை்வுகள் உள்ளன. இவற்றில் 134 இல் 

இது நமது உரை உடப்ட மைபு வைக்கில் 

உள்ள வசாற்களுடன் நிகை்கிறது; 

மற்றும் 104 இல் இது KJV இல் "க்காக" 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது; 12 இல், 

"இன்"; 8ல், 'for" (one's) sake"; 3 இல், 

"(ஒருவைின்) சாைப்ாக; 2 இல், 

"(ஒருவைின்) பதிலாக"; 5 இல், இதை -- 

பின்வருவனவற்றில் ஒவ்வவான்றும்: 

"(ஒருவைின்) பகுதியில் (Mk.9:40); 

"குறித்த" (தைாமை.்9:27); "தநாக்கி" (2 



(apenanti t. katapetasmatos) that is over the ark of 

the testimony, and in ver.10, ‘it is most holy 

(hagion ton hagion) to the Lord.’" 

It needs also to be remarked with reference to v.10, 

that in its entirety it reads: "And Aaron shall make 

atonement upon the horns of it [the altar of incense] 

once in the year; with the blood of the sin-offering 

of atonement once in the year shall he make 

atonement for [margin, Or, upon] it throughout 

your generations: it is most holy to Jehovah." This 

was similar to what was done in the Most Holy 

Place itself in connection with the mercy-seat, 

where incense was also burned (Leviticus 16:11-

14,15-16). 

Moreover, in Leviticus 4 it is stated that for sins 

unwittingly committed by high priest or 

congregation (obviously during the year between 

annual days of atonement, when the Most Holy 

Place could not be entered), the blood of the animal 

offered for sin was to be brought inside the tent of 

meeting by the anointed priest, sprinkled before the 

veil (separating the Holy and Most Holy places), 

and put "upon the horns of the altar of sweet 

incense before Jehovah, which is in the tent of 

meeting" (vs.1-12, 13-26). This again was similar 

to what was done in the Most Holy Place itself in 

connection with the mercy-seat, where incense was 

also burned (Leviticus 16:11-14, 15-16). 

Moreover, in Leviticus 4 it is stated that for sins 

unwittingly committed by high priest or 

congregation (obviously during the year between 

annual days of atonement, when the Most Holy 

Place could not be entered), the blood of the animal 

offered for sin was brought inside the tent of 

meeting by the anointed priest, sprinkled before the 

veil (separating the Holy and Most Holy places), 

and put "upon the horns of the altar of sweet 

incense before Jehovah, which is in the tent of 

meeting" (vs.1-12, 13-26). This again was similar 

to what was done in the Most Holy Place itself in 

connection with the mercy-seat, where incense was 

also burned (Leviticus 16:11-14, 15-16). 

No other article of furniture in the Holy Place is 

spoken of as having so much affinity, so much in 

common, with the Most Holy Place. 

வகாைி.7:7); "சாைப்ில்" (பிலி. 1:29a); 

"மூலம்" (2 வதச.2:1). 

 ூப்பைக்ுற்றசச்ாட்டு வைக்கு 20 

முரற நிகை்கிறது, "தமதல" 12 முரற 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது; 

"அதிகமாக," 3 முரற; "விட," 2 முரற; 

"அப்பால்," ஒருமுரற (2 வகாைி.8:3); 

ஒருமுரற "க்கு" (2 வகாைி.12:13); 

"முடிந்தது," ஒருமுரற (எதப. 1:22). 

 ூப்பைஒ்ரு விரனயுைிசவ்சால் 6 

முரற நிகை்கிறது, "மிகவும் 

தரலசிறந்தது" என்று 2 முரற 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது; 

"தமலும்," ஒருமுரற (2 வகாைி.11:23); 

"அதிகமாக," ஒருமுரற (எபி.3:20b); 

"அதிகமாக," ஒருமுரற (1 வதச.3:10); 

"மிக உயைந்்தது," ஒருமுரற (1 

வதச.5:13). 

 ூப்பைப்ுதிய ஏற்பாட்டின் கிதைக்க-

ஆங்கில வலக்சிகன் மற்றும் பிற 

ஆைம்பகால கிறிஸ்தவ 

இலக்கியங்கள், அைன்்ட் & கிங்ைிச ்

ஆகிதயாைால் வரையறுக்கப்பட்ட 

மைபணுவுடன்: (அ). யாதைா அல்லது 

ஏததாவவான்றின் வபாருடட்ு, சாைப்ாக: 

(b). காைியத்தின் வென்மத்துடன், 

அதற்காக பைிசீலரனயில் உள்ளரதச ்

வசய்ய; (c) என்ற இடத்தில், பதிலாக, 

என்ற வபயைில். (சில தநைங்களில் இது 

சாைப்ாக இரைகிறது.) (ஈ) நகரும் 

காைைம் அல்லது காைைதர்தக் 

குறிக்க,* ஏவனனில், நிமித்தமாக, (இ) 

 ூப்பை ் வடஸ் யூதடாகியாஸில் 

தமதலயும் அதற்கு அப்பாலும் 

சாத்தியமாகும் (பிலி.2:13); (எஃப்) பற்றி, 

பற்றி (வபைிக்கு சமமானரவ மற்றும் 

MSS இல் அடிக்கடி பைிமாற்றங்கள்). 



Conclusion and Explanation 

As a result of the cumulative impact of factors 

found to have a bearing on the subject in hand, the 

writer of this review has had to reverse the 

conviction with which he began. He started out 

with the persuasion that in Hebrews 9:4 the 

rendering of "the golden censer" (King James 

Version) is preferable to that of "a golden altar of 

incense" (American Standard Version). (By the 

way, there is no "the" in the Greek text, so that "a) 

is perfectly permissible.) He recognized the 

possibility of thumiaterion being translated as 

either "censer" or "altar of incense," depending on 

context. But he considered the fact that the writer 

of Hebrews used the LXX predominantly in his 

quotations from and allusions to the Old Testament 

writings, and that the only use in the LXX of 

thumiaterion was for "censer," made it probable 

that such was also the use made of it in Hebrews 

9:4. That he thought to be the simplest explanation 

that explains the most, in the most satisfactory 

manner. 

And Robert Milligan, who had had a part in 

shaping my previous interpretation, in his 

commentary on Hebrews published in 1875, which 

is still one of the finest available, at which time our 

topic was highly controversial and he endeavored 

to represent all major viewpoints fairly, concluded 

by saying: "On the whole, I agree with Alford, and 

I might say with the majority of commentators both 

ancient and modern, that the ‘balance inclines 

toward the censer interpretation; though I do not 

feel by any means that the difficulty is wholly 

removed; and I would hail with pleasure any new 

solution which might clear it still further.’" 

It is my conviction that in my research this time, 

which is far more extensive than any I had ever 

made or could take time for before or even 

expected for now, and finding data not mentioned 

by Milligan, I may have discovered details that had 

not come to his attention -- details that would tip 

the balance the other way for him as they have for 

me. These make me more comfortable now with 

the "altar" interpretation -- yet not so wedded to it 

that further information to the contrary could not 

tip the balance back to the "censer" interpretation. 

And I have shared said data in this review for the 

consideration and evaluation of the reader for 

 ூப்பைக்ுற்றசச்ாட்டுடன்: சிறந்து, 

மிஞ்சும், தமலுமாக, அப்பால், தமலும் 

என்ற வபாருளில். 

 ூப்பைவ்ிரனயுைிசவ்சால்லாக: 

தமலும் (2 வகாைி.11:23). (தமதல 

வமாழிவபயைப்்புகரளப் பாைக்்கவும்.) 

* ரதயை ் இதததபால்: "4. தூை்டுதல் 

அல்லது நகரும் காைைம்; எந்த நபை ்

அல்லது வபாருளின் வபாருட்டு." 

ரதே்ந்ததடுக்கப்பைை் விளக்கங்கள் 

1. இறந்த நபைக்ளின் சாைப்ாக 

ப்ைாக்ஸிகளின் ஞானஸ்நானம். 

"வகாைிந்துவில் உள்ள 

கிறிஸ்தவைக்ளில் சிலைிரடதய அந்த 

புனிதம் வைங்கப்படுவதற்கு முன்பு 

இறந்த சில மதமாற்றத்திற்குப் 

பதிலாக ஒரு உயிருள்ள 

கிறிஸ்தவருக்கு ஞானஸ்நானம் 

வகாடுக்கும் நரடமுரற இருந்தது 

என்பது மட்டுதம நியாயமான 

விளக்கம். இைை்டாம் நூற்றாை்டு 

[மாைச்ியன் கி.பி. 144 இல் 

வசழித்ததாங்கினாை]், இன்னும் 

முன்னதாக வசைிந்தியைக்ள் என்று 

அரைக்கப்படும் ஒரு 

பிைிவினைிரடதய [வசைிந்தஸ் கி.பி. 100 

இல் வசழித்ததாங்கினாை]். 

ஞானஸ்நானத்தின் மூலம் எந்தப் 

பலனும் கிரடத்தாலும் அது இறந்த 

கிறிஸ்தவைக்ளுக்குப் பாதுகாப்பாக 

இருக்கலாம் என்பது வதளிவாகத ்

வதைிகிறது. கி.பி 407 இல் இறந்தாை]் 

அரதப் பற்றிய பின்வரும் 

விளக்கத்ரதத் தருகிறாை:் -- 'ஒரு 

தகட்குமன் (அதாவது 

ஞானஸ்நானத்திற்குத் தயாைானவை,் 

ஆனால் உை்ரமயில் ஞானஸ்நானம் 

வபறவில்ரல) இறந்த பிறகு, அவைக்ள் 

உயிருடன் இருக்கும் ஒரு மனிதரன 

இறந்தவைின் படுக்ரகயின் கீை் 



himself, not to try to impose my newly-arrived-at 

persuasion on him or her. Moreover, instead of 

simply giving my conclusions, I have written out 

something of the process of my own investigation 

and reasoning for whatever it may be worth. 

To do so, however, has taken far more space than 

anticipated at the outset, for then I had only charted 

somewhat the route I would take, not the details I 

would include as I discovered what to me were 

significant ones for evaluation. Furthermore, parts 

of it may be too detailed and/or technical for the 

interests of some. But such is included for my own 

record as well as for the benefit of any others who 

may be interested in it.  

It might also be mentioned that frequently I found 

material that would have been useful in sections 

already written, and went back and made use of it 

there. That means that some thoughts are reflected 

earlier in the review than they occurred in the 

process of research and original writing. In case 

some items appear to be tacked on somewhere 

rather than integrated with the rest, what has just 

been mentioned may be the reason for it. 

With these explanations, it is hoped that the serious 

student will read and ponder the foregoing several 

times -- because it may be too much to be digested 

in one reading. 

ADDENDUM 

Synopsis and Comparison of Interpretation 

Options 

This is to give a summary presentation of 

viewpoints already discussed and documented, in 

order to bring them to a focus for easier comparison 

and evaluation -- two involving the "golden censer" 

interpretation, and three involving the "golden altar 

of incense" interpretation. 

1. "Golden Censer" Interpretation, in Reference to 

the Tabernacle: (a) Would have been favored 

linguistically in Hellenic or classical Greek, but not 

in Hellenistic Greek as previously supposed by 

some -- including myself before the present 

extensive research; (b) omits any mention at all of 

the "golden altar of incense" anywhere in the 

tabernacle, whereas it is prominently featured in 

மரறத்து ரவதத்னை;் பின்னை ்

இறந்தவைின் படுக்ரகக்கு வந்து 

அவைக்ள் அவைிடம் தபசினை,் அவை ்

எந்தப் பதிலும் வசால்லாமல், மற்றவை ்

அவருக்குப் பதிலாக பதிலளித்தாை,் 

அதனால் அவைக்ள் 

"இறந்தவைக்ளுக்காக வாை்கிறாைக்ள்" 

என்று ஞானஸ்நானம் வபற்றாைக்ள். 

மூடநம்பிக்ரக பைக்கத்ரத 

அனுமதிப்பதா? நிசச்யமாக இல்ரல. 

அவை ் வகாைிந்தியைக்ளிடமிருந்து 

தன்ரன கவனமாகப் பிைித்துக் 

வகாள்கிறாை,் அவை ் உடனடியாக 

தன்ரனப் பற்றி தபசுகிறாை,் 

வைக்கதர்த 

ஏற்றுக்வகாை்டவைக்ளிடமிருந்து. 

அவை ் இனி முதல் அல்லது 

இைை்டாவது நபரைப் 

பயன்படுத்துவதில்ரல; இந்த பத்தி 

முழுவதும் 'அவைக்ள்' தான். 

மற்றவைக்ளுக்கு இது ஆதாைம் 

இல்ரல; இது வவறுமதன வாதத்தின் 

விளம்பைம். அரதச ் வசய்து, 

மறுரமரய நம்பாதவைக்ள், 

தங்கரளத் தாங்கதள மறுத்துக் 

வகாள்கிறாைக்ள். இந்த வைக்கம் யூத 

மதம் மாறியவைக்ளிரடதய 

ததான்றியிருக்கலாம், அவைக்ள் 

தங்கள் வசாந்த நம்பிக்ரகயில் 

இதததபான்ற ஒன்ரறப் 

பைக்கப்படுத்தினை.் ஒரு யூதை ் ஒரு 

சடங்கு அசுத்தத்திலிருந்து 

சுத்திகைிக்கப்படாமல் இறந்தால், 

""இறந்தவைக்ள் எழுந்திருக்கவில்ரல 

என்றால், மைித்தவைக்ளுக்காக 

ஞானஸ்நானம் வபற்றவைக்ள் என்ன 

வசய்வாைக்ள்?" (ver.29) -- 

வகாைிந்தியைக்ள் சந்ததகத்திற்கு 

இடமின்றி முழு சக்திரயயும் 

உைைந்்தனை,் ஆனால் அதன் அைத்த்ம் 

என்னவவன்று எங்களுக்குத் 



Old Testament texts (c) no censer mentioned in 

either Old Testament texts or other historical 

records I have seen cited as being furniture "in" the 

Most Holy Place, and none of the gold mentioned 

as being used in it. Unless and until historical 

evidence is produced in its favor, this interpretation 

has now to be regarded as conjectural and therefore 

as less than satisfactory. 

2. "Golden Censer" interpretation, in Possible 

Reference to Solomon’s Temple Instead of 

Tabernacle: But (a) the writer of Hebrews makes 

no obvious reference to the temple structure, but to 

the tabernacle "pitched" by man (8:2) and "made" 

by Moses (8:5); and (b) and no mention is made in 

the scriptures of the temple "oracle" (Most Holy 

Place) as having any furniture but the ark of the 

covenant and the cherubim covering it. So the 

scriptures describing Solomon’s temple offer no 

assistance toward resolving the problem of 

Hebrews 9:2-4. 

3. "Altar of Incense" Interpretation, but Placing the 

Altar in the Holy Place; This occurred in the 

version of Benjamin Wilson’s Emphatic Diaglott 

(1864). His explanation was: "The reading of the 

Vatican MS. Has been adopted as giving a solution 

of an acknowledged difficulty, and as perfectly 

harmonizing with the Mosaic account." That it 

does, but is a reading that seems to have no support 

from any other of the abundant manuscripts extant, 

and among textual scholars is considered spurious. 

Even Westcott and Hort, who prized the Vatican 

Manuscript as a whole quite highly (too highly, 

some have thought), instead of including it in their 

recension of The New Testament in Greek, placed 

it in their "List of Noteworthy Rejected Readings." 

So, Wilson’s version at this point has such 

infinitesimal support that it is precarious to adopt 

it. 

4. "Altar of Incense" Interpretation, but Believing 

the Writer of Hebrews to Have Mistakenly 

Thought the Golden Altar Was Inside the Veil" -- 

that is, inside the Most Holy Place. Such is set forth 

in The Cambridge Commentary on the New 

English Bible (1967. It reflects, however, against 

(a) not only the inspiration of the writer of Hebrews 

but against (b) his Old Testament understanding, 

which seems otherwise too great for him to have 

வதைியாததால் அது நம்ரம இைந்து 

விட்டது. . . . 

"எவ்வாறாயினும், இந்த 

வாைத்்ரதகளின் வதளிவான அைத்த்ம், 

ஞானஸ்நானம் வபறாமல் இறந்த ஒரு 

நபருக்கு பினாமியாக ஞானஸ்நானம் 

வபற்ற ஒரு உயிருள்ள நை்பை ்

ஞானஸ்நானம் வபறுவரத 

சுட்டிக்காட்டுகிறது. மைைத்ரத 

வநருங்கும் தபாது, அவிசுவாசிகளின் 

எை்ைங்கள் கிறிஸ்தவ 

நம்பிக்ரகயின் பக்கம் வலுவாகத ்

திரும்பியது, ஆனால் ஞானஸ்நானம் 

வகாடுக்கப்படுவதற்கு முன்தப 

மைைம் நிரனதத் கிறிஸ்தவரை 

வவட்டி வீை்தத்ியது.வபாதுவாக 

இளரம அல்லது நடுத்தை வாை்க்ரக 

வரை ஞானஸ்நானம் 

ஒத்திரவக்கப்பட்டது. 

ஞானஸ்நானத்தில் பல பாவங்கள் 

கழுவப்படலாம் அல்லது அதற்குப் 

பிறகு ஆன்மாரவக் 

கரறபடுதத்லாம், ஆனால் 

இயற்ரகயாகதவ, சில தநைங்களில் 

தவறான கைக்கீடுகள் ஏற்பட்டன, 

மற்றும் திடீை ் மைைம் நீை்ட 

தாமதமான ஞானஸ்நானதர்த 

எதிைப்ாைக்்கிறது.பிைிந்தவைக்ளின் 

நம்பிக்ரகரய நம்பிய ஒருவை ்

அவருக்குப் பதிலளித்தாை,் அவருக்குப் 

பதிலாக ஞானஸ்நானம் வபற்றாை.்" (W. 

ைாபைட்்சன் நிதகால், எட்., தி 

எக்ஸ்தபாசிட்டைஸ்் ரபபிள், கி.பி 20 

ஆம் நூற்றாை்டின் ஆைம்பம்) 

குறிப்பு: இருப்பினும் 

நம்பத்தகுந்ததாக இருந்தாலும், தமதல 

உள்ள தமற்தகாள்களில் ஒரு வபைிய 

அனுமானம் உள்ளது. குறிப்பாக அது 

பலைால் நம்பப்படும் அவைது எழுத்தில் 

இருந்து பின்னை ் வளைந்்ததா என்பது 

வதைியவில்ரல. "ஃபாை"் ( ூப்பை)் 

என்ற வாைத்ர்தயின் 



made a blunder like that, had he been inspired. 

Therefore, it cannot be accepted as a satisfactory 

solution. 

Much more acceptable would be A.E. Harvey’s 

comment in his Companion to the New Testament 

(of the New English Bible), saying: "It is strange 

that this writer seems to think of this altar in the 

inner room -- unless he is speaking of it as a 

necessary adjunct of the inner room, though not 

actually inside it" (emphasis added) -- which 

comment we failed to include in our initial 

observations on the above-mentioned 

interpretation, but which is a fit introduction to the 

next and final interpretation to be presented. 

5. "Altar of Incense" Interpretation, but as 

Belonging to the Most Holy Place in a Significant 

Sense Without Being Located ‘In’ it" -- supported 

by the change from "wherein" in 9:2 in reference to 

the Holy Place, to "having" in 9:4 on the part of the 

Most Holy Place, which neither precludes nor 

necessitates being in it. Each of us has a heart, liver, 

and stomach within the cavity of the physical body 

but also arms and legs which are appendages of the 

body but not located inside of it with the organs just 

named. So the Most Holy Place could have both the 

"ark of the covenant" with its mercy-seat and 

cherubim located inside it and the "golden altar of 

incense" located just outside it in the Holy Place -- 

where it sustained a relationship to the Most Holy 

Place that the rest of the furniture of the Holy Place 

did not, both as to location and function, as 

heretofore described. 

This seems both irrefutable and compelling, and 

surely the simplest explanation that explains the 

most, without any of the objectionable features 

associated with the other options. 

வநகிை்வுதத்ன்ரம எந்த வரகயிலும் 

வமாழியியல் சாதத்ியங்கள் அல்லது 

நிகை்தகவுகரள ப்ைாக்ஸி 

ஞானஸ்நானத்திற்கு 

வைம்பிடுவதில்ரல. 

2. வாழும் ஞானஸ்நானம் 

கிறிஸ்துவுடன் ஐக்கியமாக இருக்க 

மாறுகிறது. "சிலை ்நம் இைட்சகரைதய 

புைிந்துவகாள்கிறாைக்ள். இறந்தவைக்ள் 

உயிைத்வ்தைவில்ரல என்றால், 

இறந்தவைக்ளிரடதய இருக்கும் 

இைட்சகை,் இறந்த இைட்சகைின் 

வபயைில் ஏன் ஞானஸ்நானம் 

வபறுகிறாைக்ள்? ஆனால், த ாய் 

வநக்தைான் என்பதற்கு இது ஒரு சிறந்த 

உதாைைம் என்று நான் நம்புகிதறன். 

ஒன்றுக்கு தமற்பட்ட இறந்தவைக்ள்; 

இது வாைத்்ரதகளுக்கு தவறு எங்கும் 

இல்லாத ஒரு குறியீடாகும்." (மத்ததயு 

வ ன்றியின் வைை்ரன, கி.பி 18 ஆம் 

நூற்றாை்டின் முதல் பாதி) 

குறிப்பு: தமற்கூறிய வசாற்வறாடை,் 

மத்ததயு வ ன்றியால் 

குறிப்பிடப்பட்டு, "இறந்தவைக்ள்" 

என்று வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது, 

கிதைக்க உரையில் பன்ரம, ஒருரம 

அல்ல, அவை ் கிறிஸ்துரவக் 

குறிப்பிடுவது மிகவும் சாத்தியமற்றது 

-- நிசச்யமாக அது சைியாக இருக்கும். 

3. வாழும் ஞானஸ்நானம் 

கிறிஸ்துவுடனும் இறந்த 

கிறிஸ்தவைக்ளுடனும் ஐக்கியமாக 

மாறுகிறது. "இறந்தவைக்ள் 

உயிைத்வ்தைவில்ரல என்றால், இந்த 

மதம் மாறியவைக்ள் ஏன் 

ஞானஸ்நானத்தில் 

புரதக்கப்படுகிறாைக்ள்? அல்லது 

அவைக்ளின் எை்ைத்தில்? தைாம். 6: 3-

11 இந்த பதத்ியில் பவுலின் 

அைத்்தத்ரத மிகவும் 

வதளிவாக்குகிறது. இறந்தவைக்ள் ஒரு 



 

Things in the Heavens Cleansed 

Hebrews 9:23 

Text: "It was necessary therefore that the copies of 

the things in the heavens should be cleansed with 

these [animal sacrifices]; but the heavenly things 

themselves with better sacrifices than these." 

This refers to a "necessary" difference in the 

"cleansing" element of the heavenly realities and of 

their earthly "copies," and poses a question as to 

what the "things in the heavens" or "heavenly 

things" are that need cleansing, and why they need 

வகுப்பினை.் கிறிஸ்துதவ 

உயிைத்வ்தழுதலுக்கு தரலயாகவும் 

முதல் பலனாகவும் இருக்கிறாை,் 

ஞானஸ்நானத்தின் மூலம் நாம் 

அரடயாளமாக அந்த வகுப்தபாடும், 

அதனால் கிறிஸ்துதவாடும் 

ஐக்கியப்படுகிதறாம், தமலும் 

கிறிஸ்துவின் வல்லரமயின் மூலம் 

அந்த வகுப்பினருடன் நாம் 

எழுப்பப்படுதவாம் என்ற 

நம்பிக்ரகயின் காைைமாக இரதச ்

வசய்கிதறாம் (தைா.6: 5) ஆனால் 

இறந்தவைக்ள் எழுப்பப்படதவ இல்ரல 

என்றால், மதம் மாறியவைக்ள் ஏன் 

அவைக்ளுடன் ஒரு அரடயாள 

அடக்கம் மூலம் ஒன்றிரைக்க 

தவை்டும்? அவைக்ள் ஏன் அவைக்ள் 

கைக்கில் ஞானஸ்நானம் வபற 

தவை்டும், அல்லது அவைக்ரளப் 

பற்றி? உயிைத்வ்தழுதல் இல்ரல 

என்றால், ஞானஸ்நானம், இது அரத 

அரடயாளப்படுத்துகிறது, 

அைத்்தமற்றது. ஞானஸ்நானத்திற்காக 

வதளிப்பரத மாற்றியரமத்த 

ததவாலயங்கரளச ் தசைந்்த 

வைை்ரனயாளைக்ள் இந்த பத்திரய 

தசாகமாக அழிக்கிறாைக்ள். 

ஞானஸ்நானம் என்பதன் அரடயாள 

அைத்்தத்ரத -- மைித்ததாருடன் மதம் 

மாறிய ஒருவைின் ஐக்கியதர்த 

இைந்து, கிறிஸ்துரவ தங்கள் 

தரலயாகவும், முதல் பலனாகவும் 

புரதத்து வாை்வதற்கு -- 

அப்தபாஸ்தலைின் வாைத்்ரதகரள 

எப்படி விளக்குவது என்று வதைியாமல், 

விைக்தியில் உள்ளனை.் ஞானஸ்நானம் 

வபறாமல் இறந்த தங்கள் 

நை்பைக்ளுக்காக கிறிஸ்தவைக்ள் 

ஞானஸ்நானம் வபறும் பைக்கத்தில் 

இருந்தனை ் என்று 

வலியுறுத்துகின்றனை.் பவுல் எழுதிய 

நீை்ட காலத்திற்குப் பிறகு, இந்தப் 

பத்திரயப் பற்றிய இதததபான்ற 

தவறான புைிதல், மாைச்ியன் மற்றும் 



it. And it may be beyond our ability to ascertain 

with anything like certainty, for it has been a puzzle 

to some of the most astute textual scholars. 

Quotations from Scholars 

1. Robert Milligan mentions that it has been alleged 

that the above-mentioned "necessity arises from 

the sin of the angels who kept not their first estate, 

but who in consequence of their rebellion were cast 

down to Tartarus (2 Peter 2:4; Jude 6)." "But," says 

he, "angels are not embraced in our premises, and 

must not, therefore, be forced into our conclusions. 

See note on ch.2:16." (Commentary on Hebrews.) 

2. A.T. Robertson says: "To us it seems a bit 

strained to speak of the ritual of cleansing or 

dedication of heaven itself by the appearance of 

Christ as Priest-Victim. But the whole picture is 

highly mystical" (Word Studies in the New 

Testament). 

3. The Expositor’s Greek Testament quotes Bruce 

as follows: "I prefer to make no attempt to assign a 

theological meaning to the words. I would rather 

make them intelligible to my mind by thinking of 

the glory and honor accruing even to heaven by the 

entrance there of the ‘lamb of God.’ I believe there 

is more poetry than theology in the words." 

On the other hand, however, its editor of Hebrews, 

Marcus Dods, continues by saying: 

"But it is scarcely permissible to exclude at this 

point of the author’s argument the theological 

inference that in some sense and in some relation 

the heavenlies need cleansing. The earthly 

tabernacle, as God’s dwelling, might have been 

supposed to be hallowed by His presence and to 

need no cleansing, but being also his meeting place 

with men it required to be cleansed. And so our 

heavenly relations with God, and all wherewith we 

seek to approach Him, need cleansing. In 

themselves things heavenly need no cleansing, but 

as entered upon by sinful men they need it. Our 

eternal relations with God require purification." 

4. Similarly, Marvin R. Vincent quotes Delitzch as 

follows: "If the heavenly city of God, with its Holy 

Place, is, conformably with the promise, destined 

வசைிந்தஸ் ஆகிய இருவரையும் 

பின்பற்றுபவைக்ள் இத்தரகய 

தமாசமான ஞானஸ்நானங்கரளப் 

பயிற்சி வசய்ய வழிவகுத்தது; ஆனால் 

அந்த பைக்கம் பவுலின் 

வாைத்்ரதகளில் இருந்து வளைந்்தது, 

அவருரடய வாைத்்ரதகள் 

நரடமுரறயில் 

அரைக்கப்படுவதற்கு பதிலாக." 

(McGarvey and Pendleton, Thessalonians, 

Corinthians, Galatians, and Romans, 

குறிப்பு: Rom.6:3-11 நாம் 

ஞானஸ்நானத்தில் இருப்பரதப் பற்றி 

தபசுகிறது "(கிறிஸ்து) அவருரடய 

மைைத்தின் சாயலில் 

ஐக்கியப்பட்தடாம்" மற்றும் 

"அவருரடய உயிைத்வ்தழுதலின் 

சாயலில் இருப்தபாம்." ஆனால் அதில் 

இறந்த கிறிஸ்தவைக்ரளக் 

குறிப்பிடவில்ரல, அவைக்ள் 

"அவைக்ள்" அல்லது "அவைக்ள்" 

(மூன்றாவது நபை)் -- "நாங்கள்" 

அல்லது "எங்கள்" (முதல் நபை,் 

"கிறிஸ்துவுக்குள் ஞானஸ்நானம் 

வபற்ற" அரனவரையும் 

அைவரைப்பது) மற்றும் "அவை"் ," 

"அவருரடய," அல்லது "கிறிஸ்து" 

(மூன்றாவது நபை,் கிறிஸ்துவில் 

இருக்கும் மைித்தவைக்ளும் அல்ல -- 

தைாமைக்ளில் கிறிஸ்து 

விவாதிக்கப்பட்டரதப் தபான்ற அதத 

உறரவ நாம் தபைவில்ரல). 

இவ்வாறிருக்ரகயில், தைாமானியப் 

பத்தியானது 1 வகாைி.15:29-30ல் "நாம்" 

என்று பவுல் தபசும் 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம்" 

என்பதன் அைத்த்த்ரத "மிகத ்

வதளிவாக" எப்படிக் கூறுகிறது 

என்பரதப் பாைப்்பது கடினம். 

(அவனும் அவனது பிைிவில் உள்ள 

மற்றவைக்ளும்) தவவறாரு வரகரயச ்

தசைந்்த "அவைக்ள்" 

("இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம் 



for the covenant people, that they may attain to 

perfect fellowship with God, then their guilt has 

defiled these holy things as well as the earthly, and 

they must be purified in the same way as the typical 

law appointed for the latter, only not by the blood 

of an imperfect, but of a perfect sacrifice" (Word 

Studies in the New Testament). 

5. Albert Barnes, however, makes short shrift of the 

matter with the following words: "The use of the 

word purified, here applied to heaven, does not 

imply that heaven was before unholy, but it denotes 

that it is now made accessible to sinners; or that 

they may come and worship there in an acceptable 

manner" (Notes on the New Testament). 

6. On the other hand, Robert Milligan again states: 

"Nothing short of real purification of ‘the heavenly 

things’ will, it seems to me, fairly meet the 

requirements of the text. And I am therefore 

inclined to think that for the present, at least, this is 

for us rather a matter of faith than of philosophy. 

When we can fully comprehend and explain how 

much more holy God is than any of the holy angels 

(rev. 15:4), and how it is that the very heavens are 

not clean in his sight (Job 15:15), we may then 

perhaps understand more clearly than we do now, 

how it is that ‘the heavenly things,’ embracing even 

the city of the living God, the heavenly Jerusalem, 

should need to be purified with the atoning blood 

of the Lord Jesus. The fact itself seems to be clearly 

revealed in our text; but the reason of it is not so 

obvious." 

Then he asks: "Can it be owing to the fact, that 

many of the saints were admitted into Heaven in 

anticipation of the death of Christ, and that though 

justified by faith, through the grace and 

forbearance of God, they nevertheless required the 

purifying application of the blood of Christ when 

shed, in order to make them absolutely holy. See 

notes on ch.9:15." (Commentary on Hebrews.) 

We shall proceed on the premise that Milligan, in 

his first sentence quoted above, and not Barnes, is 

correct. But please keep in mind the latter’s word 

"before," and likewise Milligan’s question just 

noted, both of which we shall have occasion to 

refer to again under "Concluding Observations." 

வபற்றவைக்ள்") இருந்து 

தவறுபடுதத்ப்பட்டவைக்ள். இவ்வாறு 

அவை ்பிந்ரதய பத்தியின் அைத்த்த்தில் 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம் 

வபறவில்ரல" என்று ததான்றுகிறது, 

அததசமயம், McGarvey மற்றும் Pendleton 

படி, அவை ் இவ்வாறு ஞானஸ்நானம் 

வபற்றாை ் - ஒரு தடர்டயான 

முைை்பாடு. 

4. இறந்தவைக்ளின் 

உயிைத்வ்தழுதலுக்கான 

பாைர்வயுடன் மதம் மாறியவைக்ளின் 

ஞானஸ்நானம். "கிதைக்க 

விளக்கவுரையாளைக்ள் அரத 

இறந்தவைக்ரளப் பற்றியதாகக் 

கருதினை ் (வபைி என்ற வபாருளில் 

அடிக்கடி 2 வகாைி.1:6 இல் உள்ளரதப் 

தபால) ஞானஸ்நானம் ஒரு அடக்கம் 

மற்றும் உயிைத்வ்தழுதல் (Rom.6:2-6)." 

(ைாபைட்்சன், புதிய ஏற்பாட்டில் தவைட்் 

பிக்சைஸ்், 1931.) 

"கிதைக்க விளக்கவுரையாளைக்ள் 

இறந்தவைக்ள் என்ற வாைத்ர்தகரள 

இறந்தவைக்ளின் 

உயிைத்வ்தழுதலுக்குச ்

சமமானதாகவும், ஞானஸ்நானம் 

என்பது உயிைத்வ்தழுதல் 

தகாட்பாட்டில் நம்பிக்ரகயின் 

வவளிப்பாடாகவும் கருதினை.்" 

(வின்வசன்ட், புதிய ஏற்பாட்டில் 

வாைத்்ரத ஆய்வுகள், 1890.) 

குறிப்பு: "இறந்தவைக்ள்" என்பதன் 

மூலம் பவுல் "இறந்தவைக்ளின் 

உயிைத்வ்தழுதல்" என்று 

அைத்்தப்படுத்தியிருந்தால், அவை ் ஏன் 

அவ்வாறு நம்புபவைக்ளில் இருந்து 

தன்ரன விலக்கிக் வகாள்கிறாை ் -- 

இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம் 

வபற்ற "அவைக்ள் என்ன வசய்வாைக்ள்" 



Observations from Scripture  

1. The First Covenant and Earthly Tabernacle. The 

"copies of the things in the heavens" were the 

earthly tabernacle erected by Moses and its 

furniture and utensils (vs.1-5, 18-22). They were 

associated with the first "testament" or "covenant" 

made at Sinai with fleshly Israel, which was 

"dedicated" with the blood of calves and goats, 

sprinkled upon "the book itself and all the people" 

(vs.18-20). 

The Greek word for "dedicated" is egkekainistai, a 

form of egkainizo, 1. To renew (2 Chronicles 15:8). 

2. To do anew, again (Sir. 33(36).6). 3. To initiate, 

consecrate, dedicate (Deuteronomy 20:5; 1 Kings 

8:63; I Samuel 11:14, etc.; Hebrews 9:18; 10:20) -

- according to Thayer. Milligan suggests 

"inaugurated" as the best sense in 9:18, where it is 

said that "the first covenant hath not been 

"dedicated without blood." This accords with 

Thayer’s "initiated." 

(NOTE: It appears that Thayer should have 

included 1 Samuel 11:14 in category No.1, "to 

renew," instead of category N.3.) 

2. The Second or New Covenant and Heavenly 

Tabernacle. The "first" covenant or testament was 

taken away by Christ, "that he may establish the 

second" (10:9), of which "new covenant" he is the 

mediator (9:15), and his blood is the blood of said 

covenant (Matthew 26:28; Mark 14:24; Luke 

22:20; 1 Corinthians 11:25) -- through which blood 

he "entered in once for all into the holy place 

[heaven itself, Hebrews 9:24], having obtained 

eternal redemption" (Hebrews 9:12). 

 "We have ... a high priest, who sat down on the 

right hand of the throne of the Majesty in the 

heavens, a minister of the sanctuary, and of the true 

tabernacle, which the Lord pitched, not man [in 

contrast with the earthly copy]. . . . Now, if he were 

on earth, he would not be a priest at all, seeing there 

are those who offer the gifts according to the law; 

who serve that which is a copy and shadow of the 

heavenly things, . . . But now he has obtained a 

ministry the more excellent, by so much more as he 

is also the mediator of a better covenant, which is 

enacted upon better promises" (8:1-6). 

என்று கூறுகிறாை?்" என்பதற்கு 

பதிலாக "என்ன? நாம் வசய்யலாமா?" 

5. இறந்தவைக்ளின் உயிைத்வ்தழுதலின் 

நம்பிக்ரகயில் மதம் மாறியவைக்ளின் 

ஞானஸ்நானம். "தநாக்கம், தநாக்கம் 

மற்றும் இரைப்பு ஆகியரவ ஒதை 

ஒரு அைத்்தத்ரத ஒப்புக் வகாள்ளும் - 

இறந்தவைக்ள் 

உயிைத்வ்தழுப்பப்படாவிட்டால், 

உயிைத்வ்தழுதலின் நம்பிக்ரகயில் 

ஞானஸ்நானம் வபற்றவைக்ள் என்ன 

வசய்வாைக்ள்? . . . 

"அவைக்ள் இறப்பரதக் கருத்தில் 

வகாை்டு, அவைக்ள் மைைத்திற்குப் 

பிறகு அவைக்ளின் நல்வாை்வுக்காக 

ஞானஸ்நானம் வபறுகிறாைக்ள். 

அவைக்ள் மைித்ததாைிலிருந்து 

எழுப்பப்படாவிட்டால், 

உயிைத்வ்தழுதலுக்கு ஏற்றவாறு 

அவைக்ள் ஏன் ஞானஸ்நானம் 

வபறுகிறாைக்ள்?" 

"[இறந்தவைக்ள் உயிைத்வ்தைவில்ரல 

என்றால் இைக்க தநைிடும் 

(முக்கியத்துவம் தசைக்்கப்பட்டது) 

எதிைக்ால நன்ரமரய எதிைப்ாைத்்து 

வசய்யப்படும் சில வசயல்கரள 

தமற்தகாள் காட்டுவது என்பதில் எந்த 

சந்ததகமும் இல்ரல. தமலும் இங்கு 

வகாடுக்கப்பட்டுள்ள பாைர்வ 

வாதத்திற்கு வபாருந்துகிறது மற்றும் 

சூைலுடன் ஒத்துப்தபாகிறது. 

.விசுவாசம் அவைக்ளுக்கு 

எல்லாவற்ரறயும் இைக்க தநைிடும் 

என்பரத முன்னறிந்து, ஒருதவரள 

வாை்க்ரகதய, ஒரு சிலை ் அல்ல, 

ஞானஸ்நானம் வபறுவதால், அவ்வாறு 

வசய்தாைக்ள், கிட்டதத்ட்ட 

அப்தபாஸ்தலைிடம், 'வாை்கிற நாம் 

எப்தபாதும் இதயசுவுக்காக 

மைைத்திற்கு 

ஒப்புக்வகாடுக்கப்படுகிதறாம். ' (2 



 "For if the blood of goats and bulls [offered under 

the first covenant], and the ashes of a heifer 

sprinkling them that hath been defiled, sanctify 

unto the [ceremonial] cleanness of the flesh: how 

much more shall the blood of Christ, who through 

the [or, his] eternal Spirit offered himself without 

blemish unto God, cleanse your conscience from 

dead works to serve a living God?" (9:13-14). 

 (NOTE: Take notice of how closely "dedication," 

"sanctification," and "cleansing" seem to be 

associated. And this is reinforced by the statement 

of 1 Thessalonians 4:3-7, as follows: "For this is 

the will of God, even your sanctification; that ye 

abstain from fornication; that each one of you 

know how to possess himself of his own vessel in 

sanctification and honor, not in the passion of lust, 

even as the Gentiles who know not God; that no 

man transgress and wrong his brother in the matter: 

because the Lord is an avenger in all these things, 

as also we forewarned you and testified. For God 

called us not for uncleanness, but in 

sanctification.") 

 Again, "when he had offered one sacrifice for sins 

forever, [he] sat down on the right hand of God; ... 

For by one offering he hath perfected forever them 

that are sanctified" (10:12-14). "And their sins and 

their iniquities will I remember no more" (v.17). 

 NOTE: This does not mean that when one 

becomes a Christian, even sins he might commit in 

the future are also then taken care of; but rather it 

means that once any sin is forgiven it is, unlike 

under the law of Moses, not remembered again 

annually and need atoning for again and again year 

by year, but forgiven for all time to come, But the 

efficacy of the blood of Jesus Christ does continue 

for all time to be available for the cleansing of sins 

committed by Christians after they become such.) 

3. Practical Benefits Under the New Covenant For 

Those Who Are Still Upon Earth. On the basis of 

Christ’s high priesthood and the superior blessings 

it makes available, Christians are admonished to 

"draw near with boldness unto the throne of grace 

[which must be thought of as being in heaven], that 

we may receive mercy [which involves forgiveness 

of sins as needed] and find grace to help us 

[otherwise also] in time of need" (4:16). "HAVING 

வகாைி.4:11.) இதன் வபாருள் 

என்னவவன்றால்: ஞானஸ்நானம் 

வபறும்தபாது, இறந்தவைக்ள் 

உயிைத்வ்தைாவிட்டால், அது 

அவைக்ளின் மைை உதத்ைரவ 

நிரூபிக்கும் என்று வதைிந்தும் அப்படிச ்

வசய்வதால் என்ன ஆகும்?]" 

(லிப்ஸ்காம்ப் மற்றும் வஷப்பைட்், 1 

வகாைிந்தியன்ஸ் , 1935.) 

குறிப்பு: இது தமதல உள்ள எை்.4 ஐப் 

தபான்றது, ஆனால் சமீபத்திய 

விளக்கங்கள். முதல் இைை்டு பத்திகள் 

தடவிட் லிப்ஸ்காம்ப் எழுதியது, 

மற்றும் அரடப்புக்குறிக்குள் உள்ள 

பத்தி JW வஷப்பைட்் எழுதியது. 

லிப்ஸ்காம்ப் வசால்வது அரனத்து 

சிந்தரனயுள்ள 

மாற்றுத்திறனாளிகரளயும் சைியாக 

விவைிக்கிறது, தமலும் வஷப்பைட்் 

வசால்வது தமலும் விளக்கமாக 

இருக்கிறது, சந்ததகத்திற்கு இடமின்றி 

சைியாக இருக்கும், 

வபரும்பாலானவைக்ள் 

கிறிஸ்துவுக்குள் ஞானஸ்நானம் 

வபறுவதன் மூலம் தங்கள் உயிரைப் 

பையம் ரவக்கும் உைைவ்ுடன் 

இல்ரல என்றால், அது 

தனக்குள்தளதய ஆதாைம் இல்ரல. 

பவுலின் வபாருள். அவை ் மனதில் 

இருந்தவைக்ளிடமிருந்தும் 

விவைிப்பவைக்ளிடமிருந்தும் அவை ்

தன்ரன ஒதுக்கி ரவப்பதாகத ்

ததான்றுவதால், அது இருப்பதாகத ்

வதைியவில்ரல. 

6. சமீபத்தில் தியாகிகளான 

கிறிஸ்தவைக்ளின் இடத்ரதப் பிடிக்க 

புதிய மரறமுகங்களின் 

ஞானஸ்நானம். "அது 

[இறந்தவைக்ளின் உயிைத்வ்தழுதல்] 

அவ்வாறு இல்ரலவயன்றால், 

இறந்தவைக்ளின் அரறயில் கிறிஸ்தவ 

விசுவாசத்ரதத ் தழுவியதன் 



therefore, brethren, boldness to enter into the holy 

place [where Christ and the "throne of grace" are, 

and the benefits of his shed blood are to be 

obtained] by the blood of Jesus, by the way which 

he dedicated for us, a new and living way, through 

the veil, that is to say, his flesh; and HAVING a 

great high priest over the house of God; let us draw 

near with a true heart in fullness of faith" (10:19-

22a). 

 (NOTE: The drawing "near" that we do now 

[through the "better hope" we have in Christ, 7:19] 

seems to be by means of sincere prayer and genuine 

worship and obedience, while we await the return 

of Christ, our great high priest, and the completion 

of our salvation [9:27-28; cf. John 14:1-3; 1 

Thessalonians 4:13-18] -- salvation "to the 

uttermost" [Hebrews 7:25]. Emphasis has been 

placed on "sincere" and "genuine," because Jesus 

said to some: "And ye have made void the word of 

God by your tradition. Ye hypocrites, well did 

Isaiah prophesy of you, saying This people 

honoreth me with their lips, But their heart is far 

from me. But in vain do they worship me, teaching 

as their doctrines the precepts of men" [Matthew 

15:6b-9, ASV -- the KJV of v.6 reading, "This 

people draweth nigh unto me with their mouth, and 

honoreth me with their lips; but their heart is far 

from me".]) 

Concluding Observations 

1. The "things in the heavens," or the "heavenly 

things," must be the realities of which the earthly 

tabernacle and its furnishings and ministries were 

"copies," and would seem to include both the 

church on earth and the church of the redeemed in 

heaven (see 12:22-24). The Most Holy Place, 

which was an extension of it and through which the 

Most Holy Place was itself entered, must be the 

church on earth. This can be seen from the fact that 

Christians are said to occupy "heavenly places in 

Christ: (Ephesians 1:3; 2:6), and that "our 

citizenship is in heaven" (Philippians 3:20) -- the 

church being God’s kingdom on earth, which, 

among other things, is called "the kingdom of 

heaven" (see Matthew 16:18-19). 

2. Surely Milligan can hardly be faulted for 

rejecting the suggestion that heaven had to be 

cleansed with the blood of Christ because of the 

அரடயாளமாக ஞானஸ்நானம் 

வபற்றவைக்ள் என்ன வசய்ய 

தவை்டும், அவைக்ள் கிறிஸ்துவின் 

வழியில் விழுந்துவிட்டாலும் இன்னும் 

ஆதைிக்கப்படுகிறாைக்ள். புதிய மதம் 

மாறியவைக்ளால், உடனடியாகத ்

தங்கரள நிைப்பிக் வகாள்ள 

முன்வருபவைக்ள், தங்கள் 

ததாைைக்ளின் அரறயில் தபாருக்கு 

முன்தனறும் வீைைக்ளின் வைிரசயில், 

அவைக்ள் பாைர்வயில் 

வகால்லப்பட்டதா?நான் எதிைக்்கும் 

தகாட்பாடு உை்ரமயாக இருந்தால், 

மற்றும் இறந்தவைக்ள் 

உயிைத்வ்தழுப்பப்படவில்ரல, 

ஆயினும்கூட, அவைக்ள் ஏன் 

இறந்தவைக்ளின் அரறயில் 

ஞானஸ்நானம் வபற்றாைக்ள், தங்கள் 

உயிைின் ஆபதத்ில், உலகில் 

இதயசுவின் காைைத்ரத 

நிரலநிறுத்துவதற்கு மகிை்சச்ியுடன் 

தயாைாக இருக்கிறாைக்ள்? 

உை்ரமயில், என் நடத்ரத எப்படி 

இருக்க முடியும்? தவறு எந்த 

வவளிசச்த்திலும் கைக்கிடப்படும், 

ஆனால் இந்த மாவபரும் வகாள்ரக 

மற்றும் இந்த புகை்வபற்ற 

நம்பிக்ரகக்கு நாம் ஒரு நிரலயான 

மற்றும் ஆளும் பாைர்வயுடன் 

வசயல்படுகிதறாம் என்று 

ரவத்துக்வகாள்தவாம்? மற்றபடி 

ஒவ்வவாரு மைி தநைமும் ஒரு 

மாஸ்டைின் தசரவயில் நாம் ஏன் 

இவ்வளவு ஆபத்தில் இருக்கிதறாம், 

அவைிடமிருந்து நாம் எதிைப்ாைக்்கும் 

மதசச்ாைப்ற்ற வவகுமதிகள் இல்ரல 

என்பது வதளிவாகிறது?" (பிலிப் 

தடாட்ைிட்ெ், தி ஃதபமிலி 

எக்ஸ்தபாசிட்டை,் 15வது பதிப்பு, 1845.) 

குறிப்பு:  ூப்பை ் என்ற வாைத்ர்த 

வமாழியியல் ைதீியாக இந்த 

விளக்கத்திற்கு தன்ரனக் 

வகாடுக்கும். ஆனால், 1 வகாைிந்தியை ்



angels that had sinned and had been cast out as a 

result, as per 2 Peter 2:4 and Jude 6 -- for, as stated 

by Milligan, angels are not embraced in the 

premises of the Epistle to the Hebrews 9 see 2:16-

17). 

3. Milligan did not have the answer to his own 

question, and we would do well not to be dogmatic 

with reference to it. But we may with profit 

investigate and consider its implications. His 

question was: "Can it be owing to the fact, that 

many of the saints were admitted into Heaven in 

anticipation of the death of Christ, and that though 

justified by faith, through the grace and 

forbearance of God, they nevertheless required the 

purifying application of the blood of Christ when 

shed, in order to make them absolutely holy. See 

notes on ch. 9:15." 

Chapter 9:15, as cited by Milligan, states that 

Christ is "the mediator of a new covenant, that a 

death [his own] having taken place for the 

redemption of the transgressions that were under 

the first covenant, they that have been called may 

receive the promise of the eternal inheritance." 

But that does not say they had already received it. 

And Chapter 11:39-40, after giving examples from 

before and after the flood, and in both the 

Patriarchal and Mosaic dispensations, of men and 

women of faith, states: "And these all, having had 

witness borne to them through their faith, received 

not the promise, God having provided some better 

thing concerning us, that apart from us they should 

not be made perfect." 

And of David, who was included in that roster of 

the faithful (11:32), the apostle Peter said on 

Pentecost after the resurrection and ascension of 

Christ, that "he both died and was buried, and his 

tomb is with us unto this day," and specifically that 

"he ascended NOT into the heavens" (Acts 

2:29,34). 

Moreover, what was true of David could be 

expected to be true of all the others, unless Enoch 

(Hebrews 11:5-6) was an exception, who was 

changed so as not to experience death and was no 

longer found on earth, but likely taken either to 

Heaven or else to Hades, we know not which, 

காலத்திதலா அல்லது அதற்கு 

முன்னதைா வகாைிந்துவில் அல்லது 

அதற்குப் பிறகு வபைிய அளவில் தவறு 

எங்கும் ஒரு விளம்பை வாதம் தபான்ற 

ஒரு வைலாற்றுச ்சூைரல ஆதைிக்கும் 

ஆதாைம் எங்களிடம் இல்ரல. 

தியாகிகள் "ைாெ்யதத்ின் விரத". 

எவ்வாறாயினும், தமதல 

குறிப்பிட்டுள்ளபடி பவுல் தன்ரனப் 

பற்றிய விளம்பை வாதத்ரத 

முன்ரவக்கிறாை ் - ஆனால் தமதல 

குறிப்பிட்டுள்ளபடி, 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம்" 

என்று அவை ் தபசியவைக்ளில் 

தன்ரனயும் தசைத்்துக்வகாள்ளும் 

தநாக்கத்திற்காக அல்ல -- அவை ்

தபசினாை.் அவற்றில் "நாங்கள்" 

என்பரத விட "அவைக்ள்" 

ஆயினும்கூட, அவைது பைியின் 

தன்ரம காைைமாக, அவை ்ஒவ்வவாரு 

நாளும் மைை ஆபத்தில் இருந்தாை.் 

பின்னை,் 2 வகாைி.1:8-11ல், மீை்டும் 

11:23-33ல், அவை ் தனது 

ஆபத்துகரளயும் துன்பங்கரளயும் 

விவைிக்கிறாை.் அப்தபாஸ்தலைக்ளின் 

புத்தகமும் இதுதபான்ற பலவற்ரற 

விவைிக்கிறது (9:22-25, 28-30); 14:19-20; 

19:23-41; 21:27-36) -- மற்றும் ஸ்டீபன் 

(7:54-60) மற்றும் அப்தபாஸ்தலன் 

தெம்ஸ் (12:1-2) ஆகிதயாைின் 

உை்ரமயான தியாகம் -- ஆனால் 

இதுவரை பைவலான தியாகங்கள் 

எதுவும் இல்ரல, தமலும் 

வகாைிந்துக்காக எதுவும் 

ஆவைப்படுத்தப்படவில்ரல. 

7. இனி வாைாத நபைக்ளால் 

ஞானஸ்நானம். "கிறிஸ்தவைக்ளின் 

மைைம் தப்பிப்பிரைதத்வைக்ளின் 

மனமாற்றத்திற்கு வழிவகுக்கிறது 

என்று பால் மிகவும் சாதாைைமான, 

உை்ரமயில் ஒரு சாதாைை 



except that the latter is primarily for the spirits of 

the dead before the resurrection -- and Elijah, not 

mentioned in Hebrews 11, would fall in the same 

category as Enoch (2 Kings 2:11-12). 

But, even if these two were exceptions to what is 

said in Hebrews 11:39-40, they would hardly 

constitute Milligan’s "many." Yet, if they were 

such exceptions and taken into Heaven instead of 

going to Hades, what Milligan said about the 

"many" defiling Heaven could nevertheless 

conceivably be true of the presence of Enoch and 

Elijah. 

Hades is the place of departed spirits between death 

and the resurrection and is not represented as being 

emptied and done away with until the general 

resurrection and judgment (Revelation 20:11-15) -

- at which time ("the last day") all the righteous 

dead will be raised (John 6:39,40,44,54). So it is 

likely that the spirits of all the dead remain in 

Hades till their bodies are raised. But Christ’s spirit 

was not left in Hades, for he was raised from the 

dead (Acts 2:31), and forty days later ascended into 

heaven (1:3, 9-11) -- the first, it would seem, to die 

no more (see Acts 13:34). 

Also, in connection with the death and resurrection 

of Christ, "the veil of the temple was rent in two 

from the top to the bottom; and the earth did quake; 

and many bodies of the saints that had fallen asleep 

were raised [which obviously meant that their 

spirits were not left in Hades either]; and coming 

forth out of the tombs after his resurrection they 

entered into the holy city and appeared unto many" 

(Matthew 27:51-53). 

Question: Was their return to life only temporary, 

or did they ascend into heaven with Christ? That 

we cannot answer with certainty. But there is a 

possibility that the latter is correct. Ephesians 4:8 

is a reference to Psalm 68:18, which is applied to 

Christ, saying, "When he ascended on high, he led 

captivity captive, and gave gifts unto men." This 

was according to the custom of triumphal entries of 

military generals after major victorious battles -- 

leading a contingent of captives as proof of victory 

over enemies and tossing gifts to persons along the 

route of march from booty taken in battle. The gifts 

to men in the case of Christ’s return to heaven were 

அனுபவதர்தக் குறிப்பிடுகிறாை.் 

மீை்டும் இரைதல், கிறிஸ்துவிடம் 

திரும்புதல் -- எ.கா., இறக்கும் 

நிரலயில் இருக்கும் தாய் தன் 

மகரன 'என்ரன பைதலாகத்தில் 

சந்தியுங்கள்!' இத்தரகய 

முரறயீடுகள் மற்றும் அவற்றின் 

அடிக்கடி நன்ரம பயக்கும் விரளவு, 

உயிைத்வ்தழுதலில் உள்ள 

நம்பிக்ரகக்கு வலுவான மற்றும் 

வதாடுகின்ற அத்தாட்சிரய 

அளிக்கிறது; சில சமீபத்திய 

எடுத்துக்காட்டுகள் இந்த குறிப்ரப 

பைிந்துரைத்திருக்கலாம். பவுல் 

அத்தரகய மாற்றங்கரள 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம்" 

என்று குறிப்பிடுகிறாை,் ஏவனனில் 

ஞானஸ்நானம் புதிய விசுவாசிரய 

முத்திரையிடுகிறது மற்றும் 

அரனத்து இைப்புகள் மற்றும் 

ஆபத்துகளுடன் அவரை கிறிஸ்தவ 

வாை்க்ரகயில் ஒப்புக்வகாடுக்கிறது, 

எதிைக்ால ஆசீைவ்ாதத்தின் நம்பிக்ரக, 

குடும்ப பாசத்துடனும் நட்புடனும் 

தன்ரன இரைத்துக்வகாள்வது, 

கிறித்துவம் பைவுவதற்கு மிகவும் 

சக்திவாய்ந்த காைைிகளில் 

ஒன்றாகும். ... இந்த ஞானஸ்நானங்கள் 

தங்கியிருக்கும் நம்பிக்ரக, 

உயிைத்வ்தழுதல் இல்லாமல் 

சிரதக்கப்படும்; அது அவைக்ளுக்குத ்

துதைாகம் வசய்யும் (தைாம்.5:5)." (ஜி.ஜி. 

ஃரபன்ட்தல, தி எக்ஸ்தபாசிட்டைஸ்் 

கிைக்ீ வடஸ்டவமன்ட், எட்., டபிள்யூ. 

ைாபைட்்சன் நிதகால், கி.பி 20 ஆம் 

நூற்றாை்டின் ஆைம்பம்) 

குறிப்பு: இது  ூப்பைின் 

வரையரறகளில் ஒன்றான 

மைபணுவுடன் சைியாகப் 

வபாருந்துகிறது -- அதாவது, 

"இயங்கும் காைைதர்த அல்லது 

காைைத்ரதக் குறிக்க, அதற்காக," 

(ஆைன்்ட் & கிங்ைிச)்; "உந்துதல் அல்லது 



spiritual gifts in the early church, according to 

Ephesians 4:11-12. 

The purpose for which the quotation was made 

from Psalm 68:18 did not involve anything else 

than "the gifts unto men"; but the quotation itself 

did. It involved "a multitude of captives," as it is 

rendered in the margin of the King James Version. 

If this is perchance a reference to those raised after 

Christ’s resurrection (which it may very well be), 

they had been Satan’s captives till released by 

Christ and taken to heaven with him when he 

ascended and presented them along with himself as 

proof of his victory over Satan and death, which 

victory is referred to in Hebrews 2:14-15. 

[Note: For an additional analysis of when the spirits of 

the righteous depart for Hades refer to Where Will Your 

Spirit Go When You Die?, Joe McKinney, 

www.thebiblewayonline.com. –rd] 

4. Consider this, then: That (a) since Christ rose 

from the dead in the same body in which he died 

though it was changed from a mortal and 

corruptible to an immortal and incorruptible one, as 

per 1 Corinthians 15:53-54, and (b) since he had 

been "made to be sin on our behalf" (2 Corinthians 

5:21), for "Jehovah hath laid on him the iniquity of 

us all" (Isaiah 53:6), could not (c) his entrance into 

heaven (and that of others if there were others with 

him) conceivably be thought of as defiling heaven 

and making it in need of cleansing before and until 

Christ had there symbolically offered his blood for 

cleansing and atonement, which he is represented 

as having done? 

(In such event, the heavens would not necessarily 

be considered unholy "before" this, as per Barnes, 

mentioned above -- unless already possibly 

contaminated by receiving Enoch and Elijah --but 

would now be such until "cleansed" with the blood 

of Christ.) 

5. Finally, though we cannot answer either 

Milligan’s or our own questions with certainty, we 

can nevertheless be tremendously profited by 

serious consideration of (a) the awful abhorrence 

of God for sin, (b) the equally awful consequences 

of sin and the penalty that must vicariously be paid 

for us if we are pardoned, and (c) the amazing, 

நகரும் காைைம்; எந்தவவாரு நபை ்

அல்லது வபாருளின் வபாருடட்ு" 

(தாயை)். 

கிறிஸ்துவாக மாறுதல் மற்றும் 

ஞானஸ்நானம் வபறுதல் தபான்ற 

வபரும்பாலான நிகை்வுகளில், தவறு 

சில நபை ் அல்லது நபைக்ள் முக்கிய 

இரடநிரல மற்றும் நகரும் 

காைைமாக இருந்துள்ளனை.் சில 

சந்தைப்்பங்களில், ஞானஸ்நானம் 

ஏற்படுவதற்கு முன்தப நபை ் அல்லது 

நபைக்ள் இறந்துவிட்டாைக்ள் என்று 

கூறப்படுகிறது. அத்தரகய 

சந்தைப்்பத்தில், விவைங்கள் எதுவாக 

இருந்தாலும், மதம் மாறியவை ்மிகவும் 

உை்ரமயான அைத்த்தத்ில் 

ஞானஸ்நானம் வபற்றவை,் ஏவனனில், 

அல்லது அந்த நபை ் அல்லது 

நபைக்ளால். இது பவுலின் அைத்த்மா 

இல்ரலயா என்பரத நாம் உறுதியாக 

அறிய முடியாது. ஆனால் அது நன்றாக 

இருந்திருக்கலாம் - இந்த 

எழுத்தாளைால் தனக்குத் வதைிந்த 

தவறு எந்த விளக்கத்ரதயும் சம 

நம்பிக்ரகயுடன் வசால்ல முடியாது. 

முடிவுடே 

"இறந்தவைக்ளுக்காக ஞானஸ்நானம் 

வபறுவது" என்பது எபி.6:2ல் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள "ஞானஸ்நானம் 

கற்பிதத்ல்" என்ற தநாக்கத்துக்குள் 

வந்ததா, அது நிசச்யமாக சில 

மதவவறிப் பிைிவினைால் 

நரடமுரறப்படுதத்ப்படும் 

மைித்ததாருக்கான பதிலாள் அல்லது 

விகாைியஸ் ஞானஸ்நானம் 

ஆகியவற்ரறக் 

வகாை்டிருக்கவில்ரல. ஆைம்பகால 

கிைிஸ்துவை ் நூற்றாை்டுகளில் 

மற்றும் மாைம்ன்ஸ் மூலம் நமது 

வசாந்த நாளில். ஏவனன்றால், 

ஒவ்வவாருவரும் அவைவை ்

வசயல்களின்படி (மத்.16:27; வவளி. 2:23; 



super-a-bounding grace of God displayed for 

human redemption from sin and its eternal penalty 

through Christ Jesus, our Lord, set forth by God to 

be "a propitiation, through faith, in his blood, . . . 

that he might himself be just and the justifier of him 

that hath faith in Jesus" (Romans 3:25-26; cf. 1 

John 2:2-1), and (d) be constantly and increasingly 

grateful for it. That is the chief purpose we have in 

the foregoing considerations, though, as Paul 

exclaimed, "how unsearchable are his judgments, 

and his ways past tracing out!" (Romans 11:33). 

Boldness amd Exhoration 

Chapter 10:19-25 

 1. INTRODUCTION. 

This is a rich hortatory section, with its 

exhortations based upon tremendously important 

facts already established (4:14 - 10:18) or upon 

conclusions derived therefrom. The facts relate to 

what we have (vs.19-21), introduced by the word 

"having." And each of the exhortations begins with 

the phrase "Let us" (vs.22, 23, 24). 

 

 II. FACTS: "HAVING" (Vs.19-21). 

1. "Having therefore, brethren, boldness to enter 

into the holy place by the blood of Jesus" (vs.19). 

"The holy place" here is "heaven itself," which 

Christ has himself entered for us, with, as it were, 

his own blood, and by means of it -- and by means 

of which he has obtained eternal redemption for us 

(9:24-25; cf. Vs 11-12). 

When we "enter into the holy place by the blood of 

Jesus," we enter "by the way which he dedicated 

for us, a new and living way, through the veil, that 

is to say, his flesh" (vs.20) -- which is likewise to 

say, his humanity. It was only because he took 

upon himself the nature of man that he could 

experience death and have blood to shed for us (see 

2:14-17). And when he ascended back to heaven, it 

was with his resurrected human body (changed as 

ours will be, see 1 Corinthians 15:50-52 and 

Philippians 3:20-21). He thus became the author 

(archegos, captain, or chief leader) or our salvation 

(Hebrews 2:10). Moreover, when he comes a 

second time, it will be "unto salvation" ("to the 

uttermost," 7:25) "to them that wait for him" 

(9:28). He will come to receive us unto himself; 

that where he is, there we may be also (John 14:3). 

Then we shall literally "enter into the holy place" 

20:12, 13; 22:12) -- மற்றும் 

ஒவ்வவாருவரும் வசய்யும் 

வசயல்களின்படி 

நியாயந்தீைக்்கப்பட்டு வவகுமதி 

அளிக்கப்பட தவை்டும் என்று 

தவதங்கள் வதளிவாகக் கூறுகின்றன. 

உடல் (2 வகாைி.5:10) -- மைைத்திற்குப் 

பிறகு அல்ல, மற்றவைின் உடலிலும் 

இல்ரல. 

 

பலிபீைம் அல்லது 

தணிக்டக? 
அத்தியாயம் 9:4 

எபிதையைின் அவமைிக்கன் 

ஸ்டாை்டைட்் பதிப்பு 9:4, 

உடன்படிக்ரகப் வபட்டியுடன் "வபான் 

தூப பலிபீடம்" மற்றும் பிற 

வபாருடக்ளுடன் த ாலி ஆஃப் 

த ாலிஸ் பற்றி தபசுகிறது, ஆனால் 

விளிம்பில், "அல்லது, தூப" என்று 

எழுதப்பட்டுள்ளது. தமலும் கிங் 

தெம்ஸ் பதிப்பும் இன்னும் சிலரும் 

"தகால்டன் வசன்ஸை"் என்று 

வாசிக்கின்றனை.் ஆனால் 

வபரும்பாலான புதிய 

வமாழிவபயைப்்புகள் தி நியூ கிங் 

தெம்ஸ் ரபபிள் உடப்ட அவமைிக்கன் 

ஸ்டாை்டைட்் பதிப்பின் உரைரயப் 

தபாலதவ வாசிக்கின்றன. தமலும் இது 

ஒரு உரை மற்றும்/அல்லது 

வமாழிவபயைப்்ரபக் குறிக்கிறது. 

நம்மிடம் அல்லது பிறைிடம் அதற்கான 

தீைவ்ு இருப்பதாக நாம் 

நிரனக்கிதறாதமா இல்ரலதயா, நாம் 

அரடயாளம் கை்டுவகாள்வது 

நல்லது. 

பிேசச்டன கூறப்பை்ைது 

(1) புதிய ஏற்பாட்டு தவதங்களில் 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்ட எபிதையைின் 

கிதைக்க உரையில், புனித ஸ்தலத்தில் 

உள்ள "தூப பீடத்ரதப்" பற்றி எந்தக் 



where he is because redeemed "by the blood of 

Jesus." 

 Now, however, we do so only spiritually, in our 

affections and worship. But this is of transcendent 

importance if we are to enter literally in the after a 

while. And it may and ought to be done with 

"boldness," because we are redeemed "by the blood 

of Jesus" and have the greatest possible reason for 

anticipation of the literal entrance when Christ 

comes again. And that "boldness" is a dominant 

theme in our epistle (3:6; 4:16; 10:19, 35). It is not 

brashness or foolhardiness, but courage, 

confidence, and comfortableness, grounded in 

what has been done for us by God through Christ 

and promised to us for the future. 

 2. "And having a great priest over the house of 

God" (vs.19) -- namely, Jesus Christ, whose 

priesthood was alluded to in 1:3, and has been 

specially featured ever since 4:14 -- providing all 

the assurance underlying and justifying the 

"boldness" enjoined, and the exhortations that 

follow. 

 III. EXHORTATIONS: "LET US" (Vs.22-25).  

 1. "Let us draw near" (vs.22) -- that is, continue to 

draw near -- "unto the throne of grace [in heaven], 

that we may receive mercy, and find grace to help 

us in time of need" (see 4:16). 

 a. "With a true heart" -- in all sincerity, 

earnestness, and loyalty. 

 b. "In fullness of faith" -- or "in full assurance of 

faith" -- belief of the word of God through Christ 

(see Romans 10:17). 

 c. "Having (had, perfect tense in the original) our 

hearts sprinkled from an evil conscience" -- related 

to having "a true heart" -- a figurative sprinkling 

with the blood of Christ (cf. 9:14,18-22) -- 

equivalent to having our hearts cleansed from sin, 

and from the consciousness of sin (see 10:2) -- 

equivalent again to having our robes washed and 

made white in the blood of the Lamb (Revelation 

7:14). 

குறிப்பும் இல்ரல, அததசமயம் 

பரைய ஏற்பாட்டில் இது ஒரு முக்கிய 

அம்சமாகும். உரை. (2) கிங் தெம்ஸ் 

பதிப்பின் எபிதைய உரைரயப் 

தபாலதவ, புனித ஸ்தலத்திதலா 

அல்லது கூடாைத்தின் புனித 

இடத்திதலா "தங்கத் தூபக்கலரவ" 

பற்றி பரைய ஏற்பாட்டில் 

குறிப்பிடப்படவில்ரல. பிைதான 

ஆசாைியன் "முக்காடுக்குள்" 

(தலவியைாகமம் 16:12-13) தூபம் 

காட்டுவதற்காக -- அதாவது, அவை ்

வருடத்திற்கு ஒருமுரற பிைதவசிதத் 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள். 

தமக்ரநட், தனது அப்தபாஸ்தலிகல் 

நிருபங்களில் இவ்வாறு 

குறிப்பிடுகிறாை:் "அப்தபாஸ்தலன் 

[முக்கியத்துவம் தசைத்்திருக்கலாம், 

ஏவனன்றால் அவரும் அவ்வாதற 

இல்லாமல் இருக்கலாம்], 

பிைாயசச்ித்த நாளில் பிைதான 

ஆசாைியை ்பயன்படுத்திய தூபகலசம் 

தங்கதத்ால் வசய்யப்பட்டதாக 

இருந்தது. அரத அவை ் உள் 

வாசஸ்தலத்தில், திரைக்கு அருகில் 

விட்டுச ் வசன்றாை,் அடுத்த ஆை்டு 

அவை ் பதவிதயற்கவிருந்ததபாது, 

திரைக்குக் கீதை தனது ரகரய 

ரவத்து, எைியும் நிலக்கைியால் 

நிைப்புவதற்கு அரத வவளிதய இழுக்க 

முடியும். தூபங்காட்டும் பைிசுதத் 

இடம், திரசக்கு ஏற்றவாறு, 

தலவி.16:12,13." 

ஆனால், அப்படியானால் (தவதத்தில் 

அதற்கான ஆதாைம் இல்லாவிட்டாலும் 

கூட), பரைய ஏற்பாட்டில் உள்ளரதப் 

தபால, எபிதைய வமாழியில் எந்த "தூப 

பீடமும்" பைிசுதத் ஸ்தலத்தில் 

இருப்பதாக குறிப்பிடப்படவில்ரல 

என்பது இன்னும் வதளிவான 

உை்ரம. அத்தரகய பலிபீடம் மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள் இருப்பதாக 



 NOTE: This and the following item should no 

doubt be taken together as having occurred in 

conjunction with each other. 

 d. "And having (had) our body washed with pure 

water" -- an obvious reference to Christian baptism 

(see Acts 10:47-48) -- the whole man, soul, and 

body, sanctified unto God (see Romans 12:1; 1 

Corinthians 6:15,20-- the latter verse reading in the 

AV, "glorify God in your body, and in your spirit, 

which are God’s). (Cf. Acts 22:16; Eph.5:26; Titus 

3:5 [cf. John 3:5]; 1 Peter 3:21*)   *See 

Excursus on 1 Peter 3:21. Page 60 

 2. "Let us hold fast (vs.23) -- that is, "hold fast the 

confession of our hope that it waver not; for he is 

faithful that promised." The AV has "faith," 

possibly because of the word "confession," which 

it renders "profession." But the Greek text has the 

word elpis, hope, instead of pistis, faith, though the 

two are related, as will be noted below. And "hope" 

as well as "faith" may be "professed" or 

"confessed." The word in the Greek text, 

"homologia," may be translated either way in 

English. If it is perceived by the translator as being 

an admission, "confession" is the better translation; 

if perceived as a proclamation or unsolicited 

affirmation, then "profession" would be preferable. 

 "Hope" is an indeed significant word in Hebrews, 

occurring also in 3:6; 6:11,18; 7:19. It is a 

combination of expectation and desire, and "faith" 

is "the assurance of things hoped for, a conviction 

of things not seen" (11:1). 

The reason given for holding fast to our hope is that 

"he is faithful that promised." And in that 

connection, the text of 6:13-20 needs to be 

reviewed. 

 3. "And let us consider" (vs.24-25) -- that is, 

"consider one another to provoke unto love and 

good works" (vs.24). 

 a. "Not forsaking our own assembling together, as 

the custom of some is" (vs.25a) -- or, "not staying 

away from our meetings, as some do" (NEB). A. E. 

Harvey comments on this as follows: "There is 

probably more to this than mere slovenness in 

attendance at church [which itself should be 

பரைய ஏற்பாட்டின் உரையில் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. மிகவும் 

திருப்திகைமான முரறயில் 

விளக்கக்கூடிய எளிரமயான 

விளக்கத்ரதத் ததடுவதற்கு நாம் 

இன்னும் எஞ்சியுள்தளாம். எனதவ, 

நாங்கள் வதாடைப்ுரடய பரைய 

ஏற்பாட்டு நூல்களுடன் வதாடங்கி, 

பின்னை ்அங்கிருந்து வசல்கிதறாம். 

ததோைே்புடைய படைய ஏற்போை்டு 

நூல்கள் 

1. யாத்திைாகமம் 25-27; 30:1-21 (துரை), 

கூடாைம் மற்றும் அதன் தளபாடங்கள் 

மற்றும் தகாைட்் தயாைித்தல் மற்றும் 

பயன்படுத்துவதற்கான 

வழிமுரறகள்: (அ) சைைாலயம் 

அல்லது கூடாைம் (25:1-9); (ஆ) தபரை, 

அதில் சாட்சியம் ரவக்கப்பட்டுள்ளது 

(25:10-16); (c) கருரை-இருக்ரக அதன் 

தமல் தகருபீன்கள், தபரையின் மீது 

ரவக்கப்பட்டுள்ளது (25:17-22); (ஈ) 

தஷாபிவைட ்அட்டவரை (25:23-30); (இ) 

வமழுகுவைத்்தி, அதன் விளக்குகள் 

(25:31-40); (f) வாசஸ்தலத்ரத 

மூடுவதற்கான திரைசச்ீரலகள் (26:1-

14); (g) சுவைக்ளுக்கு தங்கத்தால் 

மூடப்பட்ட பலரககள் (26:15-30); (h) 

முக்காடு, பைிசுதத் ஸ்தலதர்தயும் 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்ரதயும் பிைிக்க, 

வபட்டகத்ரதயும் அதன் கருரை 

இருக்ரகரயயும் மிக பைிசுத்தமான 

இடத்தில் ரவத்து, பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தின் வதற்கு மற்றும் வடக்குப் 

பக்கங்களில் முரறதய "முக்காடு 

இல்லாமல்" தமரெ மற்றும் 

வமழுகுவைத்்தியுடன் (26 :31-35); 

கூடாைத்தின் கதவுக்கான திரை (26:36-

37) -- அதன் மூலம் கூடாைம் 

நுரைந்தது; பித்தரளயால் மூடப்பட்ட 

தகன பலிபீடம் (27:1-8), கூடாைத்தின் 

வாசலுக்கு முன்பாகக் கூடாைத்தின் 

நீதிமன்றத்தில் ரவக்கப்பட 

தவை்டும்; கூடாைம் (27:9-19). 



avoided]. Staying away suggests (in Greek, if not 

in English) a failure to stand firm with fellow-

Christians in times of adversity -- and a sketch of 

such times follows a few lines further on" (The 

New English Bible Companion to the New 

Testament, 1970, pp.706-07.) Thayer likewise, in 

defining the Greek term, egkataleipo, says it can 

mean "to leave in straits, leave helpless, (colloq. 

leave in the lurch)." 

 The emphasis in this verse is not the lack of proper 

consideration for brethren when we cease joining 

with them in Christian assemblies, and the 

emphasis, beginning with the following verse (26), 

is on the peril to which we subject ourselves by not 

"assembling." 

b. "But exhorting one another" (vs.25b). "One 

another," while implied, is not in the Greek text. 

The word "but" introduces a contrast: "Not 

forsaking our own assembling together ... but 

exhorting." One reason, therefore, for our 

assembling is Christian contact, exhortation, 

encouragement, and support of one another -- 

"edification, and exhortation, and consolation" (see 

1 Corinthians 14:3). 

 c. "And so much the more, as ye see the day 

drawing nigh" (vs.25c). This indicates the 

approach of a day of exceedingly great trial, when 

the fellowship and exhortation of Christian 

assemblies would be all the more needed instead of 

less so, to prevent backsliding and preserve from 

apostasy -- a day they knew about -- and referred 

to by them as "the day." 

Some have thought of this as "the Lord’s day" of 

Revelation 1:10, understood by early Christians as 

the first day of the week, on which they held 

regular weekly assemblies. But the context, "not 

forsaking" the assemblies "but exhorting," seems to 

indicate assembling for the purpose of exhorting 

one another, rather than meaning increasingly 

urgent exhortations through the week to assemble 

on the next approaching Lord’s day. 

Others have considered "the day approaching" to 

be the Second Coming of Christ. But, while we are 

to be prepared for that at any and all times, we are 

repeatedly informed that we know not when it will 

துரை: (அ) தூப பலிபீடம், தங்கத்தால் 

மூடப்பட்டு, "முக்காடு முன் [NIV, 

"திரைசச்ீரல முன்"] ரவக்கப்பட்டது, 

அதாவது [NIV, "முன்"] சாட்சிப் தபரை, 

இைக்கத்திற்கு முன்- சாட்சியின் தமல் 

இருக்கும் இருக்ரக" (30:1-10), இது 

பைிசுத்த ஸ்தலதத்ில் ரமயமாக 

இருந்தது என்று வபாருள்படலாம், 

ஏவனனில் தபரையும் கருரை 

இருக்ரகயும் மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தில் ரமயமாக இருக்கலாம் -- 

எனதவ, முன் பகுதியில் கூடாைம், 

"ஆை்டவைின் ஆலயத்தின்" பகுதிக்கு 

ஒத்ததாக இருந்தது, அங்கு ஒரு 

பாதிைியாை ் (ஆனால் பிைதான 

ஆசாைியை ் அல்ல) மற்றும் ொன் 

பாப்டிஸ்டின் தந்ரத சகைியாஸ் தூபம் 

எைிதத்ாை,் தமலும் "தூப பீடம்" 

அரமந்திருந்தது (லூக்கா 1 :8-11) -- 

அதாவது, புனித ஸ்தலத்தில், பிைதான 

ஆசாைியன் மட்டுதம நுரையக்கூடிய 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் அல்ல; (ஆ) 

பித்தரளயால் வசய்யப்பட்ட வதாட்டி, 

2. யாத்திைாகமம் 40:1-8, கூடாைத்ரத 

வளைப்்பதற்கான வழிமுரறகள் 

மற்றும் தளபாடங்கள் 

ரவப்பதற்கான வழிமுரறகள்: (அ) 

சந்திப்பு கூடாைத்தின் பின்புற 

கூடாைம் (vs.1-2); (ஆ) வாசஸ்தலத்தில் 

சாட்சிப் தபரைரய ரவத்து, அரத 

முக்காடு (vs.3) வகாை்டு திரையிடவும் 

-- அரத திரைக்குள் ரவத்து மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் ரவக்கும்; (c) 

அட்டவரை மற்றும் 

வமழுகுவைத்்திரய வகாை்டு 

வாருங்கள் (vs.4); (ஈ) தூபத்திற்கான 

வபான் பலிபீடதர்த சாட்சிப் 

தபரைக்கு முன் ரவக்கவும் (அது 

திரைக்கு அடுத்ததாக இருக்கும் 

மற்றும் பைிசுதத் ஸ்தலத்தின் 

இருபுறமும் இல்லாமல் ரமயமாக 

இருக்கலாம், அதத தபால் தபரை மகா 



be, including Christ himself when he was upon 

earth (Matthew 24:35-44; 25:1-13; Mark 13:31-37; 

Luke 21:33-36; 1 Thessalonians 4:13 -5:3; etc.). 

Yet, in our Lord’s Parable of the Talents, there was 

the intimation of the possibility of his return not 

being for "a long time" (Matthew 25:14-30 and 

v.19 in particular). It was not "at hand" when 2 

Thessalonians was written, and would not be prior 

to the occurrence of a great apostasy that the 

apostle Paul had previously foretold for some 

indefinite time in the future (2:1-12). And when the 

apostle Peter wrote his second epistle to Christians, 

mockers were even then questioning whether it 

would ever occur, since it had already been so long 

after being promised (2 Peter 3:1-13). Yet. When 

he wrote his first epistle, it was time "for judgment 

to begin with the house of God: and if it first begin 

at us, what shall be the end of them that obey not 

the gospel of God? And, if the righteous is scarcely 

saved, where shall the ungodly and sinner appear?" 

This was said in the context of "fiery trial" being 

experienced by Christians (1 Peter 4:12-19). And 

there is reason to believe that the "judgment" here 

mentioned had reference to sufferings and 

calamities foretold by Christ in the Gospels. 

If so, then it is likely that "the day approaching" 

referred to in Hebrews 10:25 was the day of 

Jerusalem’s destruction, which was to take place 

within the lifetime of the generation contemporary 

with Christ (Matthew 24:1-34; Mark 13:1-30; Luke 

21:5-32), and occurred in A.D. 70, within a 

comparatively short time after the epistle to the 

Hebrews was likely written, when the signs of its 

approach would be increasing. It was brought 

about because of increasing tensions and clashes 

between Jewish leaders in Palestine and their 

Roman masters. And as such tensions increased, 

the lot of Jews everywhere in the Roman empire 

became more and more precarious -- and so with 

Christians, because they were at that time thought 

of generally as being a sect of the Jew and Gentile 

Christians as Jewish proselytes. 

 The Lord foretold that there would be unparalleled 

tribulation at the time of Jerusalem’s siege and 

destruction, and gave instructions to his disciples 

for escape. And Eusebius, in his Ecclesiastical 

History, says: "The whole body, however, of the 

church at Jerusalem, having been commanded by 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் ரமயம் 

வகாை்டிருந்தது தபால) , மற்றும் 

சந்திப்புக் கூடாைதத்ின் கூடாைத்திற்கு 

கதவின் திரைரய ரவக்கவும் (vs.5) -- 

இைை்டு திரைகளுக்கு இரடயில் 

அல்லது பைிசுத்த ஸ்தலத்தின் உள்தள 

தமரெ, வமழுகுவைத்்தி மற்றும் தூப 

பீடத்ரத ரவக்கும்; (இ) தகனபலியின் 

பலிபீடதர்த வாசஸ்தலத்தின் 

வாசலுக்கு முன்பாக அரமக்கவும் 

(எதிை.் 6) -- இது கூடாைத்திற்கு வவளிதய 

இருக்கும்; (f) சந்திப்புக் 

கூடாைத்திற்கும் பலிபீடத்திற்கும் 

இரடயில் வதாட்டிரய அரமத்து, 

அதில் தை்ைீை ்ரவக்கவும் (vs.7); (g) 

சுற்றிலும் நீதிமன்றத்ரத அரமத்து, 

நீதிமன்றத்தின் வாயிலின் (அதாவது 

நுரைவாயில்) திரைரயத ்

வதாங்கவிடவும் (vs.8). 

3. யாத்திைாகமம் 40:17-33, கூடாைதர்த 

வளைப்்பது மற்றும் அதன் 

தளபாடங்கள் ரவப்பது பற்றிய 

கைக்கு: (அ) கூடாைதம 

வளைக்்கப்பட்டது (vs.17-19); (ஆ) 

தபரைக்குள் "சாட்சியம்" 

ரவக்கப்பட்டு, அதற்கு தமல் கருரை 

இருக்ரக ரவக்கப்பட்டு, அரவ 

கூடாைத்தில் ரவக்கப்பட்டு, முக்காடு 

மூலம் திரையிடப்பட்டது (vs.20-21) -- 

இதனால் அடுத்து 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளவற்றிலிருந்து 

அவற்ரறப் பிைிக்கிறது; (இ) தமரச 

(காட்சி வைாட்டிக்காக) "முக்காடு 

இல்லாமல்" (vs.22-23) வடக்குப் 

பக்கத்தில் உள்ள கூடாைத்தில் 

ரவக்கப்பட்டுள்ளது -- அதாவது, 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில், முக்காடு மூலம் 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்திலிருந்து 

பிைிக்கப்பட்டது; (ஈ) கூடாைத்தின் 

வதற்தக வடக்குப் பக்கத்தில் உள்ள 

தஷாப்வைட் தமரசக்கு எதிதை 

வமழுகுவைத்்தி ரவக்கப்படுகிறது 

(vs.24-25); (இ) "திரைக்கு முன்" சந்திப்பு 



divine revelation, given to men of approved piety 

before the war, removed from the city, and dwelt at 

a certain town beyond the Jordan, called Pella. 

Here those that believed in Christ, having removed 

from Jerusalem, as if holy men had entirely 

abandoned the royal city itself, and the whole land 

of Judea; the divine justice for their crimes against 

Christ and his apostles, finally overtook them, 

totally destroying the whole generation of these 

evildoers from the earth." (Book III, Chapter V.) 

This is enough to remind us of what Peter was 

saying about the righteous being "scarcely saved," 

and far-reaching in its effects Jesus said, "except 

that those days had been shortened, no flesh would 

have been save: but for the elect’s sake those days 

shall be shortened" (Matthew 24:22). 

 IV. EXCURSUS (1 PETER 3:21). 

 1 Peter 3:21 has an important connection with Acts 

22:16 involving "calling on the name of the Lord," 

and with Acts 2:38 involving "remission of sins" 

and a "good conscience." In the language of 

scripture, a "good conscience" (Acts 23:1) is a 

"conscience void of offense toward God and men" 

(24:16). The AV has 1 Peter 3:21 saying baptism is 

"the answer of a good conscience toward God," 

which would seem to mean that it is "because of the 

remission of sins," whereas Acts 2:38 says it is "for 

[or, unto] the remissions of sins." And the ASV in 

the text of 1 Peter 3:21 has baptism as "the 

interrogation of a good conscience toward God," 

which does not seem to make much sense at all. But 

in the margin, it says, "Or, inquiry or, appeal." 

"Inquiry" does not seem to make good sense in this 

context, but "appeal" does if it should be "for a 

good conscience," which it can mean and evidently 

does mean, as a number of modern speech 

translations render it -- either as "appeal" or its 

equivalent The RSV and NASB have it "an appeal 

to God for a clear conscience." Others render it 

similarly, as follow: 

 Goodspeed: "the craving for a conscience right 

with God." 

 Williams: "the craving for a clear conscience 

before God." 

 Rotherham: "the request unto God for a good 

conscience." 

 Moffatt: "the prayer for a clean conscience before 

God." 

 Montgomery: "the prayer for a good conscience 

toward God." 

கூடாைத்தில் ரவக்கப்படும் 

தூபத்திற்கான தங்க பலிபீடம் 

(vs.26027) -- அதாவது, "திரைக்கு 

முன்னால்" (NIV) பைிசுத்த ஸ்தலதர்த 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்திலிருந்து 

பிைித்தது; (f) கூடாைதத்ிற்கான கதவின் 

(வாசல்) திரை ரவக்கப்பட்டது (vs.28) -- 

புனித ஸ்தலதர்தயும் அதன் 

தளபாடங்கரளயும் நீதிமன்றத்திற்கு 

வவளிதய இருந்து பிைிக்கிறது; (g) 

கூடாைத்தின் வாசலில் 

அரமக்கப்பட்ட சைவ்ாங்க தகன 

பலிபீடம் (vs.29) -- ஆனால் அதற்கு 

வவளிதய; (h) சந்திப்புக் 

கூடாைத்திற்கும் பலிபீடத்திற்கும் 

இரடயில் ரவக்கப்பட்டிருந்த 

வதாட்டி, அங்கு ஆதைானும் 

அவருரடய மகன்களும் (பிைதான 

ஆசாைியரும் ஆசாைியைக்ளும்) 

சந்திப்புக் கூடாைதத்ிற்குள் 

வசல்லும்தபாதும், பலிபீடத்தின் 

அருதக வரும்தபாதும் (தகனபலி) 

தங்கள் ரககரளயும் கால்கரளயும் 

கழுவினாைக்ள். vs.30-31); (i) கூடாைம் 

மற்றும் பலிபீடத்ரத சுற்றி தகாைட்் 

சுற்று, மற்றும் நீதிமன்றத்தின் 

வாயிலின் திரை 

அரமக்கப்பட்டுள்ளது (vs.33). 

ஆதைானும் அவனுரடய மகன்களும் 

(பிைதான பூசாைி மற்றும் 

ஆசாைியைக்ள்) சந்திப்புக் 

கூடாைத்திற்குள் வசன்றதபாதும், 

பலிபீடத்திற்கு (தகனபலி) அருகில் 

வந்ததபாதும் தங்கள் ரககரளயும் 

கால்கரளயும் கழுவினாைக்ள் (vs.30-

31); (i) கூடாைம் மற்றும் பலிபீடத்ரத 

சுற்றி தகாைட்் சுற்று, மற்றும் 

நீதிமன்றத்தின் வாயிலின் திரை 

அரமக்கப்பட்டுள்ளது (vs.33). 

ஆதைானும் அவனுரடய மகன்களும் 

(பிைதான பூசாைி மற்றும் 

ஆசாைியைக்ள்) சந்திப்புக் 

கூடாைத்திற்குள் வசன்றதபாதும், 

பலிபீடத்திற்கு (தகனபலி) அருகில் 



NOTE: This accords with Acts 2:38, "baptized in 

the name of Christ for the remission of sins" -- that 

is, so as to have a good conscience toward God, and 

as the expression of a "craving" for such. 

The word used in 1 Peter 3:21 is eperotema. 

Thayer’s Greek-English Lexicon of the New 

Testament, says that it means: 1. An inquiry, a 

question. 2. A demand. 3. As the terms of inquiry 

and demand often include the idea of desire, the 

word thus gets its signification of earnest seeking, 

i.e., a craving, an intense desire. If this use of the 

word is conceded, it affords us with the easiest and 

most congruous explanation of that vexed passage 

1 Pet.3:21: "which (baptism) now saves us [you] 

not because in receiving it we [ye] have put away 

the filth of the flesh, but because we [ye] have 

earnestly sought a conscience reconciled to God." 

Arndt and Gingrich, in their Greek-English 

Lexicon of the New Testament and Other Early 

Christian Literature, say: 1. Question. 2. Request, 

appeal (eperotao 2, to ask someone for something) 

-- an appeal to God for a clear conscience 1 Pet. 

3:21. 

NOTE: That understanding of the word eperotema 

in 1 Peter 3:21 accords beautifully with Acts 22:16, 

"arise, and be baptized, and wash away thy sins, 

calling on the name of the Lord." That is, in being 

baptized to wash away sins, one is expressing his 

heart’s desire for a good conscience toward God -- 

in fact, has to do so in order to be saved. Scriptural 

baptism is therefore an overt prayer for the 

remission of sins. Calling on the name of the Lord 

involves prayer. It is calling on the Lord. 

 "For there is no distinction between Jew and 

Greek: for the same Lord is Lord of all, and is rich 

unto all that call upon him: for, whosoever shall 

call upon the name of the Lord shall be saved" 

Romans 10:12-13). "And they stoned Stephen, 

calling upon the Lord, and saying, Lord Jesus, 

receive my spirit" (Acts 7:59). 

To be saved, then, according to the terms of the 

New Covenant, one must call upon the name of the 

Lord, and do so in connection with his baptism, so 

வந்ததபாதும் தங்கள் ரககரளயும் 

கால்கரளயும் கழுவினாைக்ள் (vs.30-

31); (i) கூடாைம் மற்றும் பலிபீடத்ரத 

சுற்றி தகாைட்் சுற்று, மற்றும் 

நீதிமன்றத்தின் வாயிலின் திரை 

அரமக்கப்பட்டுள்ளது (vs.33). 

எபிரேயேின் கிரேக்க உடே 9:4 

பரைய பதிப்புகளில் "வசன்சை"் 

என்றும், வபரும்பாலான புதிய 

பதிப்புகளில் "பலிபீடம்" என்றும் 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்ட கிதைக்க 

வாைத்்ரதயானது, துமியாதவாவில் 

இருந்து தூபதர்த எைிப்பதற்காக 

துமியதடைியன் ஆகும். இது புதிய 

ஏற்பாட்டில் இந்த பத்தியில் மட்டுதம 

உள்ளது, மற்றும் LXX இல் (பரைய 

ஏற்பாட்டின் கிதைக்க வமாழிவபயைப்்பு) 

இைை்டு முரற மட்டுதம, 2 நாளாகமம் 

26:19 மற்றும் எதசக்கிதயல் 8:1 இல் 

நிகை்கிறது, தமலும் இைை்டு 

இடங்களிலும் இது நரடவபற்றதாகப் 

தபசப்படுகிறது. ரக, மற்றும் 

அரனத்து பரைய ஏற்பாட்டின் 

பதிப்புகளிலும், இந்த பத்திகளில் 

உள்ள வமாழிவபயைப்்பு "வசன்சை"் 

என்பரத நான் அறிதவன். தமலும், 

"கல்வவடட்ுகள், பாப்பிைி, மற்றும் 

கிளாசிக்கல் கிதைக்கத்தில் 

துமியட்தடைியன் என்பதன் வபாருள் 

வசன்ஸைாகத் வதைிகிறது" (டிை்தடல் 

நியூ வடஸ்டவமன்ட் வைை்ரனகள் 

[1960] எபிதையை ்9:4). 

LXX இல் "பலிபீடம்" மற்றும் புதிய 

ஏற்பாட்டில் உள்ள வைக்கமான 

வாைத்்ரத துசியாஸ்வடைியன் ஆகும், 

இது மற்ற வாைத்ர்தரய "வசன்சை"் 

என எபிதைய வமாழியிலும், 2 

நாளாகமம் மற்றும் எதசக்கிதயல் 

பரைய பதிப்புகளிலும் 

வமாழிவபயைப்்பதற்கு வலுவான 

வைக்ரக உருவாக்குகிறது. வசய். 

தமலும், எபிதைய எழுத்தாளை ்பரைய 



that it becomes an overt prayer for remission of 

sins. 

We conclude with the following from Kittel’s 

Theological Dictionary of the New Testament 

(1964): "Hence we may translate 1 Pet.3:21: ‘Not 

the putting away of outward filth, but prayer to God 

for a good conscience." 

Also: "in view of v.21 we should expect alla [but] 

to be followed by a cleansing in the spiritual sense. 

Thus the request for a good conscience is to be 

construed as a prayer for the remission of sins ... 

remission of sins is closely related to baptism from 

the very outset (Mk.1:4 and par.; Acts 2:38)." (Vol. 

II, p. 688.) [Additional discussion on this subject can 

be found in Baptism into Christ, Joe McKinney, 

www,thebiblewayonline.com –rd] 

Abel's "More Excellent" Sacrifice  

Chapter 11:4 

 

Text: "By faith, Abel offered unto God a more 

excellent sacrifice than Cain, through which he had 

witness borne to him that he was righteous, God 

bearing witness in respect of his gifts: and through 

it he being dead yet speaketh" (American Standard 

Version). 

 

 1. PERSONAL OBSERVATIONS. 

The basic lesson is that Abel offered by faith and 

was accepted as righteous, implying that Cain did 

not offer by faith and therefore was not accepted. 

But we need to learn as best we can the significance 

of the expressions (1) "offered by faith" and (2) "a 

more excellent sacrifice." In some respects the 

latter is more elusive than the former, and therefore 

more controversial. 

The reference in Hebrews is to the following from 

Genesis 4:2b-5: "Abel was a keeper of sheep, but 

Cain was a tiller of the ground. And in process of 

time it came to pass, that Cain brought of the fruit 

of the ground an offering unto Jehovah. And Abel, 

he also brought of the firstlings of his flock and of 

the fat thereof. And Jehovah had respect unto Abel 

and to his offering: but unto Cain and his offering 

he had not respect. And Cain was very wroth, and 

his countenance fell." 

ஏற்பாட்டின் குறிப்புகள் மற்றும் 

தமற்தகாள்களில் வபரும்பாலும் LXX 

ஐப் பயன்படுத்துவதால், thumiaterian ஐ 

"வசன்சை"் என்று 

வமாழிவபயைப்்பதற்கான வைக்கு 

இன்னும் வலுவாக உள்ளது. 

உை்ரமயில், ரவன்ஸ் 

எக்ஸ்தபாசிட்டைி டிக்ஷனைி ஆஃப் நியூ 

வடஸ்டவமன்ட் வாைத்்ரதகள் (புதிய 

ஒரு-வதாகுதி பதிப்பு, 1952), "CENSER" 

இன் கீை் ஒரு புகை்வபற்ற மற்றும் 

பைவலாகப் பயன்படுதத்ப்படும் 

பரடப்பு, பிந்ரதய கிதைக்க 

வாைத்்ரதக்கு தவறு எந்த 

அைத்்தத்ரதயும் குறிப்பிடவில்ரல. 

ஆயினும்கூட, அத்தரகய 

கருத்தாய்வுகளுக்கு எதிைாக, ஃபிதலா 

(கி.பி., 50 இல் இறக்கிறாை)் மற்றும் 

தொசபஸ் (கி.பி. 95 இல் இறக்கிறாை)், 

இருவரும் எபிதைய எழுத்தாளருடன் 

ஓைளவு சமகாலத்தவைக்ள் மற்றும் 

கிதைக்க வமாழிரயப் பயன்படுத்திய 

யூத எழுத்தாளைக்ள் இருவரும், 

துமியதடைியரனப் பயன்படுத்தினை.் 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் வமழுகுவைத்்தி 

மற்றும் தமரெயுடன் தங்க பலிபீடம். 

பின்னை,் அவலக்ஸாை்டிைியாவின் 

கிவளவமன்ட் (கி.பி. 215 இறப்பது) 

மற்றும் ஆைிவென் (கி.பி. 185?-245?) 

ஆகிய இரு எழுத்தாளைக்ளும் 

அவ்வாதற வசய்தனை.் அந்த 

வாைத்்ரதயானது, ஒரு கருவி அல்லது 

தூப பிைசாதத்துடன் இரைக்கப்பட்ட 

ஒரு இடத்ரதக் குறிக்கும் அல்லது 

குரறந்த பட்சம் வபாருள் 

வந்திருப்பதற்கான 

சாத்தியக்கூறுகரளக் குறிக்கும். 

மற்றும் எபிதைய எழுத்தாளை ் அரத 

பிந்ரதய அைத்்தத்தில் 

பயன்படுத்துகிறாை ் -- இது 

வபரும்பாலான நவீன 



 It is to be observed that Genesis mentions nothing 

directly about faith but describes the objective 

difference between the two offerings, whereas 

Hebrews mentions the subjective difference (faith) 

but does not mention the objective difference 

explicitly. 

 1. "Offered by Faith." Yet, while faith is not 

mentioned directly in the Genesis account in regard 

to either, a belief in the existence of God is implied 

on the part of both -- of Cain as well as Abel, for 

he "brought an offering unto Jehovah" as did Abel. 

The Hebrew word translated "offering" is minchah, 

which in the LXX is rendered thusia, or "sacrifice" 

in English, as occurs in our Hebrew text quoted 

above -- words referring in scripture to an offering 

unto God or a god. 

 But there are different kinds of faith -- (a) "faith" 

in the existence of God, but "apart from works" of 

obedience, which is ineffectual, "barren," "dead"; 

and (b) "faith" that is effectual, manifesting itself 

by its "works" (James 2:17-26). Both James 2 and 

Hebrews 11 make it clear that it is the latter that is 

accounted to man for righteousness. Note also the 

following Old Testament example. 

 At the waters of Meribah (Numbers 20:2-13), in 

the oasis of Kadesh-barnea, normally supplied by a 

stream gushing from a certain rock, there was no 

water when the Israelites led by Moses and Aaron 

arrived, and the people mutinied. God spoke to 

Moses, saying: "Take the rod, and assemble the 

congregation, thou, and Aaron, thy brother, and 

speak ye unto the rock before their eyes, that it give 

forth its water; and thou shalt bring forth to them 

water out of the rock; so thou shalt give the 

congregation and their cattle drink." 

 But they were seemingly so frustrated and angry 

with the people for their obstreperousness, that 

Moses spoke, not to the rock, but to the people, 

saying, "Hear now ye rebels; shall we bring you 

forth water out of this rock?" And Moses "smote 

the rock with his rod twice," which he was not 

commanded to do, "and [notwithstanding] water 

came forth abundantly, and the congregation 

drank, and their cattle." But that was not the end of 

the story. 

வமாழிவபயைப்்புகளில் 

பிைதிபலிக்கிறது. 

தமலும், தாயைின் புதிய ஏற்பாட்டின் 

கிதைக்க-ஆங்கில வலக்சிகனின் படி, 

தமதல குறிப்பிட்டுள்ள ஃபிதலா 

மற்றும் தொசஃபஸ் இருவரும், 

தூபத்தின் தங்க பலிபீடத்திற்கு 

துமியதடைியரனயும் 

துசியாஸ்வடைியரனயும் 

ஒன்றுக்வகான்று மாற்றாகப் 

பயன்படுத்தினை ் -- சில சமயங்களில் 

ஒன்று, மற்ற தநைங்களில் மற்வறான்று. 

தமலும், The Expositor's Greek Testament படி, 

ஹீப்ரு பரைய ஏற்பாட்டின் இைை்டு 

கிதைக்க வமாழிவபயைப்்புகள் -- 

திதயாதடஷன் மூலம், கி.பி 2 ஆம் 

நூற்றாை்டின் நடுப்பகுதியில் (160 க்கு 

முன்), மற்றும் சிம்மாசச்ஸ் மூலம், 3 

ஆம் நூற்றாை்டின் வதாடக்கத்தில் 

(கி.பி. 200கள்) --- இருவரும் 

யாத்திைாகமம் 31 இல் "தூப பீடத்திற்கு" 

துமியதடைியரனப் 

பயன்படுத்துகின்றனை.் 

(எவ்வாறாயினும், அத்தியாயத்தின் 

தமற்தகாள் வவளிப்பரடயாக 

அசச்ுக்கரல பிரையாகும், தமலும் 

யாத்திைாகமம் 30 -- வசனங்கள் 1-10 

வபாருந்தக்கூடிய பகுதியாக 

இருப்பரதப் படிக்க திருத்த 

தவை்டும்) . 

நாம் தமதல ஒப்புக்வகாை்டரத 

ஏற்றுக்வகாள்வதற்கு ஏற்றவாறு, 

துமிதடைியன் என்பது "தூபமிடுதல் 

அல்லது தூப எைிப்பதற்கான ஒரு 

பாத்திைதர்த சைியாகக் குறிக்கிறது. 

Arndt & Gingrich, அவைக்ளின் கிதைக்க-

ஆங்கில வலக்சிகன் ஆஃப் தி நியூ 

வடஸ்டவமன்ட் மற்றும் பிற 

ஆைம்பகால கிறிஸ்தவைக்ளில்" 

என்பரத இப்தபாது கவனத்தில் 

வகாள்ள தவை்டும். இலக்கியம், இந்த 

வாைத்்ரதயின் அைத்்தம் "தூபதர்த 



 Jehovah said unto Moses and Aaron,: "Because 

YE BELIEVED NOT IN ME, TO SANCTIFY ME 

IN THE EYES OF THE CHILDREN OF ISRAEL, 

therefore YE SHALL NOT BRING THIS 

ASSEMBLY INTO THE LAND WHICH I HAVE 

GIVEN THEM." Consequently, they both died 

before the land of promise was entered. 

 Was this because Moses and Aaron on that 

occasion believed any less in the existence of God 

than previously? Obviously not. But they did not 

exactly obey God either, and besides, they took 

credit unto themselves for the miracle God would 

perform instead of giving him the glory and 

"sanctifying" him "in the eyes of the people." 

2. "A More Excellent Sacrifice." Obviously, in 

much the same way, Cain, though believing in the 

existence of God, did not believe so as to obey God 

fully as did Abel. For, "By faith Abel offered a 

more excellent sacrifice than Cain," according to 

the King James Version, the American Standard 

Version, and others. The Greek text, however, has 

only pleiona thusian, "more sacrifice." But more in 

what respect? As to quality, as per the KJV and 

ASV? As to quantity, seeing his "gifts" (plural) are 

mentioned? Or, as to kinds (which is also 

quantitative), as some have thought, to which the 

word "gifts" would likewise lend itself? 

 The Genesis record, however, does not 

specifically mention more than one kind of offering 

by either. So, if, as some think, is implied that Abel 

brought a vegetable offering (a thank-offering later 

incorporated in the law of Moses) as well as an 

animal sacrifice (Possibly as a sin-offering as 

well), the former was not the point of difference in 

the offerings of the two, and therefore not 

specifically mentioned, whereas the lack of animal 

offering by Cain was a significant difference. And 

in such an event, it would not be unlike that of 

Mark 10:46-52 reporting the healing of only one 

blind man by Christ as he was leaving the city of 

Jericho, though according to Matthew 20:29-34, he 

healed two -- possibly because of the mention of 

the one and identifying him (Bartimaeus, son of 

Timaeus) would be more significant for the readers 

Mark had in mind. But this, while a possibility, or 

if even a probability, is not a conclusively 

எைிப்பதற்கான சைியான இடம் 

அல்லது பாத்திைம்" மற்றும் 

"வபாதுவாக ஒரு தூபம்" என்று 

வபாருள் கூறுகிறது. VH12,51; esp. யூத 

தகாவிலில் உள்ள தூப பீடத்தின்: 

பிதலா, வைை.் டிவி. வ ை.்220, 

தமாஸ்.2,94; தொஸ்., வபல்.5,218, ஆை்ட் 

3,147; 198." தமலும், தமால்டன் மற்றும் 

மில்லிகன் , பாப்பிைி மற்றும் பிற 

இலக்கியம் அல்லாத ஆதாைங்களில் 

இருந்து விளக்கப்பட்ட கிதைக்க 

ஏற்பாட்டின் வசாற்களஞ்சியத்தில், 

அதன் பயன்பாட்டின் பல 2 ஆம் 

நூற்றாை்டு ஆதாைங்கரள 

தமற்தகாள் காட்டவும்,அவற்றில் 

சிலவற்றில் இது "வவளிப்பரடயாக", 

மற்றும் "பல சூைல்களில், தைிக்ரகக் 

கருவி நிரலயானதா அல்லது 

நகைக்கூடியதா என்று எங்களால் கூற 

முடியாது" -- அதாவது, இது ஒரு 

பலிபீடமாக கருதப்படுமா அல்லது 

ஒரு தூபக்கலமாக கருதப்படுமா 

தமதல உள்ள வரையரறகள். 

அப்படியானால், தமற்கூறியவற்றின் 

கூட்டுதவ்தாரக மற்றும் வபாருள் 

என்னவவன்றால், எபிதைய எழுத்தாளை ்

"தூப பீடம்" என்ற வபாருளில் அவை ்

வசய்த கிதைக்க வாைத்்ரதரய மிகவும் 

உறுதியாகப் 

பயன்படுத்தியிருக்கலாம், ஆனால் 

அவை ் வசய்தரத நிரூபிப்பதில் 

குரறவுபடுகிறது. இருப்பினும், அவை ்

வசய்திருந்தால், அது ஒரு 

பிைசச்ரனரய மற்வறாரு சிக்கரல 

உருவாக்குவதன் மூலம் மட்டுதம 

தீைக்்கிறது: (1) பரைய ஏற்பாட்டில் 

உள்ளரதப் தபாலதவ முக்கியமாகக் 

குறிப்பிடப்படும் கூடாை தளபாடங்கள் 

பற்றிய குறிப்ரப அவை ் ஏன் 

தவிைக்்கிறாை ் என்று தயாசிப்பதில் 

இருந்து நம்ரம விடுவிக்கிறது. 

பரைய ஏற்பாட்டு தவதங்களில் 

கூடாைத்தின் அலங்காைமாக 



established fact with reference to the Genesis and 

Hebrews records. 

 And most translations, ignoring that as an option, 

favor the concept of more as to quality, as the KJV 

and ASV, already cited, with the NKJV translating 

the same way. And there are a few instances in the 

New Testament scriptures where it is 

unquestionably so used, though much more 

frequently used with reference to quantity or 

numbers. The following are variations from the 

wording "more excellent," yet all seeming to have 

to do with quality: "better and more acceptable" 

(Amplified); "better sacrifice" (TCNT, NASB, JB, 

TEV, Spencer, Living Oracles); "richer sacrifice" 

(Moffitt); "a sacrifice superior" (Berkley); "A 

sacrifice greater" (NEB). 

"Better sacrifice" is seen to predominate in the 

variations from "more excellent sacrifice." But the 

Greek word of our text is not that used in other 

passages of Hebrews and translated "better" (1:4; 

7:7,19,22; 8:6; 9:23; 10:34; 11:35) -- namely, 

kreisson. And Alfred Marshall, in his Greek-

English Interlinear (almost standard in our day) has 

the following in English under the Greek word for 

"more": "a greater (? Better)." In other words, with 

him there are some reservations about "better" 

being the sense of the text. 

The Rheims and Rotherham translation, "a fuller 

sacrifice," might be interpreted either qualitatively 

or quantitatively (as to either numbers or kinds). 

The rendering of Wemouth, Williams, and RSV, "a 

more acceptable sacrifice," while obviously 

expressive of fact, does not indicate why more 

acceptable. 

Goodspeed, on the other hand, puts it: "Faith made 

Abel’s sacrifice greater in the sight of God than 

Cain’s." This, too, while obviously true, because 

faith, which comes from hearing God’s word and 

results in obeying it, caused Abel to offer the 

sacrifice that he did, but was absent in Cain and did 

not lead him to offer a like sacrifice. Yet if what 

Goodspeed intended to suggest is that what he 

offered would itself have been sufficient and 

acceptable if only Cain had offered with the same 

sincerity and earnestness that Abel made his 

offering, that can hardly be correct for reasons 

குறிப்பிடப்படாத "தங்கத் தூபக்கட்டி" 

மாற்று; ஆனால் (2) இது "தூபத்தின் 

வபான் பலிபீடதர்த" மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்துடன் வதாடைப்ுபடுத்துகிறது, 

அததசமயம் பரைய ஏற்பாட்டு 

தவதங்கள் அதன் இருப்பிடத்ரத 

பைிசுத்த ஸ்தலமாகக் 

வகாடுக்கின்றன. 

எனதவ, ஏததாவவாரு வரகயில் 

அப்படிப்பட்ட வதாடைப்ு இருக்க 

முடியாவிட்டால், அது மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தில் உடல் ைீதியாக 

"இருக்காமல்", எபிதையைின் 

உரைக்கும் பரைய ஏற்பாட்டு 

நூல்களுக்கும் இரடதய நமக்கு 

இன்னும் முைை்பாடு உள்ளது. 

எபிதையை ்9:4 இன் உரை, மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தில் "தங்க தூப பீடம்" (அந்த 

வமாழிவபயைப்்பு சைியாக இருந்தால்) 

"உள்ளது" என்று தபசுகிறது, 

அததசமயம் தூப பீடம் பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தில் இருந்தது என்பதற்கு 

பரைய ஏற்பாட்டு சான்றுகள் 

அதிகமாக உள்ளன. , திரைக்கு 

அடுத்ததாக அது மகா பைிசுதத் 

ஸ்தலத்திலிருந்து பிைிக்கப்படுகிறது, 

ஆனால் மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்திதலதய "இல்ல" இல்ரல. 

எனதவ, "தூபதத்ின் தங்கப் 

பலிபீடதர்தக் வகாை்டிருதத்ல் 

(எசவ்சௌசா)" என்ற வவளிப்பாடு 

தபாதுமான அளவு விைிவானதா 

அல்லது வநகிை்வானதா என்ற 

தகள்விரய நாம் எதிைவ்காள்கிதறாம். 

அல்லது "தூப பீடம்" உை்ரமயில் 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள் 

இருந்தது என்பதில் சந்ததகத்திற்கு 

இடமின்றி எழுத்தாளரைப் புைிந்து 

வகாள்ள தவை்டுமா? இந்தக் 

தகள்விக்கான பதில், இந்த 

மதிப்பாய்வின் வதாடக்கதத்ில் 

முன்ரவக்கப்பட்ட பிைசச்ரனக்கான 



already touched on. That viewpoint, however -- 

that believing a thing is right makes it right and 

acceptable to God -- has a multitude of adherents. 

  II. QUOTATIONS FROM OTHERS. 

 1. A. T. Robertson, Word Pictures in the New 

Testament: "Literally, ‘more sacrifice’ 

(comparative of polus, much). . . . Precisely why 

Abel’s sacrifice was better than that of Cain apart 

from his faith is not shown." (That seems an 

obvious conclusion from what we have noticed 

above.) 

 2. The Pulpit Commentary: "It is usual to find a 

reason in the nature of Abel’s offering as signifying 

atonement, and to suppose that his faith manifested 

in his recognition of the need of such atonement, 

signified to him, as has been further supposed, by 

Divine command. This view of the intention of the 

narrative is indeed suggested by the description of 

what his offering was, viewed in light of 

subsequent sacrificial theory; but it is not apparent 

in the narrative taken by itself, or in reference to it 

in the passage before us. The acceptableness of the 

offering is here simply attributed, as of necessity, 

to the faith of the offerer, without any intimation of 

how that faith had been evinced. And with this 

view of the matter agrees the record itself, where it 

is said that ‘unto Abel his offering the Lord had 

respect’; i.e. to Abel first, and then to his offering." 

(We reserve comment till later, in "Conclusion.") 

3. Adam Clarke, Commentary: "More sacrifice; as 

if he had said; Abel, by faith, made more than one 

offering; and hence it is said, God testified of his 

GIFTS, tois dorois. The plain state of the case 

seems to have been this; Cain and Abel both 

brought offerings to the altar of God, probably the 

altar erected for family worship. As Cain was a 

husbandman, he brought a mincha, or eucharistic 

offering, of the fruits of the ground, by which he 

acknowledged the being and providence of God. 

Abel, being a shepherd or a feeder of cattle, 

brought, not only the eucharistic offering, of the 

fruits of the ground, but also of the produce of his 

flock as a sin-offering to God, by which he 

acknowledged his own sinfulness, God’s justice 

and mercy, as well as his being and providence. 

Cain, not at all apprehensive of the demerit of sin, 

திருப்திகைமான தீைவ்ுக்கு 

முக்கியமானது. 

ஒரு சிறிய சிந்தரனயின் தபாது, 

நிகை்தகவு ஒப்புக்வகாள்ளப்பட்டதா 

இல்ரலயா என்பரதப் 

வபாருட்படுத்தாமல் சாத்தியத்ரத 

ஒப்புக்வகாள்வது அவசியம் என்று 

ததான்றுகிறது. நம் 

ஒவ்வவாருவருக்கும் உடலின் 

குழிக்குள் இதயம், கல்லீைல் மற்றும் 

நுரையீைல்கள் உள்ளன, அதத தபால் 

ரககள் மற்றும் கால்கள் உடலுக்கு 

வவளிதய இரைப்புகளாக உள்ளன. 

அதத அைத்்தத்தில் "தங்க தூப 

பலிபீடம்" நிசச்யமாக மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தின் பிற்தசைக்்ரகயாகக் 

கருதப்பட்டிருக்கலாம், இருப்பினும் 

அதற்குள் இடம் சாைந்்ததாக இல்ரல. 

தமலும் அரத நாங்கள் பின்னை ்

கவனிப்தபாம். 

ஆனால், இப்தபாரதக்கு, எங்களுக்கு 

இன்னும் தகள்வி உள்ளது, மிகவும் 

திருப்திகைமான முரறயில் மிகவும் 

எளிரமயான விளக்கம் எது? தமலும் 

பதில், ஒவ்வவான்ரறயும் வபாறுதத் 

வரையில், தவதங்கள் மற்றும் 

அவற்றின் மனித ஆசிைியைக்ள் மீதான 

ஒருவைின் அணுகுமுரறரய ஓைளவு 

சாைந்்திருக்கும். பைிசீலரனயில் உள்ள 

பத்தியில் "தபக்குைம்பு" என்பதற்குப் 

பதிலாக "தூப பலிபீடம்" என்பது 

சைியான வமாழிவபயைப்்பாக 

இருக்கும் என்று நம்புபவைக்ளின் 

தைப்பில் நாங்கள் கருத்தில் வகாள்ள 

விரும்பும் இைை்டு முக்கிய 

அணுகுமுரறகள் உள்ளன, தமலும் 

இைை்டு முரற அதிக நாையதர்தப் 

வபறாத மற்ற இைை்டு 

அணுகுமுரறகளும் உள்ளன. நாம் 

பிந்ரதயவற்றுடன் வதாடங்குதவாம். 



or God’s holiness, contented himself with the 

mincha, or thank-offering: this God could not, 

consistently with his holiness and justice, receive 

with complacency; the other, as referring to him 

who was the Lamb slain from the foundation of the 

world, God could receive, and did particularly 

testify his approbation. Though the mincha, or 

eucharistic offering, was a very proper offering in 

its place, yet this was not received, because there 

was no sin-offering. The rest of the history is well 

known.: (For a more detailed and expanded 

treatment by Clarke, see his comments on Genesis 

4:3-5.)  

4. James Macknight, Apostolical Epistles: 

"‘Offered to God (pleiona thusian) more sacrifice.’ 

In this translation, I have followed the critics, who 

tell us that pleiona, [an expression] in the 

comparative degree, signifies more in number 

rather than more in value. Accordingly, they 

observe, that notwithstanding Cain ought to have 

offered a sin-offering, he brought only ‘of the fruit 

of the ground an offering to the Lord,’ which was 

no proper sacrifice. But Abel, ‘he also brought of 

the firstlings of his flock, and of the fat thereof’; 

that is, besides the fruit of the ground, which was 

one of the gifts mentioned in the following verse,* 

he also brought the fattest of the firstlings of his 

flock; so that he offered a sin-offering as well as a 

meat-offering [that is, a thank-offering], and 

thereby shewed both is sense of divine goodness 

and of his own sinfulness. Whereas Cain, having 

no sense of sin, thought himself obliged to offer 

nothing but a meat-offering; and made it perhaps 

not of the first-fruits, or of the best of the fruits." 

 *Should be same verse, in Hebrews 11, 

that is, v.4. 

III. CONCLUSION. 

1. The conclusion of The Pulpit Commentary as 

given above, that the offering of Abel was accepted 

because he was accepted, and not at all on account 

of the kind of his offering, does not square with all 

the facts. The kind of offering he made was the 

result of his faith, which made him and therefore 

his offering to be accepted. The Commentary’s 

implication is that if Cain had had the same kind of 

faith subjectively that Abel had, his offering just as 

வவளிப்பரடயான முைை்பாட்ரட 

விளக்குவதற்கான முயற்சிகள் 

1. கூடாைத்திற்குப் பதிலாக சாலமன் 

தகாவிலுக்கான சாதத்ியமான குறிப்பு 

(1 இைாொக்கள் 7:48-50; 2 நாளாகமம் 

4:19-22): சாலதமானின் ஆலயத்தில் 

"வசன்சைக்ள்" ("வநருப்புக்கள்," 

அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் பதிப்பு) 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது உை்ரமதான். 

தகாவில், ஆனால் புனித ஸ்தலத்தின் 

ஆடம்பைமான அலங்காைங்களின் ஒரு 

பகுதியாக (அரவ "கடவுளின் வீட்டில்" 

தவறு இடங்களில் தசமித்து 

ரவக்கப்பட்டிருந்தால், ஆனால் 

பைிசுத்த ஸ்தலத்திலும் மற்ற 

இடங்களிலும் பயன்படுதத்ப்படும் 

வரை) -- மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் 

இருப்பது தபால் அல்ல, "" ஆைக்கிள்." 

பிந்ரதயது முரறதய 1 கிங்ஸ் 8 வது 

அத்தியாயம் மற்றும் 2 நாளாகமத்தின் 

5 வது அத்தியாயம் வரை 

விவைிக்கப்படவில்ரல, தமலும் 

உடன்படிக்ரகப் தபரை மற்றும் 

அரத மூடியிருக்கும் தகருபீன்கரளத ்

தவிை தவறு எந்த தளபாடங்களும் 

இருப்பதாகக் குறிப்பிடப்படவில்ரல. 

(தமதல உள்ள அத்தியாயங்களில் 

முரறதய vs.6-8 மற்றும் vs. 7-8ஐப் 

பாைக்்கவும்.) 

பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்கான நிரலயான 

தளபாடங்கள் (1) தங்க பலிபீடம், (2) 

காட்சிப்பீடம், மற்றும் (3) 

குத்துவிளக்குகள் (அவற்றில் ஒன்றுக்கு 

பதிலாக பத்து, ஆைக்கிள் முன்" 

அரமந்துள்ளன. கூடாைத்தில் 

உள்ளரதப் தபால வதற்குப் பக்கத்தில் 

அரமந்திருப்பதற்குப் பதிலாக). 

தமலும் பாகங்கள் பூக்கள் மற்றும் 

விளக்குகள் (பாகங்கள் அல்லது 

விளக்குத்தை்டுகள் அல்லது 

"வமழுகுவைத்்திகள்") உதிைி பாகங்கள், 

மற்றும் இடுக்கிகள், கப்கள், 

ஸ்னஃபைக்ள், தபசின்கள், கைை்டிகள் 



it was objectively would have been "more" than it 

was, just as Abel’s was "more" than his. But surely 

that is not the whole truth -- for if he had had the 

same kind of subjective faith Abel had, he would 

not have omitted the kind of offering objectively 

that distinguished Abel’s from his. 

It seems in order to allow the author of the Genesis 

section of the above-mentioned Commentary to 

correct the author of the Hebrews section on this 

point. Beginning with the phrase, "Unto Abel and 

his offering" (Genesis 4:4), he comments as 

follows: "Accepting first his person and then his 

gift (cf. Prov.12:2; 15:8; 2 Cor.8:12). ‘The sacrifice 

was accepted for the man, and not the man for the 

sacrifice’ (Ainsworth); but still ‘without a doubt 

the words of Moses imply that the matter 

[emphasis added] of Abel’s offering was more 

excellent and suitable than that of Cain’s,’ and ‘one 

can hardly entertain a doubt that this was the idea 

of the author of the Epistle to the Hebrews’ (Prof. 

Lindsay, ‘Lectures on Hebrews,’ Edin. 1867). 

Abel’s sacrifice was pleiona, fuller than Cain’s; it 

had more in it; it had faith, which was wanting in 

the other. It was also [emphasis added] offered in 

obedience to Divine prescription. The universal 

prevalence of sacrifice rather points to Divine 

prescription than to man’s invention as its proper 

source. Had divine worship been of purely human 

origin, it is almost certain that greater diversity 

would have prevailed in its forms. Besides, the fact 

that the mode of worship was not left to human 

ingenuity under the law, and that will-worship is 

specifically condemned under the Christian 

dispensation (Col.2:23), favors the presumption 

that it was divinely appointed from the first." 

The rationale of the Hebrews author of The Pulpit 

Commentary for the conclusion we have 

challenged is set forth in the first part of our 

quotation from him above, as follows: "It is usual 

to find a reason in the nature of Abel’s offering as 

signifying atonement, and to suppose his faith 

manifested in his recognition of the need of such 

atonement, signified to him as has been further 

supposed, by Divine command. This view of the 

intention of the narrative is indeed suggested by the 

description of what his offering was, viewed in the 

light of subsequent sacrificial theory [maybe either 

sacrificial "history" or "philosophy" would be a 

மற்றும் ஃபயைப்ான்கள் ("வசன்சைக்ள்," 

கிங் தெம்ஸ் பதிப்பு, "சாம்பல் 

பாத்திைங்கள்" என 

பட்டியலிடப்பட்டுள்ளன. விளிம்பு) -- 

அரனத்து தங்கம். வபரும்பாலான 

பாகங்கள் விளக்குகள் மற்றும் தூப 

பீடங்கள் மற்றும் ஒருதவரள 

தஷாப்வைட ் தமரசக்கு தசரவ 

வசய்வதில் பயன்படுத்தப்பட்டதாக 

கருதப்படுகிறது. 

தற்வசயலாக, தமற்கூறிய பத்திகளில் 

பயன்படுதத்ப்பட்ட எபிதைய 

வாைத்்ரத (மக்தா) மற்றும் 2 

நாளாகமம் 26:19 மற்றும் எதசக்கிதயல் 

8 இல் உள்ள வாைத்்ரதகளில் 

அல்லாமல் "வசன்சை"்/"ஆஷ் பான்" 

(KJV அல்லது "firepan" (ASV) என 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது: 11, 

அதாவது, miqtereth, LXX மற்றும் 

ஆங்கில பதிப்புகளில் "வசன்சை"் என 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது. தமலும் 

தமதல குறிப்பிடப்பட்ட பத்திகளில், 

"ஆைக்கிள்" அல்லது மகா 

பைிசுத்தத்தில் இருப்பதாகக் 

குறிப்பிடப்படும் ஒரு தகால்டன் 

ரமக்வடதைத் அல்லது தகால்டன் 

மக்தா இல்ரல. சாலமன் தகாவில் 

இடம்.எனதவ எபி. 9:2-4 பிைசச்ரனரய 

ரகயாள்வதில் அந்த பத்திகள் எந்த 

உதவியும் அளிக்கவில்ரல. 

2. Wilson's Emphatic Diaglott (1864): இது 

க்ைீஸ்தபக்கின் கிதைக்க உரையின் 

மறுபைிசீலரன மற்றும் வாடிகன் 

ரகவயழுத்துப் பிைதியின் பல்தவறு 

வாசிப்புகரள அடிப்பரடயாகக் 

வகாை்ட ஒரு பரடப்பாகும், இது 

குரறந்தது 1481 முதல் வாடிகன் 

நூலகத்தில் இருந்ததாகக் 

கூறப்படுகிறது. எபிதையை ்9:2, வில்சன் 

ஒரு அடிக்குறிப்பில் பின்வருமாறு 

விளக்குகிறாை:் "வதத்ிக்கான் MS இன் 

வாசிப்பு. ஒப்புக்வகாள்ளப்பட்ட 



better term; but it is not apparent in the narrative 

taken by itself, or in the reference to it in the 

passage before us" (emphasis added). 

With this climaxing statement, we would agree but 

would insist that it still gives no reason for 

believing that obedient faith would not result in 

animal sacrifice on the part of Cain as well as of 

Abel. As to how much God had revealed of divine 

philosophy behind the requirement of animal 

sacrifice, we do not know. But it seems probable 

that the ancients were better informed than Old 

Testament makes known. For example, Jesus 

informed the Jews, saying, "Your father Abraham 

rejoiced to see my day, and he saw it, and was glad" 

(John 8:56) -- a thing not apparent apart from New 

Testament revelation. 

 2. Macknight, in his Apostolical Epistles, states 

that the critics "tell us that pleiona, in the 

comparative degree, signifies more in numbers 

rather than more in value." If he is correct, for that 

is its predominant use. But there are a few obvious 

exceptions, as in Matthew 12:41,42; Luke 11:31,32 

(a parallel passage); and Acts 15:28, where 

"greater" can hardly be improved upon in 

translation. In the parallel passages, Jesus is "more" 

(greater) than either Solomon or Jonah. And the 

other speaks of "no greater [more] burden than 

these necessary things." However, even in the 

latter, what would make the burden "more" would 

be more things in number. But in Matthew 6:25 and 

its parallel in Luke 12:23, quoting Jesus as saying, 

"Is not the life more [pleion] than the food, and the 

body than the raiment?" the reference again is not 

to "more" numerically, but value-wise. 

3. So, it seems that not every point of argument by 

Clarke and Macknight can be proved conclusively, 

but that neither can any be disproved conclusively, 

and that, all things considered, the weight of 

probability is considerably in their favor. Or so it 

seems to this writer, on the basis of the following 

considerations: 

 (a) In the Hebrews text, Abel is said literally to 

have offered "more sacrifice" than Cain. In the 

absence of a context indicating otherwise, the word 

for "more" is likely to mean more in number rather 

சிைமத்திற்கு ஒரு தீைர்வ 

வைங்குவதாகவும், வமாரசக் 

கைக்குடன் முற்றிலும் இைக்கமாக 

இருப்பதாகவும் 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டது." தமலும் 

அவை ்அரத இவ்வாறு வைங்குகிறாை:் 

"ஒரு கூடாைம் தயாை ்வசய்யப்பட்டது -- 

முதல் -- அதில் விளக்குத்தை்டு 

மற்றும் இைை்டும் இருந்தன. தமரெ, 

மற்றும் பிைசன்னதத்ின் வைாட்டிகள், 

மற்றும் தூபத்தின் தங்க பலிபீடம் 

[தரலநகைங்கள் தசைக்்கப்பட்டது]; 

இது பைிசுத்த ஸ்தலம் என்று 

வபயைிடப்பட்டது." தமலும் அவை ் வ.4 

இல் உள்ள மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்தின் 

"தங்க தூபகலசம்" என்ற குறிப்ரப 

தவிைத்்துவிட்டாை.் 

இது உை்ரமயில் வமாரசக் 

கைக்குடன் ஒத்துப்தபாகிறது. 

ஆனால், தற்தபாதுள்ள ஏைாளமான 

ரகவயழுத்துப் பிைதிகளில் 

இதுதபான்ற வாசிப்பு இது மட்டுதம 

என்று ததான்றுகிறது; மற்றும் 

வவஸ்ட்காட் மற்றும்  ாைட்் 

ஆகிதயாை ் வத்திக்கான் 

ரகவயழுத்துப் பிைதிரய மிகவும் 

உயைவ்ாக மதிப்பிட்டனை ் (மிகவும் 

அதிகமாக, சிலை ் நிரனத்துள்ளனை)், 

கிதைக்க வமாழியில் தங்கள் புதிய 

ஏற்பாட்டில், தங்கள் கிதைக்க உரைக்கு 

பதிலாக "குறிப்பிடத்தக்க 

நிைாகைிக்கப்பட்ட வாசிப்புகளின் 

பட்டியலில்" தசைத்்துள்ளனை.் 9:2ல் 

thumiaterion என்ற கிதைக்க 

வாைத்்ரதரயப் 

பயன்படுத்தியதற்கும், 9:4 இல் அரதத ்

தவிைத்்துவிட்டதற்கும் அவைக்ள் 

சாட்சியமளிக்கிறாைக்ள். அதனால், 

"தூபப் பீடம்" மற்றும் "தபல்" என்ற 

வாைத்்ரதரய 

வமாழிவபயைப்்பவைக்ளின் பக்கத்தில் 

வில்சனின் அழுதத்மான 

டயக்லாட்ரட ரவக்கிறது. ," சூைலின் 



than more in value, and the text itself mentions 

Abel’s "gifts" (plural). 

 (b) The Genesis account likewise lends itself to 

such an interpretation. Cain brought one kind of 

offering, namely, the fruit of the ground, but Abel 

"also brought of the firstlings of the flock and of 

the fat thereof." That is, he not only brought the 

kind of gift Cain had brought, but the other kind in 

addition -- hence, "gifts," plural, as per the 

Hebrews text. 

 (c) "Firstlings" and "fat" (fat of animals slain in 

sacrifice) were characteristics of certain offerings 

required under the law of Moses 25 or more 

centuries later, and so did not originate with 

Sinaitic legislation. The same was true of vegetable 

offerings also. under the law of Moses, animal 

sacrifices as well as vegetable offerings were used 

as thank-offerings, though animal sacrifices alone 

were used as sin-offerings except in extreme 

poverty, when prescribed vegetable offerings could 

be substituted (Leviticus 5:11-13). So, the 

offerings of Cain and Abel (and in all likelihood of 

Adam before them) were prototypes of those 

legislated centuries later in the Law of Moses at Mt. 

Sinai. 

 (The foregoing is offered for whatever it may be 

worth as a matter of consideration, but without 

endeavoring to force its conclusions. And any data 

or argument to the contrary would be welcome.) 

 

படி. ஆனால் அது எல்ரலயற்ற 

ஆதைரவக் வகாை்டுள்ளது, அதன் 

மீது ஒரு வைக்ரக நிறுத்துவது மிகவும் 

ஆபத்தானது. 

(குறிப்பு: எபிதையை ் 9:4-ன் 

வாசகங்களுக்கிரடதய உள்ள 

வவளிப்பரடயான முைை்பாட்ரடத ்

தீைப்்பதற்கு அடுத்த இைை்டு 

அணுகுமுரறகளுக்குப் பல 

ஆதாைங்கள் இருந்தாலும், வபாதுவாக 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்ட கிதைக்க 

வாசிப்புகள் மற்றும் பரைய 

ஏற்பாட்டு நூல்களில் இந்த 

விஷயதர்தப் பற்றிய 

வவளிப்பரடயான முைை்பாட்ரடத ்

தீைப்்பதற்கு, நாங்கள் ஒன்ரற 

மட்டுதம பிைதிநிதியாகத ்

ததைந்்வதடுப்தபாம். மீதமுள்ளரவ 

அந்தந்த வரககளில்.) 

3. தகம்பிைிட்ெ் வைை்ரன ஆன் த நியூ 

இங்கிலீஷ் ரபபிள் (1967): "Exod.30:6 

அது [தூப பலிபீடம்] முக்காடு முன் 

நிற்கிறது. திரைக்கு வவளிதய என்று 

வபாருள்.நம் எழுத்தாளை ்

யாத்திைாகமம்.30:6ஐப் 

பின்பற்றியதாகவும், திரைக்குள் 

தங்கப் பலிபீடம் இருப்பதாகவும் 

எை்ைியதாகத் வதைிகிறது." 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் "தூப 

பீடத்ரத" ரவதத்ிருப்பது என்ற 

வபாருளில் "உள்ளது" என்பரத 

"எங்கள் எழுதத்ாளை"் உை்ரமயில் 

பயன்படுத்தினாை,் ஆனால் அவை ்

பின்பற்றிய பரைய ஏற்பாட்டு 

தவததர்த தவறாகப் புைிந்து 

வகாை்டாை,் எனதவ தவறாகப் புைிந்து 

வகாள்ளப்பட்டது. இருப்பினும், அது 

அவருக்கு (அ) வதய்வீக தூை்டுதலால் 

(கருத்துரையாளை,் தாைாளவாதியாக 

இருந்ததால், வசய்ய விரும்பவில்ரல), 

அல்லது (ஆ) அவைது நிருபம் 



தவறுவிதமாகக் காட்டும் பரைய 

ஏற்பாட்டு தவதங்கரளத ்

திறரமயான மாைவை ் என்பதற்காக 

அவருக்கு எந்தப் வபருரமயும் 

அளிக்கவில்ரல. அவை ் இருக்க 

தவை்டும் (உத்தவகம் இல்ரல 

என்றால்). பரைய ஏற்பாட்டு 

தவதவசனங்கள் தூப பீடத்ரத மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலதத்ிற்கு பதிலாக 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் 

அரமந்துள்ளதாக அவை ்

அறியவில்ரல என்று கூறுவதற்கு 

சமமானதாகும். (2) அவைக்ள் 

பிரையில் இருப்பதாக 

நிரனதத்ாைக்ள் -- இதில் ஏததனும் 

தீைவ்ு இருந்தால் நிசச்யமாக 

நிரனத்துப் பாைக்்க முடியாது -- இது 

இருக்கிறது என்று நாங்கள் 

நம்புகிதறாம். நிசச்யமாக, தமதல 

வகாடுக்கப்பட்ட விளக்கம் 

திட்டவட்டமாக நிைாகைிக்கப்பட 

தவை்டும். 

(குறிப்பு: அடுத்த தமற்தகாள் அசலில் 

உள்ள ஒரு நீை்ட பத்தியில் இருந்து 

ஒரு பகுதி, ஆனால் அதன் 

எை்ைங்களின் வாைிரசப் 

பிைிப்பதற்கும் புைிந்துவகாள்வதற்கும் 

அதிக எளிதாக பல துரைப் 

பத்திகளாகப் பிைிக்கப்படும். அதுவும் 

"பலிபீடத்தின் வமாழிவபயைப்்புக்கு 

ஆதைவாக உள்ளது. "தைிக்ரக" 

என்பதற்குப் பதிலாக, "தைிக்ரக" 

என்பதற்குப் பதிலாக, இது முற்றிலும் 

தவறுபட்ட பகுத்தறிரவ 

முன்ரவக்கிறது, இது அரனத்து 

விவைங்களிலும் முற்றிலும் 

துல்லியமாக இருந்தாலும் 

இல்லாவிட்டாலும் தமதல 

வைங்கப்பட்ட ஆட்தசபரனக்குைிய 

குைங்கரளக் 

வகாை்டிருக்கவில்ரல. இது பல்தவறு 

தகாைங்களில் தீவிைமாக 

வாதிடுகிறது மற்றும் 



பைிந்துரைக்கப்படுகிறது. அதன் 

முக்கிய உந்துதல் மற்றும் 

ஆய்வறிக்ரகரய ஏற்கும் அல்லது 

நிைாகைிக்கும் முன் தீவிை 

பைிசீலரனக்கு. 

4. தி பல்பிட ் வைை்ரன (1950) 

மறுபதிப்பு): "அவற்றிற்கு இரடதய 

[காட்சி வைாட்டி மற்றும் தங்க 

வமழுகுவைத்்தி], திரைக்கு அருகில் 

தூபத்தின் தங்க பலிபீடம் இருந்தது; 

இருப்பினும், இது மைசச்ாமான்களின் 

ஒரு பகுதியாக இங்கு 

குறிப்பிடப்படவில்ரல. 'முதல் 

கூடாைம்', 'இைை்டாம்' உடன் 

வதாடைப்ுரடய காைைங்களுக்காக, 

பாைக்்கப்படும். 'இைை்டாம் திரை' 

என்பது பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்கும் மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்கும் இரடயில் 

இருந்தது (புற.26:35), நுரைவாயிலில் 

உள்ள திரை புனித ஸ்தலத்தின் 

(எக்.36:37) முக்காடுக்கு பின்னால் 

உள்ள சைைாலயம் முதலில் 'ஒரு 

தங்கத் தூபம்' வகாை்டதாக 

(எசவ்சௌசா) தபசப்படுகிறது, 

ஏவனனில் துமியாதடைியன் என்ற 

வாைத்்ரத AV இல் 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது. 

(அப்படிதய வல்தகட், துைிபுலத்திலும்). 

"ஆனால் அது நிசச்யமாக, 'தங்க தூப 

பலிபீடம்' என்று வபாருள், அது 

திரைக்கு வவளிதய உள்நாட்டில் 

நிற்கிறது. ஏவனனில் (1) 

இல்ரலவயனில் இந்த பலிபீடம் பற்றி 

எதுவும் குறிப்பிடப்படாது, இது 

கூடாைத்தின் அரடயாளத்தில் மிகவும் 

முக்கியமானது. ஐந்வதழுத்தில் 

முக்கியமானது, அதில் இருந்து முழு 

விளக்கமும் எடுக்கப்பட்டது. 

"(2) பிைாயசச்ித்த நாளன்று 

முக்காடுக்குப் பின்னால் பிைதவசிதத் 

பிைதான ஆசாைியைின் 



பயன்பாட்டிற்காக ஒதுக்கப்பட்ட ஒரு 

தூபகலசம் என்ற மாற்றுக் கருத்து, 

ஐந்வதழுத்தில் இருந்து எந்த 

ஆதைரவயும் வகாை்டிருக்கவில்ரல. 

வாசஸ்தலத்தின் நிற்கும் 

தளபாடங்கள், தங்கம் எதுவும் 

தபசப்படவில்ரல; அப்படி 

இருந்திருந்தால், பிைதான ஆசாைியன் 

தனக்கு முன்பாக அரதக் தகட்டதால், 

அது தூப பீடதர்த விட அதிகமாக 

ரவக்கப்படாது. உள்ளிட்ட. 

"(3) LXX இல், thumiaterion என்ற 

வாைத்்ரதக்கு நிசச்யமாக 'தூபம்' 

என்று அைத்த்ம், 'தூப பலிபீடம்' அல்ல, 

ஆனால் வ லனிஸ்டிக் 

எழுத்தாளைக்ளில் இது தவறுவிதமாக 

இருக்கிறது. தூபதத்ின் பலிபீடதர்த 

க்ரூஸூன் என்று எப்தபாதும் 

அரைக்கவும்; மற்றும் நிருபத்தின் 

வமாழி வ லனிஸ்டிக் ஆகும். 

"(4) உள்ளூைில் தபசப்படுவது 

திரைக்குள் இருந்தது என்று 

வாைத்்ரதகள் அவசியமில்ரல: அது 

('முதல் கூடாைம்' மற்றும் தபரையின் 

உை்ரமயான உள்ளடக்கங்கள் 

எங்தக தபசப்படுகின்றன) என்று 

கூறப்படவில்ரல. , ஆனால் வகாை்ட 

(எக்வஸௌஸா), அதன் 

அரடயாளத்துடன் வதாடைப்ுரடயது, 

அதற்குச ் வசாந்தமானது என்று 

மட்டுதம வபாருள் வகாள்ள தவை்டும். 

இது புனிதமான புனிதத்தின் ஒரு 

இரைப்பாக இருந்தது, உை்ரமயில் 

அதன் உள்தள இல்லாவிட்டாலும், 

அதத வழியில் (ஒரு வீட்டு 

விளக்கத்ரதப் பயன்படுத்துவதற்கு) 

வடலிட்ச ் வைங்கியது) ஒரு கரடயின் 

அரடயாள பலரக கரடக்கு 

வசாந்தமானது, வதருவுக்கு அல்ல. 

"இது உை்ரமயில் பரைய 

ஏற்பாட்டில் கருதப்படுகிறது. Ex.40:5 



ஐப் பாைக்்கவும், 'சாட்சிப் வபட்டிக்கு 

முன்பாக தூபவைக்்கத்திற்குப் வபான் 

பலிபீடதர்த ரவப்பாய்'; தமலும் 

Ex.30:6, 'கருரைக்கு முன் -சாட்சியின் 

தமல் இருக்கும் இருக்ரக'; மற்றும் 1 

இைாொக்கள் 6:22, 'ஆைக்கிளின் 

அருகில் இருந்த பலிபீடம்,' அல்லது 

ஆைக்கிளுக்கு வசாந்தமானது'; cf. 

தமலும் ஏசா.6:6 மற்றும் வவளி. 8:3, 

எங்தக, பூமிக்குைிய அரடயாளத்தின் 

அடிப்பரடயில் பைதலாக ஆலயத்தின் 

தைிசனங்களில், தூப பலிபீடம் 

வதய்வீக சிம்மாசனத்துடன் 

வதாடைப்ுரடயது. 

"அது கூடாைத்தின் சடங்குகளிலும் 

மிகவும் வதாடைப்ுரடயது. அதில் 

தினமும் வசலுத்தப்படும் தூபத்தின் 

புரக, கருரை இருக்ரகக்கு 

முன்பாகப் பைிந்துதபசுதலின் 

இனிரமயான நறுமைதர்தக் 

குறிக்கும், புனிதமான புனிதமான 

திரைக்கு ஊடுருவ தவை்டும். 

பாவநிவிைத்்தி நாளில், பிைதான 

ஆசாைியைால் திரைக்குள் அதன் தூபம் 

எடுக்கப்பட்டது மட்டுமல்லாமல், 

அதுவும் கருரை இருக்ரகயின் மீதும் 

பைிகாை இைத்தம் வதளிக்கப்பட்டது." 

பல்பிை் வே்ணடனயிலிருந்து 

ரமற்கூறியடவ பற்றிய 

அவதோனிப்புகள் 

1. அதன் வகுப்ரப 

பிைதிநிதித்துவப்படுத்த ஏன் 

ததைந்்வதடுக்கப்பட்டது? 

தமற்கூறியரவ முன்ரவக்கப்பட்டது, 

ஏவனனில் அதன் முக்கிய உந்துதல், 

அதன் அரனத்து விவைங்களும் 

அவசியமில்ரல, இந்த ஆய்வுக்காக 

ஆைாயப்பட்ட அதன் வரகயின் 

மிகவும் முழுரமயாகவும் 

உறுதியானதாகவும் வாதிடப்பட்ட 

விளக்கக்காட்சிகளில் ஒன்றாகும், 

தமலும் அதன் அடிப்பரட 



ஆய்வறிக்ரக நரடமுரறயில் 

சுயமாக மிகவும் மைியாரதக்குைிய 

பல கருத்துக்களால் 

வைங்கப்படுகிறது. -வதளிவாக. 

இைை்ரடக் குறிப்பிடுகிதறாம். 

(1) தி எக்ஸ்தபாசிட்டைஸ்் ரபபிள்: 

"அதற்கு [மிகப் புனிதமான இடம்] தூப 

பீடத்ரதச ் தசைந்்தது (எனதவ நாம் 

நான்காவது வசனத்தில் 'தங்கத ்

தூபக்கட்டி' என்பதற்குப் பதிலாக 

படிக்க தவை்டும்), இருப்பினும் அதன் 

உை்ரமயான இடம் வவளிப்புற 

சைைாலயத்தில் [ பைிசுதத் 

ஸ்தலம்].பிைதான ஆசாைியன் 

அதிலிருந்து தூபவைக்்கத்ரத 

எடுக்கும்படி முக்காடு முன் நின்றது, 

அது இல்லாமல் அவை ்

பைிசுத்தத்திற்குள் நுரைய 

அனுமதிக்கப்படவில்ரல, அவை ்

வவளிதய வந்ததும், அவை ்வதளித்தபடி 

இைத்ததர்த வதளித்தாை.் மிகவும் 

புனிதமான இடம்." 

(2) எபிஸ்டில் டு தி எபிஸ்டல், சாைல்ஸ் 

ஆை.் எைட்்தமன் எழுதியது: "புைாதன 

சடங்கில் உள்ள இந்த மிக புனிதமான 

இடத்துடன் அதன் வநருங்கிய 

வதாடைப்ு காைைமாக, 'தூபத்தின் 

தங்க பலிபீடம்' மகா பைிசுத்தத்திற்கு 

வசாந்தமானது என்று ஆசிைியை ்

குறிப்பிடுகிறாை.் பலிபீடம் 

வழிபாட்ரடப் 

பிைதிநிதித்துவப்படுத்தியது; மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலமானது கடவுளின் 

வவளிப்பாட்ரடக் குறிக்கிறது. 

இவ்வாறு இைை்டும் உடனடி 

இரைப்பில் ரவக்கப்படுகின்றன." 

எவ்வாறாயினும், தமற்கூறிய 

நிரலப்பாட்டிற்கு ஆதைவளிக்காத பல 

வமாழிவபயைப்்புகள் உள்ளன, மாறாக 

தி தகம்பிைிட்ெ் வைை்ரனயின் புதிய 

ஆங்கில ரபபிளின் 



வமாழிவபயைப்்பிற்கு 

ஆதைவளிக்கவில்ரல என்று கூறுவது 

நியாயமானது. வைை்ரன. கிதைக்க 

வாைத்்ரதயான echousa ("உள்ளது") 

என்பரத வமாழிவபயைப்்பதற்குப் 

பதிலாக, அவைக்ள் குட்ஸ்பீட் (மிகப் 

பைிசுத்த ஸ்தலதத்ில் தூப பீடம் 

"நின்று"), வமாஃபாட் (புனித இடம் 

'அரதக் வகாை்டது'), குட் என ஒரு 

விளக்கமான வசால் அல்லது 

வசாற்வறாடரை மாற்றுகின்றனை.் 

நியூஸ் ரபபிள் (இது "இைை்டாவது 

திரைக்கு அப்பால்" தூப பீடம், நியூ 

இங்கிலீஷ் ரபபிள் ("இங்தக" 

இருந்தது) -- நீட்டிக்கப்படக்கூடிய 

பட்டியல். 

ஆனால், தி பல்பிட் வைை்ரன மற்றும் 

அதன் வகுப்ரபச ் தசைந்்த 

மற்றவைக்ளால் "உள்ளது" (அல்லது 

"உள்ளது") என எதகாசாரவ 

வைங்குபவைக்ளில், அகைவைிரசயில், 

ஆம்ப்ளிஃரபட் நியூ வடஸ்டவமன்ட், 

அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் வவைஷ்ன், 

வபைை்ிஸ் இன்டைல்ீனியை,் Emphatic 

Diaglott (அதிக பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் 

இருப்பதாகக் கூறப்படும் பட்டியலில் 

இருந்து "தங்க தூப பீடம்" அல்லது 

"தங்கத் தூபம்" ஆகியவற்ரறத ்

தவிைத்்துவிட்டாலும்), வெருசதலம் 

ரபபிள், கிங் தெம்ஸ் பதிப்பு, லிவிங் 

ஆைக்கிள்ஸ், மாைஷ்ல்ஸ் 

இன்டைல்ீனியை,் நியூ அவமைிக்கன் 

ஸ்டாை்டைட்் ரபபிள், நியூ 

இன்டைத்நஷனல் பதிப்பு, New King James 

Bible, Revised Standard Version, Rotherham, 

Weymouth -- இதததபால் 

நீட்டிக்கப்படக்கூடிய பட்டியல். 

2. சவாலுக்கு உட்பட்ட அறிக்ரககள். தி 

புல்பிட ் வைை்ரனயின் 

தமற்தகாள்களின் சில அறிக்ரககள், 

அதன் முக்கிய உந்துதலின் சாைமாக 

இல்லாவிட்டாலும், சவாலாக 



இல்லாவிட்டாலும் தகள்விரய 

அரைக்கின்றன. தமலும், 

"எல்லாவற்ரறயும் 

தசாதித்துப்பாருங்கள்; 

நன்ரமயானரதப் 

பற்றிக்வகாள்ளுங்கள்" (1 

வதசதலானிக்தகயை ் 5:21) என்ற 

விவிலியக் தகாட்பாட்டின் 

அடிப்பரடயில் அவைக்ள் கவனத்ரத 

ஈைப்்பது நியாயமானது. 

(1) வாதத்தில் (2) பாவநிவிைத்்தி நாளில் 

திரைக்குப் பின்னால் பிைதான 

ஆசாைியனுக்குப் பயன்படுத்துவதற்கு 

தங்கத ் தூபகலசம் 

ஒதுக்கப்பட்டிருந்தால், அது "தூப 

பீடத்ரதத் தவிை தவறு எதுவும் 

ரவக்கப்பட்டிருக்காது. திரைக்குள், 

பிைதான ஆசாைியன் உள்தள 

நுரைவதற்கு முன்பு அரதக் 

தகாைினாை.்" 

ஆைம்பத்தில், எபிதையைின் எழுத்தாளை ்

கூறியதாக தமக்ரநட்ரட தமற்தகாள் 

காட்டிதனாம், "பிைதான நாளில் 

பிைதான ஆசாைியை ் பயன்படுத்திய 

தூபகலசம் தங்கத்தால் ஆனது 

என்பரதயும், அரத அவை ் உள்ளான 

கூடாைத்தில் விட்டுச ் வசன்றாை ்

என்பரதயும் ஆசாைியைக்ளிடமிருந்து 

அறிந்திருக்கலாம். திரைக்கு அருகில், 

அவை ் அடுத்த ஆை்டு பைிபுைியும் 

தபாது, அவை ் தூபங்காட்டுவதற்காக 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள் 

பிைதவசிப்பதற்கு முன், திரையின் கீை் 

தனது ரகரய ரவத்து, எைியும் 

நிலக்கைிரய நிைப்புவதற்காக அரத 

வவளிதய இழுக்கலாம்." தமலும், "தம" 

என்ற அவைது வாைத்ர்தரய நாங்கள் 

அடிக்தகாடிட்டுக் காட்டிதனாம், 

நாங்கள் அவ்வாறு வசய்கிதறாம், 

ஏவனனில் அவை ் அவ்வாறு கற்றுக் 

வகாள்ளாமல் இருக்கலாம். 



இப்தபாது அதத அரடயாளத்தில், 

பிைதான ஆசாைியன் திரைக்குக் கீதை 

தன் ரகரய ரவத்து அரத 

அரடவதன் மூலம் வவளிதய 

இழுக்கப்படுவதற்கு, திரைக்கு 

அருகில் உள்ள மகா பைிசுதத் 

ஸ்தலத்தில் தூபகலசம் 

தசமிக்கப்படாமல் இருக்கலாம் என்று 

நாம் வசால்ல தவை்டும். "தரலரம 

ஆசாைியன் உள்தள நுரைவதற்கு 

முன்பு அரதக் தகட்டதால்" அது 

அங்தக தசமித்து 

ரவக்கப்பட்டிருக்காது என்று கூறுவது 

மிக அதிகம். ஏவனன்றால், அது 

தசமித்து ரவக்கப்பட்டிருந்தால், 

உள்தள வசன்று அதன் மீது தூபத்ரத 

எைிப்பதற்கு முன்பு, தமக்ரநட் 

குறிப்பிட்ட வழியில் அவை ் அரதப் 

வபற்றிருக்கலாம். 

(3) வாதத்தில் (3) ஹீப்ருக்களுக்கு 

எழுதப்பட்ட நிருபத்தின் வமாழி 

"வ லனிஸ்டிக்" என்பதாலும், 

வ லனிஸ்டிக் எழுத்தாளைக்ள் பிதலா 

மற்றும் தொசபஸ் மற்றும் 

க்வளவமன்ஸ் அவலக்ஸாை்ட்ைினஸ் 

மற்றும் ஆைிவென் 

தபான்றவைக்ளாலும், "எப்தபாதும் தூப 

பீடத்தின் பலிபீடதர்த அரைக்கலாம். 

chrusoun," ஹீப்ருவின் எழுத்தாளை ் LXX 

ஆல் "வசன்சை"் என்ற வபாருளில் 

thumiaterion ஐப் பயன்படுத்துவதற்குப் 

பதிலாக, LXX தாதன வ லனிஸ்டிக் 

அல்ல என்பது தபால் வசய்வாை.் 

"வ லனிஸ்டிக்" என்ற வாைத்ர்த 

வ லனின் புைாை மூதாரதயை ்

அல்லது கிதைக்கத்தில் முதலில் 

வாை்ந்த கிதைக்கைக்ள் அல்லது 

வ ல்லாஸ் (கிைீஸ்க்கான கிதைக்க 

வாைத்்ரத) என்பதிலிருந்து வந்தது. 

அதத வழித்ததான்றரலக் வகாை்ட 

மற்வறாரு வசால் வ லனிக்." வமாழி, 

கலாசச்ாைம் மற்றும் பலவற்றிற்குப் 



பயன்படுதத்ப்படும் இந்த இைை்டு 

வசாற்களும், கிமு 4 ஆம் நூற்றாை்டில் 

அவலக்சாை்டை ் தி கிதைட் 

வவற்றியால் பிைிக்கப்பட்ட இைை்டு 

வைலாற்று காலகட்டங்களில் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன -- ஒன்று. முன்பு 

வ லனிக் அல்லது கிளாசிக்கல் 

என்று குறிப்பிடப்பட்டது, பிந்ரதயது 

வ லனிஸ்டிக் எனப் 

தபசப்பட்டது.எல்எக்ஸ்எக்ஸ் 

அவலக்சாை்டை ்தி கிதைட் என்று ஒரு 

நூற்றாை்டுக்கும் தமலாகப் பின் 

தததியிடட்து மற்றும் இப்தபாது 

குறிப்பிடப்பட்ட அைத்்தத்தில் 

வ லனிஸ்டிக் வமாழிவபயைப்்பாகும். 

ஆனால் "வ லனிஸ்டிக்" என்பது 

"வ லனிஸ்டுகள்" அல்லது 

ஹீப்ருக்களுக்கு மாறாக 

"வ லனிஸ்டுகள்" அல்லது 

கிதைக்கைக்ள் வதாடைப்ான 

"ஹீப்ைாஸ்டிக்" என்பதற்கு மாறாக தி 

பல்பிட ் வைை்ரனயால் 

பயன்படுதத்ப்பட்டிருக்கலாம். 

அப்தபாஸ்தலை ் 6:1 இல், 

"வ லனிஸ்டுகள்" (கிதைசியைக்ள்) 

"ஹீப்ருக்கள்" என்பதிலிருந்து 

தவறுபடுதத்ப்பட்டவைக்ள் என்று 

குறிப்பிடுகிதறாம் -- முன்னாள் 

யூதைக்ள் சிதறல் மற்றும் கிதைக்க 

கலாசச்ாைம் மற்றும் வமாழி, மற்றும் 

பிந்ரதயவைக்ள் பாலஸ்தீனத்தின் 

யூதைக்ள், அவைக்ளின் கலாசச்ாைம் 

அடிப்பரடயில் ஹீப்ரைக். மற்றும் 

ஹீப்ரு (அைாரமக்) அவைக்ளின் 

வசாந்த வமாழி. பரைய ஏற்பாட்டு 

தவதங்களின் எபிதைய சிந்தரனரய 

வ லனிஸ்டிக் அல்லது கிதைக்க 

வமாழியில் ரவக்க, எல்எக்ஸ்எக்ஸ் 

என்பது வ லனிஸ்டுகளால் 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டது. 

எல்எக்ஸ்எக்ஸ்ஐ வமாழிவபயைத்த் 

வ லனிஸ்டுகள் ஹீப்ருவின் 



எழுத்தாளை ் மற்றும் அவைது 

சமகாலதத்வைக்ரள விட வ லனிக் 

காலகட்டத்திற்கு வநருக்கமானவைக்ள் 

மற்றும் புதிய ஏற்பாட்டு காலத்தின் 

வகாயின் கிதைக்கத்ரத விட 

கிளாசிக்கல் கிதைக்கத்துடன் 

வநருங்கிய வதாடைர்பக் 

வகாை்டிருந்தனை.் ஆயினும்கூட, 

எல்எக்ஸ்எக்ஸ் என்பது கி.பி முதல் 

நூற்றாை்டின் யூதைக்ள் மற்றும் 

புறொதி கிறிஸ்தவைக்ளின் பரைய 

ஏற்பாடாக இருந்தது, தமலும் அவைக்ள் 

அரத நன்கு அறிந்திருந்தனை,் 

எபிதைய எழுதத்ாளைக்ள் அரத 

முக்கியமாகப் பயன்படுத்தினை.் 

எனதவ, அவை ் "வ லனிக்" அல்லது 

"ஹீப்தையிக்" என்பதற்கு மாறாக 

வ லனிஸ்டாக இருந்தாைா என்பதில் 

அதிக ஆபத்து இருப்பதாகத் 

வதைியவில்ரல. 

தமலும், "எபிதையைின் கிதைக்க உரை 

9:4," என்ற தரலப்பின் கீை், 

வ லனிஸ்டிக் எழுத்தாளை ்

தொசபஸ், எபிதையை ் 9:4-ல் உள்ள 

வாைத்்ரதயான துமியதடைியரனப் 

பயன்படுத்தியதாக ததயை ்தமற்தகாள் 

காட்டினாை ் என்பரத நிரனவில் 

வகாள்ளுங்கள். "மற்றும் தூப 

பலிபீடம்." ஹீப்ரூஸ் ஒரு 

வ லனிஸ்டிக் நிருபமாக 

இருப்பதால், "வசன்சை"் என்ற 

வபாருளில் துமிதயட்டைியரனப் 

புைிந்துவகாள்வதற்கு எதிைாக தமதல 

தமற்தகாள் காட்டப்பட்ட தி பல்பிட் 

வைை்ரனயின் வாதத்ரத இது 

முற்றிலுமாக ைத்து வசய்கிறது. 

வாைத்்ரத தன்ரன. 

4. தமதல உள்ள வாதம் (4) தாதன 

வகாஞ்சம் தூைமானது என்று முதலில் 

ததான்றலாம். ஆனால் "உள்ளது" என்ற 

வாைத்்ரதரயப் பற்றி ஒருவை ்

எவ்வளவு அதிகமாகச ்



சிந்திக்கிறாைக்தளா, அவ்வளவு 

அதிகமாக அது உடல் இருப்பிடத்ரதக் 

குறிப்பிடாமல் "வசாந்தமானது" என்று 

பயன்படுதத்ப்படலாம் என்பது 

வதளிவாகிறது. முன்பு குறிப்பிடட்து 

தபால, நம் ஒவ்வவாருவருக்கும் 

இதயம், கல்லீைல் மற்றும் வயிறு 

உள்ளது, அரவ உடல் குழிக்குள் 

உள்ளன, ஆனால் கால்கள் மற்றும் 

ரககள், அரவ உடலின் 

பிற்தசைக்்ரககள் ஆனால் இப்தபாது 

வபயைிடப்பட்ட உறுப்புகளுடன் அதன் 

உள்தள இல்ரல. வீடுகள் அல்லது 

நிலங்கள் அல்லது வாகனங்கள் 

அல்லது தவறு எதுவாக இருந்தாலும், 

வபரும்பாலான மக்கள் உரடரமகள் 

கூட இல்லாத உரடரமகரளயும் 

"உள்ளனை"். எனதவ, கரடக்கு 

வவளியில் இருந்தாலும், வதருரவக் 

காட்டிலும் கரடக்குச ் வசாந்தமான 

அரடயாளப் பலரகரய ஒரு 

கரடயின் "வடலிட்ஷின் வீடட்ுப் படம்", 

"எப்படி" என்பதற்கு மிகவும் 

வபாருதத்மான விளக்கமாக 

அரமகிறது. 

எபிதையை ் 9:2ல் உள்ள "இதில்" 

என்பதிலிருந்து 9:4ல் "உள்ளது" 

என்பதற்கு மாற்றமானது, 

தற்வசயலானது அல்ல, ஆனால் 

தநாக்கமானது மற்றும் அைத்த்முள்ளது 

என்று தி எக்ஸ்தபாசிட்டைின் கிதைக்க 

ஏற்பாட்டின் முடிவும் வலியுறுத்தலும் 

மறுக்க முடியாததாகவும், 

அழுத்தமாகவும் ஆக்குகிறது. 

பின்வருமாறு: 

"அடிக்கடி வலியுறுத்தப்பட்டபடி, 

கூடாைத்தின் தளபாடங்கரள 

விவைிப்பதில் தூப பீடத்ரதப் பற்றி 

எதுவும் குறிப்பிடக்கூடாது என்பது 

நம்பமுடியாதது. இங்கு அதற்கு 

ஒதுக்கப்பட்ட நிரல குறித்து சிைமம் 

உைைப்பட்டது, ஏவனனில் 



உை்ரமயில் அது திரைக்கு வவளிதய 

நின்றது. , மற்றும் ஆசிைியை ் தவறு 

வசய்ததாகக் குற்றம் 

சாட்டப்பட்டுள்ளாை.்ஆனால் அவை ்

[எங்தக], echousa [உள்ளது] என்பது 

குறிப்பிடத்தக்கது மற்றும் அவை ்

பாைர்வயில் துல்லியமாக அதன் 

உள்ளூை ்உறவுகள் இல்ரல என்பரத 

குறிக்கிறது, மாறாக அதன் சடங்கு 

சங்கங்கள், 'அது அவை ் தபசும் 

பாவநிவாைை நாளில் மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தின் ஊழியத்துடன் 

வநருங்கிய வதாடைப்ு உள்ளது' 

(தடவிட்சன்) அவைக்ளின் பலிபீடம் 

உை்ரமயில் புனித சன்னதியுடன் 

மிகவும் கை்டிப்பாக 

இரைக்கப்பட்டிருந்தது, அதன் 

கட்டுமானத்திற்காக முதலில் 

வகாடுக்கப்பட்ட திரசகளில், இது 

வகாை்டுவைப்பட்டது. 

(யாத்திைாகமம்.30:1-6).katapetasmatos) 

அது சாட்சிப் தபரையின் தமல் 

உள்ளது, மற்றும் ver.10 இல், 'இது 

இரறவனுக்கு மிகவும் புனிதமானது 

(hagion ton hagion)." 

வ.10ஐக் குறிப்பிடுவதுடன், அது 

முழுவதுமாக இவ்வாறு கூறுகிறது: 

"ஆதைான் வருடதத்ிற்கு ஒருமுரற 

அதன் வகாம்புகளின் மீது 

பாவநிவிைத்்தி வசய்ய தவை்டும்; 

பாவநிவாைைபலியின் இைதத்த்தால். 

வருடத்திற்கு ஒருமுரற பாவநிவிைத்்தி 

வசய்வான்: அது உங்கள் 

தரலமுரறததாறும் [விளிம்பு, 

அல்லது,] பைிகாைம் வசய்வான்: அது 

வயதகாவாவுக்கு மகா 

பைிசுத்தமானது." இது மகா பைிசுதத் 

ஸ்தலத்தில் இைக்க இருக்ரக 

சம்பந்தமாக வசய்யப்பட்டரதப் 

தபாலதவ இருந்தது, அங்கு தூபமும் 

எைிக்கப்பட்டது (தலவியைாகமம் 16:11-

14,15-16). 



தமலும், தலவியைாகமம் 4 இல், 

பிைதான ஆசாைியன் அல்லது 

சரபயால் அறியாமல் வசய்த 

பாவங்களுக்காக (வவளிப்பரடயாக 

வருடாந்தை பாவநிவாைை 

நாட்களுக்கு இரடப்பட்ட வருடத்தில், 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள் நுரைய 

முடியாத தபாது), பாவத்திற்காக 

வசலுதத்ப்படும் மிருகத்தின் இைத்தம் 

அபிதஷகம் வசய்யப்பட்ட 

ஆசாைியனால் சந்திப்புக் 

கூடாைத்திற்குள் வகாை்டுவைப்பட்டு, 

திரைக்கு முன்பாக (பைிசுதத் மற்றும் 

மகா பைிசுத்த ஸ்தலங்கரளப் 

பிைிக்கும்) வதளிக்கப்பட்டு, 

"ஆசைிப்புக் கூடாைத்திலுள்ள 

கைத்்தருக்கு முன்பாக இனிரமயான 

தூப பீடத்தின் வகாம்புகளின்தமல்" 

ரவக்கவும். vs.1-12, 13-26). இதுவும் மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் இைக்க இருக்ரக 

சம்பந்தமாகச ் வசய்யப்பட்டரதப் 

தபாலதவ இருந்தது, அங்கு தூபமும் 

எைிக்கப்பட்டது (தலவியைாகமம் 16:11-

14, 15-16). 

தமலும், தலவியைாகமம் 4ல், பிைதான 

ஆசாைியன் அல்லது சரபயால் 

அறியாமல் வசய்த பாவங்களுக்காக 

(வவளிப்பரடயாக வருடாந்தை 

பாவநிவாைை நாட்களுக்கு 

இரடப்பட்ட வருடதத்ில், மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்திற்குள் நுரைய 

முடியாததபாது), பாவத்திற்காகப் 

பலியிடப்பட்ட மிருகத்தின் இைத்தம் 

வகாை்டுவைப்பட்டது என்று 

கூறப்பட்டுள்ளது. அபிதஷகம் 

வசய்யப்பட்ட ஆசாைியைால் சந்திப்புக் 

கூடாைத்தின் உள்தள, திரைக்கு 

முன்பாக (பைிசுத்த மற்றும் மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலங்கரளப் பிைிக்கும்) 

வதளிக்கப்பட்டு, "ஆசைிப்புக் 

கூடாைத்திலுள்ள கைத்த்ருக்கு 

முன்பாக இனிரமயான தூப 

பீடத்தின் வகாம்புகளின் தமல்" (வி. 1-



12, 13-26). இதுவும் மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தில் இைக்க இருக்ரக 

சம்பந்தமாகச ் வசய்யப்பட்டரதப் 

தபாலதவ இருந்தது, அங்கு தூபமும் 

எைிக்கப்பட்டது (தலவியைாகமம் 16:11-

14, 15-16). 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் உள்ள தவறு எந்த 

மைசச்ாமான்களும், மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்துடன் இவ்வளவு ஒற்றுரம, 

இவ்வளவு வபாதுவானதாக 

இருப்பதாகப் தபசப்படவில்ரல. 

முடிவு மற்றும் விளக்கம் 

காைைிகளின் ஒட்டுவமாத்த 

தாக்கத்தின் விரளவாக, இந்த 

மதிப்பாய்ரவ எழுதியவை,் அவை ்

வதாடங்கிய நம்பிக்ரகரய 

மாற்றியரமக்க தவை்டியிருந்தது. 

அவை ்எபிதையை ் 9:4 இல் "தங்க தூபம்" 

(கிங் தெம்ஸ் பதிப்பு) "தூபத்தின் தங்க 

பலிபீடம்" (அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் 

பதிப்பு) என்பரத விட சிறந்ததாக 

இருக்கும் என்று வற்புறுத்தினாை.் 

(இதன் மூலம், கிதைக்க உரையில் "தி" 

இல்ரல, அதனால் "அ) முற்றிலும் 

அனுமதிக்கப்படுகிறது.) சூைரலப் 

வபாறுத்து துமியட்தடைியன் "தபல்" 

அல்லது "தூப பலிபீடம்" என 

வமாழிவபயைக்்கப்படும் சாத்தியதர்த 

அவை ் அங்கீகைித்தாை.் ஆனால் 

ஹீப்ருவின் எழுத்தாளை ் தனது 

தமற்தகாள்களிலும் பரைய ஏற்பாட்டு 

எழுத்துக்களுக்கான குறிப்புகளிலும் 

முக்கியமாக LXX ஐப் 

பயன்படுத்தினாை ்என்ற உை்ரமரய 

அவை ் கருதினாை,் தமலும் LXX இன் 

துமிதயட்தடைியனின் ஒதை பயன்பாடு 

" 

எனது முந்ரதய விளக்கதர்த 

வடிவரமப்பதில் பங்கு வகாை்டிருந்த 

ைாபைட்் மில்லிகன், 1875 இல் 

வவளியிடப்பட்ட ஹீப்ரு பற்றிய தனது 



வைை்ரனயில், இது இன்னும் 

கிரடக்கக்கூடிய மிகச ் சிறந்த 

ஒன்றாகும், அந்த தநைத்தில் எங்கள் 

தரலப்பு மிகவும் சைச்ர்சக்குைியதாக 

இருந்தது, தமலும் அவை ் அரனத்து 

முக்கிய கை்தைாட்டங்கரளயும் 

நியாயமான முரறயில் 

பிைதிநிதித்துவப்படுத்த முயன்றாை.் , 

இவ்வாறு கூறி முடித்தாை:் 

"ஒட்டுவமாதத்மாக, நான் 

ஆல்ஃதபாைட்ுடன் உடன்படுகிதறன், 

தமலும் வபரும்பாலான பைங்கால 

மற்றும் நவீன 

வைை்ரனயாளைக்ளுடன் நான் 

கூறலாம், 'சமநிரலயானது வசன்சை ்

விளக்கத்ரத தநாக்கிச ் வசல்கிறது; 

இருப்பினும் சிைமத்ரத நான் 

உைைவில்ரல. முழுவதுமாக 

அகற்றப்பட்டது; தமலும் அரத தமலும் 

அழிக்கக்கூடிய எந்தவவாரு புதிய 

தீைர்வயும் நான் மகிை்சச்ியுடன் 

வாை்த்துதவன். 

இந்த முரற எனது ஆைாய்சச்ியில், 

நான் இதுவரை வசய்தரத விட 

மிகவும் விைிவானது அல்லது இதற்கு 

முன் அல்லது இப்தபாது எதிைப்ாைக்்கும் 

தநைத்ரத விட அதிகமாக உள்ளது, 

தமலும் மில்லிகன் குறிப்பிடாத 

தைவுகரள நான் 

கை்டுபிடித்திருக்கலாம். அவைது 

கவனத்திற்கு வைவும் -- எனக்கு 

இருப்பரதப் தபால அவருக்கும் தவறு 

வழியில் சமநிரலரய ஏற்படுத்தும் 

விவைங்கள். இரவ இப்தபாது 

"பலிபீடம்" விளக்கத்துடன் எனக்கு 

மிகவும் வசதியாக உள்ளன -- ஆனால் 

அதற்கு தநைம்ாறான தகவல்கள் 

"வசன்சை"் விளக்கத்திற்கு 

சமநிரலரய மீை்டும் வகாடுக்க 

முடியாது. இந்த மதிப்பாய்வில் நான் 

கூறிய தைவுகரள வாசகைின் கருத்தில் 

மற்றும் மதிப்பீட்டிற்காகப் 

பகிைந்்துள்தளன், புதிதாக வந்த எனது 



வற்புறுதத்ரல அவை ் அல்லது அவள் 

மீது திைிக்க முயற்சிக்கவில்ரல. 

தமலும், எனது முடிவுகரள வவறுமதன 

வைங்குவதற்குப் பதிலாக, 

இருப்பினும், அவ்வாறு வசய்வதற்கு, 

ஆைம்பத்தில் எதிைப்ாைத்்தரத விட 

அதிக இடம் எடுதத்து, ஏவனன்றால் 

நான் வசல்லும் பாரதரய ஓைளவு 

மட்டுதம பட்டியலிட்டிருந்ததன், 

மதிப்பீட்டிற்கு குறிப்பிடத்தக்கரவ 

என நான் கை்டறிந்ததால் நான் 

தசைக்்கும் விவைங்கள் அல்ல. தமலும், 

அதன் பகுதிகள் சிலைின் 

நலன்களுக்காக மிகவும் 

விைிவானதாகவும்/அல்லது 

வதாழில்நுட்பமாகவும் இருக்கலாம். 

ஆனால் இது எனது வசாந்தப் 

பதிவுக்காகவும், அதில் ஆைவ்முள்ள 

பிறைின் நலனுக்காகவும் 

தசைக்்கப்பட்டுள்ளது. 

ஏற்கனதவ எழுதப்பட்ட பிைிவுகளில் 

பயனுள்ளதாக இருக்கும் என்று 

அடிக்கடி நான் கை்டுபிடித்து, 

மீை்டும் வசன்று அரதப் 

பயன்படுத்திதனன் என்பரதயும் 

குறிப்பிடலாம். அதாவது, சில 

எை்ைங்கள் ஆய்வு மற்றும் அசல் 

எழுத்தின் வசயல்பாட்டில் ஏற்பட்டரத 

விட மதிப்பாய்வில் முன்னதாகதவ 

பிைதிபலிக்கின்றன. சில உருப்படிகள் 

மற்றவற்றுடன் 

ஒருங்கிரைக்கப்படுவதற்குப் 

பதிலாக எங்காவது ஒட்டப்பட்டதாகத ்

ததான்றினால், இப்தபாது 

குறிப்பிடப்பட்டரவ அதற்குக் 

காைைமாக இருக்கலாம். 

இந்த விளக்கங்கள் மூலம், தீவிைமான 

மாைவை ் தமற்கூறியவற்ரறப் 

பலமுரற படித்து தயாசிப்பாை ்என்று 

நம்பப்படுகிறது -- ஏவனனில் ஒரு 



வாசிப்பில் ஜீைைிக்க முடியாத 

அளவுக்கு அதிகமாக இருக்கலாம். 

ரசே்க்டக 

விளக்க விருப்பங்களின் சுருக்கம் 

மற்றும் ஒப்பீடு 

இது ஏற்கனதவ விவாதிக்கப்பட்ட 

மற்றும் ஆவைப்படுதத்ப்பட்ட 

கை்தைாட்டங்களின் சுருக்கமான 

விளக்கக்காட்சிரய வைங்குவதாகும், 

அவற்ரற எளிதாக ஒப்பிடுவதற்கும் 

மதிப்பீடு வசய்வதற்கும் கவனம் 

வசலுத்துவதற்காக -- இைை்டு 

"தகால்டன் வசன்சை"் விளக்கம் மற்றும் 

மூன்று "தூபத்தின் தங்க பலிபீடம்" 

விளக்கத்ரத உள்ளடக்கியது. 

1. "தகால்டன் வசன்ஸை"் விளக்கம், 

கூடாைதர்தப் பற்றிய குறிப்பு: (அ) 

வ லனிக் அல்லது கிளாசிக்கல் 

கிதைக்கத்தில் வமாழியியல் ைீதியாக 

விரும்பப்பட்டிருக்கும், ஆனால் 

வ லனிஸ்டிக் கிதைக்கத்தில் அல்ல, 

சிலைால் முன்னை ் கருதப்பட்டது -- 

தற்தபாரதய விைிவான ஆைாய்சச்ிக்கு 

முன் நான் உட்பட; (ஆ) 

வாசஸ்தலத்தில் எங்கும் "தூபத்தின் 

வபான் பலிபீடம்" பற்றிய எந்தக் 

குறிப்ரபயும் தவிைக்்கிறது, 

அததசமயம் இது பரைய ஏற்பாட்டு 

நூல்களில் முக்கியமாக 

இடம்வபற்றுள்ளது (இ) பரைய 

ஏற்பாட்டு நூல்களிதலா அல்லது நான் 

தமற்தகாள் காட்டிய பிற வைலாற்றுப் 

பதிவுகளிதலா எந்த தூபமும் 

குறிப்பிடப்படவில்ரல. மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தில் மைசச்ாமான்கள் 

இருப்பதுடன், தங்கம் எதுவும் அதில் 

பயன்படுதத்ப்படவில்ரல. 

வைலாற்றுச ் சான்றுகள் அதற்குச ்

சாதகமாகத் தயாைிக்கப்படும் வரை, 

இந்த விளக்கம் இப்தபாது 

அனுமானமாகதவ கருதப்பட 



தவை்டும், எனதவ திருப்திகைமாக 

இல்ரல. 

2. "தகால்டன் வசன்சை"் விளக்கம், 

கூடாைத்திற்குப் பதிலாக 

சாலதமானின் தகாவிலுக்கு 

சாத்தியமான குறிப்பு: ஆனால் (அ) 

எபிதைய எழுத்தாளை ் தகாவில் 

அரமப்ரபப் பற்றி வதளிவாகக் 

குறிப்பிடவில்ரல, ஆனால் 

மனிதனால் "பிடச்"் வசய்யப்பட்ட 

கூடாைதர்தப் பற்றி (8:2) மற்றும் 

தமாதசயால் "வசய்யப்பட்டது" (8:5); 

மற்றும் (ஆ) மற்றும் உடன்படிக்ரகப் 

தபரை மற்றும் அரத மூடியிருக்கும் 

தகருபீன்கள் ஆகியவற்ரறத் தவிை 

தவறு எந்த தளபாடங்கரளயும் 

வகாை்டதாக தகாவில் "ஆைக்கிள்" 

(மிகப் புனித இடம்) தவதங்களில் 

குறிப்பிடப்படவில்ரல. எனதவ 

சாவலாதமானின் ஆலயத்ரத 

விவைிக்கும் தவதவசனங்கள் 

எபிவையை ் 9:2-4-ன் பிைசச்ிரனரயத ்

தீைப்்பதற்கு எந்த உதவியும் 

அளிக்கவில்ரல. 

3. "தூப பலிபீடம்" விளக்கம், ஆனால் 

பைிசுத்த இடத்தில் பலிபீடதர்த 

ரவப்பது; இது வபஞ்சமின் வில்சனின் 

Emphatic Diaglott (1864) பதிப்பில் 

நிகை்ந்தது. அவைது விளக்கம்: 

"வத்திக்கான் MS இன் வாசிப்பு. 

ஒப்புக்வகாள்ளப்பட்ட சிைமத்திற்கு 

ஒரு தீைவ்ாகவும், வமாரசக் 

கைக்குடன் முழுரமயாக 

இைக்கமாகவும் 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டது." அது 

வசய்கிறது, ஆனால் தற்தபாதுள்ள 

ஏைாளமான ரகவயழுத்துப் 

பிைதிகளிலிருந்து எந்த ஆதைரவயும் 

வகாை்டிருக்கவில்ரல என்று 

ததான்றுகிறது, தமலும் உரை 

அறிஞைக்ள் மத்தியில் இது 

தபாலியானதாகக் கருதப்படுகிறது. 



வத்திக்கான் ரகவயழுத்துப் பிைதிரய 

மிகவும் உயைவ்ாக மதிப்பிட்ட 

வவஸ்ட்காட் மற்றும்  ாைட்் கூட, 

கிதைக்க வமாழியில் புதிய ஏற்பாட்டின் 

மறுபைிசீலரனயில் அரதச ்

தசைப்்பதற்குப் பதிலாக, தங்கள் 

"குறிப்பிடதத்க்க நிைாகைிக்கப்பட்ட 

வாசிப்புகளின் பட்டியலில்" 

தசைத்த்னை.் அதனால், 

4. "தூப பலிபீடம்" விளக்கம், ஆனால் 

எபிதைய எழுத்தாளரை நம்புவது, 

வபான் பலிபீடம் முக்காடுக்குள் 

இருந்ததாக தவறாக நிரனதத்ாை"் -- 

அதாவது, மகா பைிசுத்த ஸ்தலத்தின் 

உள்தள. இது புதிய ஆங்கிலத்தில் 

தகம்பிைிட்ெ் வைை்ரனயில் 

கூறப்பட்டுள்ளது. ரபபிள் (1967. 

எவ்வாறாயினும், இது (அ) எபிதைய 

எழுத்தாளைின் உத்தவகத்திற்கு 

எதிைாக பிைதிபலிக்கிறது, ஆனால் (ஆ) 

அவைது பரைய ஏற்பாட்டு புைிதலுக்கு 

எதிைாக, அவை ் அப்படி ஒரு தவறு 

வசய்திருக்க முடியாது என்று 

ததான்றுகிறது. ஈைக்்கப்பட்டது.எனதவ, 

இது ஒரு திருப்திகைமான தீைவ்ாக 

ஏற்றுக்வகாள்ள முடியாது. 

ஏ.இ.  ாைவ்ி தனது புதிய ஏற்பாட்டின் 

துரையில் (புதிய ஆங்கில 

ரபபிளின்) கருத்து மிகவும் 

ஏற்றுக்வகாள்ளதத்க்கது: "இந்த 

எழுத்தாளை ் இந்த பலிபீடதர்த உள் 

அரறயில் நிரனத்துப் பாைப்்பது 

விந்ரதயானது -- அவை ்அரதப் பற்றி 

தபசாத வரை. உட்புற அரறயின் 

அவசியமான இரைப்பாக, 

உை்ரமயில் உள்தள 

இல்லாவிட்டாலும்" (முக்கியத்துவம் 

தசைக்்கப்பட்டது) -- தமற்கூறிய 

விளக்கத்தின் மீதான எங்கள் ஆைம்ப 

அவதானிப்புகளில் நாம் தசைக்்கத ்

தவறிய கருத்து, ஆனால் இது அடுதத் 

மற்றும் இறுதி விளக்கத்திற்கு 



வபாருதத்மான அறிமுகமாகும் 

வைங்க தவை்டும். 

5. "தூப பலிபீடம்" விளக்கம், ஆனால் 

'இதில்' இடம் வபறாமல் ஒரு 

குறிப்பிடத்தக்க அைத்த்த்தில் மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்கு 

வசாந்தமானது" -- புனித ஸ்தலத்ரதக் 

குறிக்கும் வரகயில் 9:2 இல் உள்ள 

"எங்தக" என்பதிலிருந்து மாற்றத்தால் 

ஆதைிக்கப்படுகிறது, மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்தின் பாகத்தில் 9:4 இல் 

"இருப்பது", அது அதில் இருப்பரதத ்

தடுக்காது அல்லது அவசியமில்ரல. 

நம் ஒவ்வவாருவருக்கும் உடல் உடலின் 

குழிக்குள் இதயம், கல்லீைல் மற்றும் 

வயிறு உள்ளது ஆனால் ரககள் 

மற்றும் கால்கள் உள்ளன. உடலின் 

பிற்தசைக்்ரககள் ஆனால் அதன் 

உள்தள இப்தபாது வபயைிடப்பட்ட 

உறுப்புகள் இல்ரல. எனதவ மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலத்தில் 

"உடன்படிக்ரகப் தபரை" அதன் 

கருரை-இருக்ரக மற்றும் 

தகருபீன்கள் மற்றும் "தூபத்தின் தங்க 

பலிபீடம்" ஆகிய இைை்ரடயும் 

வகாை்டிருக்க முடியும்.புனித 

ஸ்தலத்தில் அதற்கு சற்று வவளிதய 

அரமந்துள்ளது -- இது மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலத்துடனான உறரவ 

நிரலநிறுத்தியது, புனித ஸ்தலத்தின் 

மற்ற தளபாடங்கள் முன்பு 

விவைிக்கப்பட்ட இடம் மற்றும் 

வசயல்பாடு ஆகிய இைை்டிலும் 

இல்ரல. 

இது மறுக்க முடியாததாகவும் 

கட்டாயப்படுத்துவதாகவும் 

வதைிகிறது, தமலும் மற்ற 

விருப்பங்களுடன் வதாடைப்ுரடய 

எந்த ஆட்தசபரனக்குைிய 

அம்சங்களும் இல்லாமல் மிக 

எளிரமயான விளக்கம். 



 

தசோே்க்கத்தில் உள்ள விஷயங்கள் 

சுத்தப்படுத்தப்பை்ைன 

எபிவையை ்9:23 

உரை: "எனதவ, பைதலாகத்தில் 

உள்ளவற்றின் பிைதிகள் இந்த 

[விலங்குகளின் பலிகளால்] 

சுத்திகைிக்கப்பட தவை்டும்; ஆனால் 

பைதலாகப் வபாருள்கதள இவற்ரற 

விட சிறந்த பலிகளால் 

சுத்தப்படுத்தப்பட தவை்டும்." 



இது பைதலாக உை்ரமகள் மற்றும் 

அவற்றின் பூமிக்குைிய "நகல்கள்" 

ஆகியவற்றின் "சுதத்ப்படுத்தும்" 

கூறுகளில் உள்ள "ததரவயான" 

தவறுபாட்ரடக் குறிக்கிறது, தமலும் 

"வானத்தில் உள்ள விஷயங்கள்" 

அல்லது "பைதலாக விஷயங்கள்" 

என்ன சுத்திகைிக்கப்பட தவை்டும் 

என்ற தகள்விரய எழுப்புகிறது, 

மற்றும் அவைக்ளுக்கு அது ஏன் ததரவ. 

தமலும் இது உறுதியான எரதயும் 

உறுதிவசய்யும் திறனுக்கு 

அப்பாற்பட்டதாக இருக்கலாம், 

ஏவனனில் இது மிகவும் 

புத்திசாலிதத்னமான உரைநரட 

அறிஞைக்ள் சிலருக்கு ஒரு புதிைாக 

உள்ளது. 

அறிஞே்களின் ரமற்ரகோள்கள் 

1. ைாபைட்் மில்லிகன் 

குறிப்பிடுரகயில், தமதல 

குறிப்பிடப்பட்ட "ததரவயானது 

ததவதூதைக்ளின் பாவத்திலிருந்து 

எழுகிறது, அவைக்ள் தங்கள் முதல் 

வசாத்துக்கரள 

ரவத்திருக்கவில்ரல, ஆனால் 

அவைக்ளின் கிளைச்ச்ியின் விரளவாக 

டாைட்ாைஸுக்குத் தள்ளப்பட்டாைக்ள் (2 

தபதுரு 2:4; ெூட் 6)" "ஆனால்," அவை ்

கூறுகிறாை,் "எங்கள் வளாகத்தில் 

ததவதூதைக்ள் 

அைவரைக்கப்படுவதில்ரல, எனதவ, 

நமது முடிவுகளுக்கு 

கட்டாயப்படுதத்ப்படக்கூடாது. 

அத்தியாயம் 2:16 இல் உள்ள 

குறிப்ரபப் பாைக்்கவும்." (ஹீப்ரு 

பற்றிய வைை்ரன.) 

2. ைாபைட்்சன் கூறுகிறாை:் "கிறிஸ்து 

பாதிைியாை-்பாதிக்கப்பட்டவைாகத் 

ததான்றியதன் மூலம் 

பைதலாகதர்ததய சுத்திகைிக்கும் 



அல்லது அைப்்பைிக்கும் சடங்ரகப் 

பற்றி தபசுவது எங்களுக்கு சற்று 

சிைமமாகத் வதைிகிறது. ஆனால் முழுப் 

படமும் மிகவும் மாயமானது" (புதிய 

வாைத்்ரத ஆய்வுகள் ஏற்பாடு). 

3. எக்ஸ்தபாசிட்டைின் கிதைக்க ஏற்பாடு 

பின்வருமாறு புரூரஸ தமற்தகாள் 

காட்டுகிறது: "வாைத்்ரதகளுக்கு 

இரறயியல் அைத்த்தர்த வைங்க நான் 

எந்த முயற்சியும் வசய்ய 

விரும்பவில்ரல. நுரைவாயிலில் 

வசாைக்்கத்திற்கு கூட கிரடக்கும் 

மகிரமரயயும் மைியாரதரயயும் 

நிரனத்து அவற்ரற என் மனதிற்கு 

புைிய ரவப்தபன். அங்தக 'கடவுளின் 

ஆடட்ுக்குட்டி.' வாைத்ர்தகளில் 

இரறயியரல விட அதிகமான 

கவிரத இருப்பதாக நான் 

நம்புகிதறன்." 

இருப்பினும், மறுபுறம், எபிதையஸின் 

அதன் ஆசிைியை ் மாைக்ஸ் டாட்ஸ் 

வதாடைந்்து கூறுகிறாை:் 

"ஆனால், ஆசிைியைின் வாதத்தின் 

இந்த கட்டத்தில், சில அைத்த்த்தில் 

மற்றும் சிலவற்றில் பைதலாகத்திற்குச ்

சுத்திகைிப்பு ததரவ என்ற இரறயியல் 

அனுமானதர்த விலக்குவது 

அைிதாகதவ அனுமதிக்கப்படுகிறது. 

பூமிக்குைிய கூடாைம், கடவுளின் 

வாசஸ்தலமாக, அவருரடய 

பிைசன்னத்தால் 

புனிதப்படுத்தப்பட்டிருக்கலாம். 

சுத்திகைிப்பு ததரவயில்ரல, ஆனால் 

மனிதைக்ளுடன் அவை ் சந்திக்கும் 

இடமாகவும் அது சுத்தப்படுத்தப்பட 

தவை்டும், எனதவ கடவுளுடனான 

நமது பைதலாக உறவுகள் மற்றும் நாம் 

அவரை அணுக விரும்பும் அரனத்தும் 

சுத்தப்படுத்தப்பட தவை்டும். 

பாவமுள்ள மனிதைக்ளால் 

அவைக்ளுக்கு அது ததரவப்படுகிறது. 



கடவுளுடனான நமது நித்திய 

உறவுகளுக்கு சுத்திகைிப்பு 

ததரவப்படுகிறது." 

4. அதததபான்று, மாைவ்ின் ஆை.் 

வின்வசன்ட் வடலிட்சர்சப் 

பின்வருமாறு தமற்தகாள் 

காட்டுகிறாை:் "கடவுளின் பைதலாக 

நகைம், அதன் பைிசுத்த ஸ்தலத்துடன், 

உடன்படிக்ரகக்கு ஏற்றவாறு, 

உடன்படிக்ரக வசய்தவைக்ள் 

கடவுளுடன் பைிபூைைமான 

ஐக்கியதர்த அரடவதற்கு 

விதிக்கப்பட்டிருந்தால், பிறகு 

அவைக்ளுரடய குற்றமானது இந்தப் 

புனிதமான விஷயங்கரளயும் 

பூமிக்குைியவற்ரறயும் 

அசுத்தப்படுத்தியுள்ளது, தமலும் 

பிந்ரதயவைக்ளுக்காக 

நியமிக்கப்பட்ட வைக்கமான 

சட்டத்ரதப் தபாலதவ அரவ 

சுத்திகைிக்கப்பட தவை்டும், 

அபூைைைின் இைத்தத்தால் மட்டுமல்ல, 

ஒரு முழுரமயான தியாகம்" 

(வாைத்ர்த ஆய்வுகள் இல் புதிய 

ஏற்பாடு). 

5. இருப்பினும், ஆல்பைட்் பாைன்்ஸ், 

பின்வரும் வாைத்்ரதகளுடன் 

விஷயதர்த சுருக்கமாக 

மாற்றுகிறாை:் "சுத்திகைிக்கப்பட்ட, 

இங்தக வசாைக்்கத்திற்குப் 

பயன்படுதத்ப்பட்ட வாைத்ர்தயின் 

பயன்பாடு, முன்பு வசாைக்்கம் 

புனிதமற்றதாக இருந்தது என்பரதக் 

குறிக்கவில்ரல, ஆனால் அது 

இப்தபாது அணுகக்கூடியதாக உள்ளது 

என்பரதக் குறிக்கிறது. பாவிகள்; 

அல்லது அவைக்ள் அங்கு வந்து 

ஏற்றுக்வகாள்ளக்கூடிய விதத்தில் 

வழிபடலாம்" (புதிய ஏற்பாட்டின் 

குறிப்புகள்). 



6. மறுபுறம், ைாபைட்் மில்லிகன் 

மீை்டும் கூறுகிறாை:் "பைதலாக 

விஷயங்கரள' உை்ரமயான 

சுத்திகைிப்புக்குக் குரறவானது 

எதுவுமில்ரல, உரையின் 

ததரவகரள நியாயமான முரறயில் 

பூைத்்தி வசய்யும் என்று எனக்குத ்

ததான்றுகிறது. எனதவ நான் தற்தபாது 

சிந்திக்க விரும்புகிதறன். , குரறந்த 

பட்சம், இது நமக்கு தத்துவதர்த விட 

நம்பிக்ரகயின் விஷயமாகும், எந்த 

பைிசுத்த ததவதூதைக்ரளயும் விட 

கடவுள் எவ்வளவு பைிசுத்தமானவை ்

என்பரத நாம் முழுரமயாக 

புைிந்துவகாை்டு விளக்கும்தபாது 

(வவளி. 15:4), அது எப்படி பைதலாகம் 

அவருரடய பாைர்வயில் சுதத்மாக 

இல்ரல (தயாபு 15:15), ஜீவனுள்ள 

கடவுளின் நகைமான பைதலாக 

வெருசதலரமயும் கூட 'பைதலாக 

விஷயங்கள்' தழுவிக்வகாள்வது 

எப்படி என்பரத நாம் இப்தபாது 

புைிந்துவகாள்வரத விட வதளிவாக 

புைிந்து வகாள்ளலாம். கைத்்தைாகிய 

இதயசுவின் பாவநிவிைத்த்ி 

இைத்ததத்ால் சுத்திகைிக்கப்பட 

தவை்டும். உை்ரமதய நமது 

உரையில் வதளிவாகத் வதைிகிறது; 

ஆனால் அதற்கான காைைம் 

அவ்வளவு வதளிவாக இல்ரல." 

பின்னை ் அவை ் தகட்கிறாை:் 

"கிறிஸ்துவின் மைைதர்த 

எதிைப்ாைத்்து, பல பைிசுத்தவான்கள் 

பைதலாகத்தில் 

அனுமதிக்கப்பட்டாைக்ள், 

விசுவாசத்தால் 

நீதிமான்களாக்கப்பட்டாலும், 

கடவுளின் கிருரபயினாலும், 

சகிப்புதத்ன்ரமயினாலும், அவைக்ள் 

சுத்திகைிப்பு ததரவப்படுகிறாைக்ளா? 

கிறிஸ்துவின் இைத்தம் 

சிந்தப்படும்தபாது, அவற்ரற 

முற்றிலும் பைிசுதத்மாக்குவதற்காக, 



அத்தியாயம் 9:15 இல் உள்ள 

குறிப்புகரளப் பாைக்்கவும்." (ஹீப்ரு 

பற்றிய வைை்ரன.) 

தமதல தமற்தகாள் காட்டப்பட்ட 

அவைது முதல் வாக்கியத்தில் 

மில்லிகன், பாைன்்ஸ் அல்ல, சைியானது 

என்ற அடிப்பரடயில் நாம் 

வதாடைத்வாம். ஆனால் தயவு வசய்து 

"முன்னை"் என்ற பிந்ரதய 

வாைத்்ரதரய நிரனவில் ரவத்துக் 

வகாள்ளுங்கள், அதததபால் 

மில்லிகனின் தகள்வியும் இப்தபாது 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது, இரவ 

இைை்ரடயும் "முடிவு 

அவதானிப்புகள்" என்பதன் கீை் 

மீை்டும் குறிப்பிடுவதற்கான 

சந்தைப்்பம் கிரடக்கும். 

ரவதோகமத்திலிருந்து 

அவதோனிப்புகள் 

1. முதல் உடன்படிக்ரக மற்றும் 

பூமிக்குைிய கூடாைம். "பைதலாகத்தில் 

உள்ள வபாருடக்ளின் பிைதிகள்" 

தமாதசயால் அரமக்கப்பட்ட 

பூமிக்குைிய கூடாைம் மற்றும் அதன் 

தளபாடங்கள் மற்றும் பாத்திைங்கள் 

(vs.1-5, 18-22). கன்றுகள் மற்றும் 

ஆடுகளின் இைத்தத்தால் 

"அைப்்பைிக்கப்பட்ட", "புத்தகத்தின் 

மீதும் மக்கள் அரனவைின் மீதும்" 

வதளிக்கப்பட்ட மாம்ச இஸ்ைதவலுடன் 

சினாயில் வசய்யப்பட்ட முதல் 

"ஏற்பாடு" அல்லது "உடன்படிக்ரக" 

உடன் அவைக்ள் 

வதாடைப்ுபடுத்தப்பட்டனை ்(vs.18-20 ) 

"அைப்்பைிக்கப்பட்ட" என்பதன் 

கிதைக்க வாைத்ர்த egkekainistai, egkainizo 

என்பதன் ஒரு வடிவம், 1. புதுப்பிக்க (2 

நாளாகமம் 15:8). 2. புதிதாகச ் வசய்ய, 

மீை்டும் (ஐயா. 33(36.6). 3. 

வதாடங்குதல், பிைதிஷ்ரட வசய்தல், 

அைப்்பைித்தல் (உபாகமம் 20:5; 1 



இைாொக்கள் 8:63; I சாமுதவல் 11:14, 

முதலியன; எபிதையை ் 9:18; 10:20) -- 

தாயைின் கூற்றுப்படி. மில்லிகன் 9:18 

இல் "பதிவுவசய்யப்பட்டது" என்று 

பைிந்துரைக்கிறாை,் அங்கு "முதல் 

உடன்படிக்ரக "இைத்தம் இல்லாமல் 

அைப்்பைிக்கப்படவில்ரல." இது 

தாயைின் "வதாடக்கத்துடன்" 

ஒத்துப்தபாகிறது. 

(குறிப்பு: 1 சாமுதவல் 11:14ஐ வரக 

எை்.1ல், "புதுப்பிக்க," வரக N.3க்கு 

பதிலாக தாயை ் தசைத்்திருக்க 

தவை்டும் என்று ததான்றுகிறது.) 

2. இைை்டாவது அல்லது புதிய 

உடன்படிக்ரக மற்றும் பைதலாக 

கூடாைம். "முதல்" உடன்படிக்ரக 

அல்லது ஏற்பாடு கிறிஸ்துவால் 

அகற்றப்பட்டது, "அவை ் இைை்டாவது 

உடன்படிக்ரகரய நிறுவுவதற்காக" 

(10:9), அதில் "புதிய உடன்படிக்ரக" 

அவை ் மத்தியஸ்தை ் (9:15), மற்றும் 

அவைது இைத்தம் இைதத்ம் 

உடன்படிக்ரக கூறினாை ் (மதத்தயு 

26:28; மாற்கு 14:24; லூக்கா 22:20; 1 

வகாைிந்தியை ் 11:25) -- அந்த 

இைத்தத்தின் மூலம் அவை ் "பைிசுதத் 

ஸ்தலத்தில் [பைதலாகம், எபிதையை ்

9:24] ஒருமுரற பிைதவசிதத்ாை,் நித்திய 

மீட்ரபப் வபற்றவை"் (எபிவையை ்9:12). 

"எங்களுக்கு ஒரு பிைதான ஆசாைியை ்

இருக்கிறாை.் பூமிக்குைிய நகல்]. . . 

இப்தபாது, அவை ் பூமியில் இருந்தால், 

அவை ் ஒரு பாதிைியாைாக இருக்க 

மாட்டாை,் ஏவனன்றால் சட்டத்தின்படி 

பைிசுகரள வைங்குபவைக்ள் 

இருக்கிறாைக்ள்; பைதலாகத்தின் 

நகரலயும் நிைரலயும் 

தசவிப்பவைக்ள் இருக்கிறாைக்ள். 

விஷயங்கள், . . . ஆனால் இப்தபாது 

அவை ் ஒரு சிறந்த ஊழியதர்தப் 

வபற்றுள்ளாை,் தமலும் அவை ் ஒரு 



சிறந்த உடன்படிக்ரகயின் 

மத்தியஸ்தைாகவும் இருக்கிறாை,் இது 

சிறந்த வாக்குறுதிகளின் 

அடிப்பரடயில் இயற்றப்படுகிறது" 

(8:1-6). 

"ஏவனனில், [முதல் 

உடன்படிக்ரகயின்படி 

வசலுதத்ப்பட்ட] வவள்ளாடு மற்றும் 

காரளகளின் இைதத்மும், மாடுகளின் 

சாம்பரலத் தூவினால், மாம்சத்தின் 

[சம்பிைதாயமான] சுத்தத்திற்கு 

பைிசுத்தமாக்கும்: கிறிஸ்துவின் 

இைத்தம் எவ்வளவு அதிகமாக 

இருக்கும். [அல்லது, அவருரடய] 

நித்திய ஆவியின் மூலம், கடவுளுக்கு 

பழுதற்ற தன்ரன ஒப்புக்வகாடுத்தவை ்

யாை,் உயிருள்ள கடவுளுக்கு தசரவ 

வசய்ய உங்கள் மனசாட்சிரய இறந்த 

வசயல்களிலிருந்து 

சுத்தப்படுத்தினாை?் (9:13-14). 

(குறிப்பு: "அைப்்பைிப்பு", 

"புனிதப்படுத்துதல்" மற்றும் "சுதத்ம்" 

ஆகியரவ எவ்வளவு வநருக்கமாக 

வதாடைப்ுரடயதாகத் ததான்றுகிறது 

என்பரத கவனியுங்கள். தமலும் இது 1 

வதசதலானிக்தகயை ் 4:3-7ன் கூற்று 

மூலம் வலுப்படுத்தப்படுகிறது: 

"இதுதவ விருப்பம். கடவுளின், உங்கள் 

பைிசுத்தமாக்குதலும் கூட; நீங்கள் 

தவசிதத்னத்திலிருந்து விலகி 

இருங்கள்; நீங்கள் ஒவ்வவாருவரும் 

கடவுரள அறியாத புறொதிகரளப் 

தபால, காமத்தின் தபைாைவ்த்தில் 

அல்ல, பைிசுத்தத்திலும் 

மைியாரதயிலும் தனது வசாந்த 

பாத்திைதர்த எப்படி உரடரமயாக்க 

தவை்டும் என்பரத அறிவீைக்ள்; 

மனிதன் இந்த விஷயத்தில் தன் 

சதகாதைனுக்கு அநீதி இரைக்கிறான்: 

ஏவனன்றால் கைத்த்ை ் இரவ 

அரனத்திலும் பழிவாங்குபவை,் 

நாங்கள் உங்களுக்கு முன்னறிவித்து 



சாட்சியமளித்ததாம், ஏவனன்றால் 

கடவுள் நம்ரம அசுத்தத்திற்காக 

அல்ல, பைிசுத்தப்படுத்துவதற்காக 

அரைதத்ாை.்") 

மீை்டும், "அவை ் என்வறன்றும் 

பாவங்களுக்காக ஒதை பலிரயச ்

வசலுத்தி, [அவை]் கடவுளின் வலது 

பாைிசத்தில் அமைந்்தாை;் ... 

பைிசுத்தமாக்கப்பட்டவைக்ரள ஒதை 

பலியினால் அவை ் என்வறன்றும் 

பூைைப்படுத்தினாை"் (10:12-14). 

"அவைக்ளுரடய பாவங்கரளயும் 

அக்கிைமங்கரளயும் இனி நான் 

நிரனவுகூைமாட்தடன்" (வச.17). 

குறிப்பு: ஒருவை ் கிறிஸ்தவைாக 

மாறினால், எதிைக்ாலத்தில் அவை ்

வசய்யக்கூடிய பாவங்கள் கூட 

கவனிக்கப்படும் என்று இது 

அைத்்தப்படுத்துவதில்ரல; மாறாக 

ஒருமுரற பாவம் மன்னிக்கப்பட்டால், 

அது தமாதசயின் சட்டத்தின்படி 

அல்லாமல், வருடந்ததாறும் மீை்டும் 

நிரனவுகூைப்படாமல், மீை்டும் 

மீை்டும் வருடாவருடம் பைிகாைம் 

வசய்ய தவை்டும், ஆனால் எல்லாக் 

காலத்திற்கும் மன்னிக்கப்படும், 

ஆனால் இைத்தத்தின் பலன் இதயசு 

கிறிஸ்து கிறிஸ்தவைக்ள் வசய்த 

பாவங்கரளச ் சுத்திகைிப்பதற்காக 

எல்லா தநைங்களிலும் வதாடைந்்து 

இருப்பாை.்) 

3. இன்னும் பூமியில் இருப்பவைக்ளுக்கு 

புதிய உடன்படிக்ரகயின் கீை் 

நரடமுரற நன்ரமகள். கிறிஸ்துவின் 

பிைதான ஆசாைியத்துவம் மற்றும் அது 

கிரடக்கப்வபறும் தமன்ரமயான 

ஆசீைவ்ாதங்களின் அடிப்பரடயில், 

கிறிஸ்தவைக்ள் "துைிவுடன் 

கிருரபயின் சிங்காசனத்திடம் 

வநருங்கிச ் வசல்லுமாறு 

அறிவுறுதத்ப்படுகிறாைக்ள் [இது 



பைதலாகத்தில் இருப்பதாகக் 

கருதப்பட தவை்டும்], நாம் 

இைக்கதர்தப் வபறலாம். 

ததரவக்தகற்ப பாவங்கரளச ்வசய்து, 

ததரவப்படும் தநைதத்ில் 

[இல்ரலவயனில்] எங்களுக்கு உதவ 

அருரளப் வபறுங்கள்" (4:16). "எனதவ, 

சதகாதைைக்தள, அவை ் அைப்்பைித்த 

வழியில், இதயசுவின் 

இைத்தத்தினாதல [கிறிஸ்துவும் 

"கிருரபயின் சிங்காசனமும்" 

இருக்கும் பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள் 

பிைதவசிக்க ரதைியம் தவை்டும். 

நாம், முக்காடு வழியாக ஒரு புதிய 

மற்றும் வாை்க்ரக வழி, அதாவது, 

அவைது மாம்சம், மற்றும் கடவுளின் 

வீட்டில் ஒரு வபைிய தரலரம 

ஆசாைியை ்தவை்டும். 

இந்த ெனங்கள் தங்கள் வாயினால் 

என்னிடத்தில் வந்து, தங்கள் 

உதடுகளினால் என்ரனக் 

கனம்பை்ணுகிறாைக்ள்; ஆனால் 

அவைக்ளின் இதயம் என்னிடமிருந்து 

வவகு வதாரலவில் உள்ளது.]) 

இறுதி அவதோனிப்புகள் 

1. "பைதலாகத்தில் உள்ளரவ" அல்லது 

"பைதலாகத்தில் உள்ளரவ" என்பது 

பூமிக்குைிய வாசஸ்தலமும் அதன் 

அலங்காைங்களும் ஊழியங்களும் 

"பிைதிகளாக" இருந்த உை்ரமகளாக 

இருக்க தவை்டும், தமலும் 

பூமியிலுள்ள ததவாலயம் மற்றும் 

ததவாலயம் இைை்ரடயும் 

உள்ளடக்கியதாகத ் ததான்றும். 

பைதலாகத்தில் மீட்கப்பட்டவைக்ள் 

(பாைக்்க 12:22-24). மகா பைிசுத்த 

ஸ்தலம், அதன் விைிவாக்கமாக 

இருந்தது மற்றும் அதன் வழியாக மகா 

பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள் நுரைந்தது, 

பூமியில் உள்ள ததவாலயமாக இருக்க 

தவை்டும். கிறிஸ்தவைக்ள் 

"கிறிஸ்துவில் பைதலாக இடங்கரள 



ஆக்கிைமித்துள்ளனை:் (எதபசியை ் 1:3; 

2:6), மற்றும் "எங்கள் குடியுைிரம 

பைதலாகத்தில் உள்ளது" (பிலிப்பியை ்

3:20) -- சரப இருப்பது என்பதிலிருந்து 

இரதக் காைலாம். பூமியில் உள்ள 

கடவுளின் ைாெ்யம், மற்றவற்றுடன், 

"பைதலாக ைாெ்யம்" என்று 

அரைக்கப்படுகிறது (பாைக்்க மத்ததயு 

16:18-19). 

2. 2 தபதுரு 2:4 மற்றும் யூதா 6-ன் படி, 

பாவம் வசய்து துைதத்ப்பட்ட 

ததவதூதைக்ளின் காைைமாக 

கிறிஸ்துவின் இைதத்த்தால் வசாைக்்கம் 

சுத்திகைிக்கப்பட தவை்டும் என்ற 

கருத்ரத நிைாகைிதத்தற்காக 

மில்லிகரன நிசச்யமாக குரற 

வசால்ல முடியாது. - ஏவனனில், 

மில்லிகன் கூறியது தபால், எபிஸ்டில் 9 

வது எபிஸ்டலின் வளாகத்தில் 

ததவதூதைக்ள் தழுவப்படவில்ரல 2:16-

17 ஐப் பாைக்்கவும்). 

3. மில்லிகனிடம் அவைது வசாந்தக் 

தகள்விக்கு பதில் இல்ரல, தமலும் 

அரதக் குறித்து பிடிவாதமாக 

இருக்காமல் இருப்பது நல்லது. 

ஆனால் நாம் லாபத்துடன் அதன் 

தாக்கங்கரள ஆைாய்ந்து 

பைிசீலிக்கலாம். அவருரடய தகள்வி 

என்னவவன்றால், "கிறிஸ்துவின் 

மைைத்ரத எதிைப்ாைத்்து பல 

பைிசுத்தவான்கள் பைதலாகத்தில் 

அனுமதிக்கப்பட்டாைக்ள் 

என்பதற்காகவும், விசுவாசத்தினால் 

நீதிமான்களாக்கப்பட்டாலும், 

கடவுளின் கிருரபயினாலும், சகிப்புத ்

தன்ரமயினாலும், அவைக்ளுக்குத ்

தூய்ரமப்படுத்துதல் ததரவப்பட்டது. 

கிறிஸ்துவின் இைதத்ம் சிந்தப்படும் 

தபாது, அவற்ரற முற்றிலும் 

பைிசுத்தமாக்குவதற்காக 

பயன்படுத்துதல். அத்தியாயம் 9:15 



இல் உள்ள குறிப்புகரளப் 

பாைக்்கவும்." 

அதிகாைம் 9:15, மில்லிகனால் 

தமற்தகாள் காட்டப்பட்டபடி, கிறிஸ்து 

"ஒரு புதிய உடன்படிக்ரகயின் 

மத்தியஸ்தைாக இருக்கிறாை,் முதல் 

உடன்படிக்ரகயின் கீை் இருந்த, 

அரைக்கப்பட்ட மீறல்களின் 

மீட்பிற்காக ஒரு மைைம் [அவருரடய 

வசாந்த] நடந்தது. நித்திய 

சுதந்தைத்தின் வாக்குறுதிரயப் 

வபறலாம்." 

ஆனால் அவைக்ள் ஏற்கனதவ அரதப் 

வபற்றதாகக் கூறவில்ரல. தமலும் 

அத்தியாயம் 11:39-40, வவள்ளத்திற்கு 

முன்னும் பின்னும், மற்றும் 

ஆைாதிக்க மற்றும் வமாரசக் 

காலகட்டங்களில், விசுவாசமுள்ள 

ஆை்கள் மற்றும் வபை்களின் 

உதாைைங்கரளக் வகாடுதத் பிறகு, 

இவ்வாறு கூறுகிறது: "இவைக்ள் 

அரனவரும் தங்கள் விசுவாசத்தின் 

மூலம் அவைக்ளுக்கு 

சாட்சியமளிக்கப்பட்டனை.் , 

வாக்குதத்தத்தர்தப் வபறவில்ரல, 

நம்ரமத் தவிை அவைக்ள் 

பைிபூைைைாகிவிடக் கூடாது 

என்பதற்காக, கடவுள் நம்ரமக் 

குறித்து சில சிறந்த விஷயங்கரளக் 

வகாடுத்திருக்கிறாை.்" 

விசுவாசிகளின் பட்டியலில் 

தசைக்்கப்பட்ட தாவீரதப் பற்றி (11:32), 

கிறிஸ்துவின் உயிைத்வ்தழுதல் மற்றும் 

விை்தைற்றத்திற்குப் பிறகு 

வபந்வதவகாஸ்தத நாளில் 

அப்தபாஸ்தலன் தபதுரு கூறினாை,் 

"அவை ் இறந்து அடக்கம் 

வசய்யப்பட்டாை,் அவருரடய 

கல்லரற இதற்கு நம்மிடம் உள்ளது. 

நாள்," மற்றும் குறிப்பாக "அவை ்



பைதலாகத்திற்கு ஏறவில்ரல" 

(அப்தபாஸ்தலை ்2:29,34). 

தமலும், தாவீரதப் பற்றிய 

உை்ரமதய மற்ற அரனவருக்கும் 

உை்ரமயாக இருக்கும் என்று 

எதிைப்ாைக்்கலாம், ஏதனாக் (எபிவையை ்

11:5-6) ஒரு விதிவிலக்காக 

இல்லாவிட்டால், மைைதர்த 

அனுபவிக்காதபடி மாற்றப்பட்டு, 

பூமியில் காைப்படவில்ரல. 

பைதலாகத்திற்கு அல்லது 

பாதாளத்திற்குக் வகாை்டு 

வசல்லப்பட்டிருக்கலாம், பிந்ரதயது 

உயிைத்வ்தழுதலுக்கு முன் 

இறந்தவைக்ளின் ஆவிகளுக்கானது 

என்பரதத் தவிை - மற்றும் எபிதையை ்11 

இல் குறிப்பிடப்படாத எலியா, 

ஏதனாக்கின் அதத வரகக்குள் 

வருவாை ் என்பது எங்களுக்குத ்

வதைியாது ( 2 இைாொக்கள் 2:11-12). 

ஆனால், இரவ இைை்டும் எபிதையை ்

11:39-40 இல் கூறப்பட்டுள்ளவற்றுக்கு 

விதிவிலக்குகளாக இருந்தாலும் கூட, 

அரவ மில்லிகனின் "பல" ஆகாது. 

இருப்பினும், அவைக்ள் அதத்ரகய 

விதிவிலக்குகளாக இருந்து, 

த டஸுக்குச ்வசல்வதற்குப் பதிலாக 

வசாைக்்கத்திற்கு அரைத்துச ்

வசல்லப்பட்டால், "பல" அசுத்தமான 

வசாைக்்கதர்தப் பற்றி மில்லிகன் 

கூறியது ஏதனாக் மற்றும் எலியாவின் 

இருப்ரபப் பற்றி கற்பரன 

வசய்யக்கூடிய உை்ரமயாக 

இருக்கலாம். 

த டீஸ் என்பது மைைத்திற்கும் 

உயிைத்வ்தழுதலுக்கும் இரடப்பட்ட 

ஆவிகளின் இடம் மற்றும் வபாது 

உயிைத்வ்தழுதல் மற்றும் 

நியாயத்தீைப்்பு வரை 

(வவளிப்படுத்துதல் 20:11-15) -- அந்த 

தநைத்தில் ("கரடசி நாள்") அரனத்தும் 



வவறுரமயாக்கப்பட்டதாகக் 

குறிப்பிடப்படவில்ரல. இறந்த 

நீதிமான்கள் எழுப்பப்படுவாைக்ள் 

(தயாவான் 6:39,40,44,54). எனதவ இறந்த 

அரனவைின் ஆவிகளும் அவைக்ளின் 

உடல்கள் எழுப்பப்படும் வரை 

பாதாளத்தில் இருக்கும். ஆனால் 

கிறிஸ்துவின் ஆவி பாதாளத்தில் 

விடப்படவில்ரல, ஏவனன்றால் அவை ்

மைித்ததாைிலிருந்து 

உயிைத்வ்தழுப்பப்பட்டாை ்

(அப்தபாஸ்தலை ் 2:31), தமலும் நாற்பது 

நாட்களுக்குப் பிறகு பைதலாகத்திற்கு 

ஏறினாை ் (1:3, 9-11) - முதல், அது 

இறக்கும் என்று ததான்றுகிறது. இனி 

இல்ரல (அப்தபாஸ்தலை ் 13:34 

பாைக்்கவும்). 

தமலும், கிறிஸ்துவின் மைைம் மற்றும் 

உயிைத்வ்தழுதல் வதாடைப்ாக, 

"தகாயிலின் திரை தமலிருந்து கீைாக 

இைை்டாகக் கிழிந்தது; பூமி 

அதிைந்்தது; உறங்கிக் வகாை்டிருந்த 

பல புனிதைக்ளின் உடல்கள் 

எழுப்பப்பட்டன. அவைக்ளுரடய 

ஆவிகள் பாதாளத்திலும் 

விடப்படவில்ரல என்று அைத்த்ம்]; 

அவருரடய உயிைத்வ்தழுதலுக்குப் 

பிறகு அவைக்ள் கல்லரறகளிலிருந்து 

வவளிதய வந்து, பைிசுத்த 

நகைத்திற்குள் நுரைந்து, பலருக்குத ்

ததான்றினை"் (மதத்தயு 27:51-53). 

தகள்வி: அவைக்ள் வாை்க்ரகக்குத ்

திரும்புவது தற்காலிகமானதா 

அல்லது கிறிஸ்துவுடன் 

பைதலாகத்திற்கு ஏறினாைக்ளா? 

அதற்கு நாம் உறுதியாக பதிலளிக்க 

முடியாது. ஆனால் பிந்ரதயது 

சைியானதாக இருக்க வாய்ப்பு 

உள்ளது. எதபசியை ்4:8 என்பது சங்கீதம் 

68:18 ஐக் குறிக்கிறது, இது 

கிறிஸ்துவுக்குப் 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது, "அவை ்



உயைத்திற்கு ஏறிச ் வசன்றதபாது, 

சிரறப்பிடிக்கப்பட்டரதக் 

வகாை்டுதபாய், மனிதைக்ளுக்குப் 

பைிசுகரள வைங்கினாை.்" வபைிய 

வவற்றிகைமான தபாைக்ளுக்குப் பிறகு 

இைாணுவ வெனைல்களின் 

வவற்றிகைமான நுரைவு 

வைக்கத்தின்படி இது இருந்தது -- 

எதிைிகரள வவன்றதற்கான சான்றாக 

சிரறப்பிடிக்கப்பட்ட ஒரு குழுரவ 

வழிநடத்தியது மற்றும் தபாைில் 

எடுக்கப்பட்ட வகாள்ரளயிலிருந்து 

அைிவகுத்து வசல்லும் வழியில் 

நபைக்ளுக்கு பைிசுகரள வீசியது. 

எதபசியை ் 4:11-12 இன் படி, கிறிஸ்து 

பைதலாகத்திற்குத ் திரும்பும் 

விஷயத்தில் மனிதைக்ளுக்குக் 

வகாடுக்கப்பட்ட பைிசுகள் ஆைம்பகால 

ததவாலயத்தில் ஆவிக்குைிய 

பைிசுகளாக இருந்தன. 

சங்கீதம் 68:18 இலிருந்து தமற்தகாள் 

காட்டப்பட்டதன் தநாக்கம் 

"மனிதைக்ளுக்கான பைிசுகரள" தவிை 

தவறு எரதயும் உள்ளடக்கவில்ரல; 

ஆனால் தமற்தகாள் தாதன வசய்தது. 

இது கிங் தெம்ஸ் பதிப்பின் விளிம்பில் 

வைங்கப்பட்டுள்ளதால், "பல 

சிரறக்ரகதிகரள" உள்ளடக்கியது. 

இது கிறிஸ்துவின் 

உயிைத்வ்தழுதலுக்குப் பிறகு 

எழுப்பப்பட்டவைக்ரளக் குறிப்பதாக 

இருந்தால் (அது நன்றாக இருக்கலாம்), 

அவைக்ள் கிறிஸ்துவால் 

விடுவிக்கப்படும் வரை சாத்தானின் 

ரகதிகளாக இருந்தனை,் தமலும் அவை ்

ஏறும் தபாது அவருடன் 

பைதலாகத்திற்கு அரைத்துச ்

வசல்லப்பட்டு, அவைது வவற்றிக்கு 

சான்றாக அவைக்ளுடன் 

அவைக்ரளயும் வைங்கினாை.் 

எபிதையை ் 2:14-15 இல் 



குறிப்பிடப்பட்டுள்ள வவற்றி சாதத்ான் 

மற்றும் மைைத்தின் மீது. 

[குறிப்பு: நீதிமான்களின் ஆவிகள் 

பாதாளத்திற்கு எப்தபாது புறப்படும் 

என்பது பற்றிய கூடுதல் பகுப்பாய்விற்கு, 

நீங்கள் இறக்கும்தபாது உங்கள் ஆவி 

எங்தக தபாகும்?, தொ வமக்கின்னி, 

www.thebiblewayonline.com ஐப் பாைக்்கவும். –rd] 

4. இரதக் கவனியுங்கள்: 1 

வகாைிந்தியை ் 15:53-54 இன் படி, (அ) 

கிறிஸ்து மைிதத் அதத சைைீத்தில் 

மைித்ததாைிலிருந்து 

உயிைத்வ்தழுந்தாை.் , மற்றும் (ஆ) அவை ்

"நம்முரடய சாைப்ாகப் 

பாவமாக்கப்பட்டதால்" (2 

வகாைிந்தியை ் 5:21), ஏவனனில் 

"வயதகாவா நம் அரனவைின் 

அக்கிைமத்ரதயும் அவைத்மல் 

சுமத்தினாை"் (ஏசாயா 53:6), 

முடியவில்ரல (c. ) அவை ்

பைதலாகத்திற்குள் நுரைவது (மற்றும் 

அவருடன் மற்றவைக்ள் இருந்தால்) 

வசாைக்்கதர்த 

அசுத்தப்படுத்துவதாகவும், அரதச ்

சுத்திகைிப்பு ததரவப்படுவதாகவும் 

கருதலாம், அதற்கு முன்னும் பின்னும் 

கிறிஸ்து தனது இைத்தத்ரத 

சுத்திகைிப்புக்காகவும் 

பாவநிவைத்்திக்காகவும் 

அரடயாளப்பூைவ்மாகக் வகாடுத்தாை.் 

வசய்தது தபால்? 

(அதத்ரகய நிகை்வில், தமதல 

குறிப்பிட்டுள்ள பாைன்்ஸ் படி, 

வானங்கள் இதற்கு "முன்" 

புனிதமற்றதாக கருதப்படாது -- 

ஏதனாக் மற்றும் எலியாரவப் 

வபறுவதன் மூலம் ஏற்கனதவ 

மாசுபடுதத்ப்பட்டிருந்தால் - ஆனால் 

இப்தபாது இைதத்த்தால் 



"சுதத்ப்படுத்தப்படும்" வரை அவ்வாறு 

இருக்கும். கிறிஸ்து.) 

5. இறுதியாக, மில்லிகனின் அல்லது 

நம்முரடய வசாந்தக் தகள்விகளுக்கு 

நம்மால் உறுதியாகப் பதிலளிக்க 

முடியாவிட்டாலும், (அ) பாவத்திற்காக 

கடவுளின் தமாசமான வவறுப்பு, (ஆ) 

பாவம் மற்றும் தை்டரனயின் 

சமமான தமாசமான விரளவுகரளப் 

பற்றி தீவிைமாகக் கருத்தில் 

வகாள்வதன் மூலம் நாம் வபரும் 

லாபம் வபறலாம். நாம் 

மன்னிக்கப்பட்டால், அது நமக்காக 

வசலுதத்ப்பட தவை்டும், தமலும் (c) 

பாவத்திலிருந்து மனித 

மீட்பிற்காகவும், அதன் நித்திய 

தை்டரனக்காகவும் கடவுளின் 

அற்புதமான, மிரகப்படுதத்ப்பட்ட 

கிருரப, நம்முரடய கைத்்தைாகிய 

கிறிஸ்து இதயசுவின் மூலம் கடவுளால் 

முன்ரவக்கப்பட்டது. "ஒரு 

பாவநிவாைைம், விசுவாசத்தின் 

மூலம், அவருரடய இைதத்த்தில், ... 

மற்றும் (ஈ) அதற்காக வதாடைந்்து 

அதிக நன்றியுடன் இருங்கள். இதுதவ 

நாம் தமற்கூறிய பைிசீலரனகளில் 

உள்ள முக்கிய தநாக்கமாகும், 

இருப்பினும், பவுல் கூசச்லிட்டது 

தபால், "அவருரடய தீைப்்புகள் 

எவ்வளவு ஆைாய முடியாதரவ, 

டதேியம் மற்றும் அறிவுடே 

அத்தியோயம் 10:19-25 

1. அறிமுகம். 

ஏற்கனதவ நிறுவப்பட்ட (4:14 - 10:18) 

மிக முக்கியமான உை்ரமகள் 

அல்லது அதிலிருந்து வபறப்பட்ட 

முடிவுகளின் அடிப்பரடயில் இது ஒரு 

வசழுரமயான த ாைத்டட்டைி பகுதி. 

"உள்ளது" என்ற வாைத்்ரதயால் 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்ட (vs.19-21) 

உை்ரமகளுடன் வதாடைப்ுரடயது. 

தமலும் ஒவ்வவாரு உபததசமும் 



"எங்கரள விடுங்கள்" (vs.22, 23, 24) 

என்ற வசாற்வறாடருடன் 

வதாடங்குகிறது. 

 

II. உை்ரமகள்: "உள்ளது" (Vs.19-21). 

1. "எனதவ, சதகாதைதை, இதயசுவின் 

இைத்தத்தினாதல பைிசுதத் 

ஸ்தலத்திற்குள் பிைதவசிக்க 

ரதைியம்" (vs.19). இங்குள்ள "புனித 

இடம்" என்பது "பைதலாகம்" ஆகும், 

இது கிறிஸ்து தம்முரடய வசாந்த 

இைத்தத்துடன் நமக்காகப் 

பிைதவசித்துள்ளாை,் அதன் மூலம் -- 

அதன் மூலம் அவை ் நமக்கு நித்திய 

மீட்ரபப் வபற்றாை ்( 9:24-25; cf. Vs 11-12). 

நாம் "இதயசுவின் இைத்தத்தினாதல 

பைிசுத்த ஸ்தலத்திற்குள் 

பிைதவசிக்கும்தபாது," "அவை ்நமக்காக 

அைப்்பைித்த ஒரு புதிய மற்றும் 

ஜீவனுள்ள வழியின் மூலம், முக்காடு 

வழியாக, அதாவது அவருரடய 

மாம்சத்தின் வழியாக" நுரைகிதறாம் 

(vs.20) -- இரதப் தபாலதவ வசால்ல 

தவை்டும், அவருரடய 

மனிதாபிமானம். அவை ் மனிதனின் 

இயல்ரப ஏற்றுக்வகாை்டதால்தான், 

அவை ் மைைத்ரத அனுபவித்து 

நமக்காக இைதத்ம் சிந்த முடிந்தது 

(பாைக்்க 2:14-17). தமலும் அவை ்மீை்டும் 

பைதலாகத்திற்கு ஏறிச ் வசன்றதபாது, 

அது அவருரடய உயிைத்வ்தழுந்த 

மனித உடலுடன் இருந்தது 

(நம்முரடயது தபால் மாற்றப்பட்டது, 1 

வகாைிந்தியை ் 15:50-52 மற்றும் 

பிலிப்பியை ் 3:20-21 ஐப் பாைக்்கவும்). 

இவ்வாறு அவை ் ஆசிைியைானாை ்

(ஆைத்காஸ், தகப்டன் அல்லது 

தரலரமத் தரலவை)் அல்லது நமது 

இைட்சிப்பு (எபிவையை ் 2:10). தமலும், 

அவை ் இைை்டாவது முரற 

வரும்தபாது, அது "இைட்சிப்புக்கு" 

("முற்றிலும்," 7:25) "அவருக்காகக் 

காத்திருப்பவைக்ளுக்கு" (9:28) 



இருக்கும். அவை ் தம்மிடம் நம்ரம 

ஏற்றுக்வகாள்ள வருவாை;் அவை ்எங்தக 

இருக்கிறாை,் அங்தக நாமும் 

இருக்கலாம் (தயாவான் 14:3). பின்னை,் 

"இதயசுவின் இைத்ததத்ால்" 

மீட்கப்பட்டதால், அவை ் இருக்கும் 

"புனித இடத்திற்குள்" நாம் 

உை்ரமயில் நுரைதவாம். 

இருப்பினும், இப்தபாது நாம் ஆன்மீக 

ைீதியில், நமது பாசத்திலும் 

வழிபாட்டிலும் மட்டுதம வசய்கிதறாம். 

ஆனால் சிறிது தநைத்திற்குப் பிறகு 

நாம் உை்ரமயில் நுரைய 

தவை்டுமானால் இது 

மிரகப்படுதத்ப்பட்ட முக்கியத்துவம் 

வாய்ந்தது. தமலும் இது 

"ரதைியத்துடன்" வசய்யப்பட 

தவை்டும், ஏவனன்றால் நாம் 

"இதயசுவின் இைத்ததத்ால்" 

மீட்கப்பட்டுள்தளாம், தமலும் கிறிஸ்து 

மீை்டும் வரும்தபாது தநைடி 

நுரைவாயிலின் எதிைப்ாைப்்புக்கான 

மிகப் வபைிய காைைம் உள்ளது. 

தமலும் அந்த "ரதைியம்" என்பது நமது 

நிருபத்தில் ஒரு முக்கிய 

கருப்வபாருளாகும் (3:6; 4:16; 10:19, 35). 

இது துைிசச்ல் அல்லது 

முட்டாள்தனம் அல்ல, ஆனால் 

ரதைியம், நம்பிக்ரக மற்றும் 

வசதியானது, கிறிஸ்துவின் மூலம் 

கடவுளால் நமக்காகச ் வசய்யப்பட்டு 

எதிைக்ாலத்திற்காக நமக்கு 

வாக்குறுதியளிக்கப்பட்டவற்றின் 

அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளது. 

2. "தமலும் கடவுளின் இல்லத்தின் மீது 

ஒரு வபைிய ஆசாைியரனக் 

வகாை்டிருத்தல்" (vs.19) -- அதாவது, 

இதயசு கிறிஸ்து, அவருரடய 

ஆசாைியத்துவம் 1:3 இல் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது, தமலும் 4:14 

முதல் எப்தபாதும் சிறப்பாக 

இடம்வபற்று வருகிறது -- 



அரனதர்தயும் வைங்குகிறது 

கட்டரளயிடப்பட்ட "ரதைியதர்த" 

அடிப்பரடயான மற்றும் 

நியாயப்படுத்தும் உத்தைவாதம் 

மற்றும் அரதத் வதாடைந்்து வரும் 

அறிவுரைகள். 

III. உபததசங்கள்: "எங்கரள 

விடுங்கள்" (Vs.22-25). 

1. "நாம் வநருங்கி வருதவாம்" (vs.22) -- 

அதாவது, வதாடைந்்து வநருங்கி 

வருதவாம் -- "[பைதலாகத்தில்] 

கிருரபயின் சிங்காசனத்திற்கு, நாம் 

இைக்கதர்தப் வபறலாம், தமலும் 

நமக்கு உதவ கிருரப கிரடக்கும். 

ததரவ" (பாைக்்க 4:16). 

அ. "உை்ரமயான இதயத்துடன்" -- 

அரனத்து தநைர்மயிலும், 

அக்கரறயிலும், விசுவாசத்திலும். 

பி. "விசுவாசத்தின் முழுரமயில்" - 

அல்லது "விசுவாசத்தின் முழு 

நிசச்யத்தில்" -- கிறிஸ்துவின் மூலம் 

கடவுளுரடய வாைத்்ரதயின் 

நம்பிக்ரக (தைாமை ் 10:17 ஐப் 

பாைக்்கவும்). 

c. "நமது இதயங்கள் தீய 

மனசாட்சியிலிருந்து 

வதளிக்கப்பட்டரவ" -- "உை்ரமயான 

இதயம்" வகாை்டிருப்பதுடன் 

வதாடைப்ுரடயது -- கிறிஸ்துவின் 

இைத்ததத்ால் உருவகமான வதளிப்பு 

(cf. 9:14,18-22) -- நம்முரடய 

இருதயங்கள் பாவத்திலிருந்தும், 

பாவத்தின் உைைவ்ிலிருந்தும் 

சுத்திகைிக்கப்படுவதற்குச ் சமம் 

(காை்க 10:2) -- மீை்டும் 

ஆடட்ுக்குட்டியின் இைத்தத்தில் நமது 

ஆரடகரளக் கழுவி 

வவை்ரமயாக்குவதற்குச ் சமம் 

(வவளிப்படுத்துதல் 7:14). 



குறிப்பு: இதுவும் பின்வரும் 

உருப்படியும் ஒன்றுக்வகான்று 

இரைந்து நிகை்ந்தரவ என்பதில் 

சந்ததகமில்ரல. 

ஈ. "நம் உடரலத் தூய நீைில் 

கழுவிக்வகாை்தடாம்" -- கிறிஸ்தவ 

ஞானஸ்நானதர்தப் பற்றிய 

வதளிவான குறிப்பு (அப்தபாஸ்தலை ்

10:47-48 ஐப் பாைக்்கவும்) -- முழு 

மனிதனும், ஆன்மாவும், உடலும் 

கடவுளுக்குப் பைிசுத்தமாக்கப்பட்டது 

(தைாமை ் 12:1ஐப் பாைக்்கவும். . 3:5 [cf. 

தயாவான் 3:5]; 1 தபதுரு 3:21*) *1 

தபதுரு 3:21 இல் எக்ஸ்குைச்ரஸப் 

பாைக்்கவும்.பக்கம் 60 

2. "நாம் உறுதியாகப் பிடிப்தபாம் (vs.23) 

-- அதாவது, "நம்முரடய 

நம்பிக்ரகயின் வாக்குமூலதர்த அது 

அரசக்கக் கூடாது; ஏவனனில் அவை ்

வாக்குறுதி அளித்ததில் 

உை்ரமயுள்ளவை.்" AV க்கு 

"விசுவாசம்" உள்ளது, ஒருதவரள அது 

"ஒப்புதல்" என்ற வாைத்ர்தயின் 

காைைமாக இருக்கலாம், இது 

"வதாழில்" என்று வபாருள்படும். 

ஆனால் கிதைக்க உரையில் பிஸ்டிஸ், 

நம்பிக்ரக என்பதற்கு பதிலாக 

எல்பிஸ், நம்பிக்ரக என்ற வாைத்ர்த 

உள்ளது. இைை்டு வதாடைப்ுரடயரவ, 

கீதை குறிப்பிடப்படும். தமலும் 

"நம்பிக்ரக" மற்றும் "நம்பிக்ரக" 

ஆகியரவ "உைிரம" அல்லது "ஒப்புக் 

கூறப்பட்டரவ" ஆக இருக்கலாம். 

கிதைக்க உரையில் உள்ள 

"த ாதமாதலாஜியா" என்ற 

வாைத்்ரத ஆங்கிலத்தில் எந்த 

வரகயிலும் 

வமாழிவபயைக்்கப்படலாம். இது ஒரு 

ஒப்புதலாக வமாழிவபயைப்்பாளைால் 

உைைப்படுகிறது, "ஒப்புதல்" சிறந்த 

வமாழிவபயைப்்பாகும்; ஒரு 

பிைகடனமாகதவா அல்லது 



தகாைப்படாத உறுதிவமாழியாகதவா 

கருதப்பட்டால், "வதாழில்" 

விரும்பத்தக்கதாக இருக்கும். 

"நம்பிக்ரக" என்பது எபிதைய 

வமாழியில் குறிப்பிடத்தக்க ஒரு 

வாைத்்ரதயாகும், இது 3:6 இல் உள்ளது; 

6:11,18; 7:19. இது எதிைப்ாைப்்பு மற்றும் 

ஆரச ஆகியவற்றின் கலரவயாகும், 

தமலும் "விசுவாசம்" என்பது 

"நம்பிக்ரகக்குைிய விஷயங்களின் 

உறுதி, காைப்படாதரவகளின் 

நம்பிக்ரக" (11:1). 

நம்முரடய நம்பிக்ரகரய 

உறுதியாகப் பற்றிக் வகாள்வதற்குக் 

கூறப்பட்ட காைைம், 

“வாக்குறுதத்ப்பட்டதற்கு அவை ்

உை்ரமயுள்ளவை”் என்பதத. அது 

வதாடைப்ாக, 6:13-20 உரைரய 

மதிப்பாய்வு வசய்ய தவை்டும். 

3. "தமலும் நாம் பைிசீலிப்தபாம்" (vs.24-

25) -- அதாவது, "அன்புக்கும் நல்ல 

வசயல்களுக்கும் தூை்டுவதற்கு 

ஒருவரைவயாருவை ் கருத்தில் 

வகாள்ளுங்கள்" (vs.24). 

அ. "சிலைது வைக்கம் தபால், நாங்கள் 

ஒன்றாகக் கூடுவரத விட்டுவிடாமல் 

இருதத்ல்" (vs.25a) -- அல்லது, "சிலை ்

வசய்வது தபால் எங்கள் கூட்டங்களில் 

இருந்து விலகி இருக்கக்கூடாது" (NEB). 

AE  ாைவ்ி இரதப் பற்றி 

பின்வருமாறு கருத்துரைக்கிறாை:் 

"ததவாலயத்தில் கலந்துவகாள்வதில் 

வவறும் தசாம்தபறித்தனத்ரத விட 

அதிகமாக இருக்கலாம் [இது 

தவிைக்்கப்பட தவை்டும்]. விலகி 

இருப்பது (கிதைக்கத்தில், 

ஆங்கிலத்தில் இல்லாவிட்டாலும்) சக-

உறுதியாக நிற்கத் தவறியரதக் 

குறிக்கிறது- துன்பக் காலங்களில் 

கிறிஸ்தவைக்ள் -- மற்றும் அதத்ரகய 



தநைங்களின் ஒரு ஓவியம் சில 

வைிகரள தமலும் வதாடைக்ிறது" (தி 

நியூ இங்கிலீஷ் ரபபிள் கம்தபனியன் 

டு தி நியூ வடஸ்டவமன்ட், 1970, பக்.706-

07.) கிதைக்க வாைத்ர்தயான 

எக்கடலிதபாரவ வரையறுப்பதில் 

தாயை.் , இது "வநருக்கடியில் 

வவளிதயறுதல், உதவியற்றவைக்ரள 

விட்டுச ் வசல்வது, (colloq. லீவ் இன் தி 

லைச்)்" என்று வபாருள் கூறுகிறது. 

இந்த வசனத்தில் 

வலியுறுதத்ப்படுவது, கிறிஸ்தவ 

சரபகளில் நாம் சதகாதைைக்ளுடன் 

தசைவ்ரத நிறுத்தும்தபாது அவைக்ரள 

சைியான முரறயில் கருத்தில் 

வகாள்ளாதது அல்ல, தமலும் பின்வரும் 

வசனம் (26) முதல் வலியுறுத்துவது, 

"கூடி வைாமல் இருப்பதன் மூலம் 

நம்ரம நாதம உட்படுத்திக்வகாள்ளும் 

ஆபத்து" ." 

பி. "ஆனால் ஒருவரைவயாருவை ்

உபததசித்தல்" (vs.25b). 

"ஒருவருக்வகாருவை"் என்பது கிதைக்க 

உரையில் இல்ரல. "ஆனால்" என்ற 

வாைத்்ரத ஒரு மாறுபாட்ரட 

அறிமுகப்படுத்துகிறது: "நம்முரடய 

வசாந்த ஒன்றுகூடுவரத 

விட்டுவிடாமல்... ஆனால் உபததசம் 

வசய்வது." எனதவ, நாம் 

ஒன்றுகூடுவதற்கு ஒரு காைைம் 

கிறிஸ்தவ வதாடைப்ு, அறிவுரை, 

ஊக்கம் மற்றும் ஒருவருக்வகாருவை ்

ஆதைவு -- "திருத்தம், மற்றும் 

அறிவுரை, மற்றும் ஆறுதல்" (பாைக்்க 1 

வகாைிந்தியை ்14:3). 

c. "அதிகமாக, நாள் வநருங்கி 

வருவரத நீங்கள் காை்கிறீைக்ள்" 

(vs.25c). கிறிஸ்தவ கூட்டங்களின் 

கூட்டுறவும் தபாதரனயும் 

குரறவானதற்குப் பதிலாக, 

பின்வாங்குவரதத ் தடுக்கவும், 



விசுவாச துதைாகத்திலிருந்து 

பாதுகாக்கவும் -- அவைக்ள் அறிந்த ஒரு 

நாள் -- குறிப்பிடப்பட்ட ஒரு நாள் 

மிகவும் வபைிய தசாதரனயின் 

அணுகுமுரறரய இது குறிக்கிறது. 

அவைக்ளால் "நாள்." 

சிலை ் இரத வவளிப்படுத்துதல் 1:10 

இன் "கைத்்தைின் நாள்" என்று 

நிரனத்திருக்கிறாைக்ள், ஆைம்பகால 

கிறிஸ்தவைக்ள் வாைத்தின் முதல் 

நாளாக புைிந்து வகாை்டனை,் அன்று 

அவைக்ள் வைக்கமான வாைாந்திை 

கூட்டங்கரள நடத்தினை.் ஆனால், 

அவசம்பிளிகரள "ரகவிடாமல்" 

"ஆனால் புத்திமதி" என்ற சூைல், 

அடுத்த வநருங்கி வரும் கைத்்தருரடய 

நாளில் கூடிவருவதற்கு வாைம் 

முழுவதும் அதிக அவசைமான 

அறிவுரைகரள 

அைத்்தப்படுத்துவரதக் காட்டிலும், 

ஒருவரைவயாருவை ் ஊக்கப்படுத்தும் 

தநாக்கத்திற்காக ஒன்றுகூடுவரதக் 

குறிக்கிறது. 

மற்றவைக்ள் "அருகிவரும் நாள்" 

கிறிஸ்துவின் இைை்டாம் வருரக 

என்று கருதுகின்றனை.் ஆனால், எல்லா 

தநைங்களிலும் நாம் அதற்குத ்

தயாைாக இருக்க தவை்டும் 

என்றாலும், அது எப்தபாது வரும் என்று 

எங்களுக்குத் வதைியாது என்று 

மீை்டும் மீை்டும் வதைிவிக்கிதறாம், 

அவை ்பூமியில் இருந்ததபாது கிறிஸ்து 

உட்பட (மத்ததயு 24: 35-44; 25: 1-13 ; 

மாற்கு 13:31-37; லூக்கா 21:33-36; 1 

வதசதலானிக்தகயை ் 4:13 -5:3; 

முதலியன). ஆயினும்கூட, நமது 

இரறவனின் திறரமகளின் 

உவரமயில், அவை ் "நீை்ட 

காலத்திற்கு" திரும்பாமல் 

இருப்பதற்கான சாத்தியக்கூறு 

இருந்தது (குறிப்பாக மத்ததயு 25:14-30 

மற்றும் v.19). 2 வதசதலானிக்தகயை ்



எழுதப்பட்டதபாது அது "ரகயில்" 

இல்ரல, தமலும் எதிைக்ாலத்தில் சில 

காலவரையற்ற காலத்திற்கு 

அப்தபாஸ்தலனாகிய பவுல் 

முன்னறிவிதத் ஒரு வபைிய விசுவாச 

துதைாகம் ஏற்படுவதற்கு முன்னதாக 

இருக்காது (2:1-12). அப்தபாஸ்தலன் 

தபதுரு கிறிஸ்தவைக்ளுக்கு தனது 

இைை்டாவது நிருபத்ரத 

எழுதியதபாது, தகலி வசய்பவைக்ள் 

அது எப்தபாதாவது நிகழுமா என்று 

தகள்வி எழுப்பினை,் ஏவனனில் இது 

வாக்குறுதியளிக்கப்பட்டு நீை்ட 

காலமாகிவிட்டது (2 தபதுரு 3:1-13). 

இன்னும். அவை ் தனது முதல் 

நிருபதர்த எழுதியதபாது, 

"நியாயத்தீைப்்பு ததவனுரடய 

வீட்டிலிருந்து வதாடங்கும் தநைம்: அது 

முதலில் நம்மிடம் ஆைம்பித்தால், 

ததவனுரடய சுவிதசஷத்திற்குக் 

கீை்ப்படியாதவைக்ளின் முடிவு 

என்னவாகும்? தமலும், நீதிமான்கள் 

என்றால் அைிதாகதவ 

இைட்சிக்கப்பட்டது, 

பக்தியில்லாதவனும் பாவியும் எங்தக 

ததான்றுவாைக்ள்?" இது 

கிறிஸ்தவைக்ளால் "அக்கினி 

தசாதரன" அனுபவிக்கும் சூைலில் 

கூறப்பட்டது (1 தபதுரு 4:12-19). தமலும் 

இங்கு குறிப்பிடப்பட்டுள்ள "தீைப்்பு" 

நற்வசய்திகளில் கிறிஸ்து 

முன்னறிவிதத் துன்பங்கள் மற்றும் 

தபைழிவுகரளக் குறிக்கிறது என்று 

நம்புவதற்கு காைைம் உள்ளது. 

நியாயத்தீைப்்பு ததவனுரடய 

வீட்டிலிருந்து வதாடங்கும்: அது 

முதலில் நம்மிடமிருந்தால், 

ததவனுரடய சுவிதசஷத்திற்குக் 

கீை்ப்படியாதவைக்ளின் முடிவு 

என்னவாகும்? தமலும், நீதிமான் 

அைிதாகதவ இைட்சிக்கப்பட்டால், 

ததவபக்தியற்றவனும் பாவியும் 

எங்தக ததான்றுவாைக்ள்?" இது 

கிறிஸ்தவைக்ளால் "அக்கினி 



தசாதரன" அனுபவிக்கும் சூைலில் 

வசால்லப்பட்டது (1 தபதுரு 4:12-19) 

மற்றும் நம்புவதற்கு காைைம் 

இருக்கிறது. இங்கு 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள "தீைப்்பு" 

நற்வசய்திகளில் கிறிஸ்துவால் 

முன்னறிவிக்கப்பட்ட துன்பங்கள் 

மற்றும் தபைழிவுகரளக் குறிக்கிறது. 

நியாயத்தீைப்்பு ததவனுரடய 

வீட்டிலிருந்து வதாடங்கும்: அது 

முதலில் நம்மிடமிருந்தால், 

ததவனுரடய சுவிதசஷத்திற்குக் 

கீை்ப்படியாதவைக்ளின் முடிவு 

என்னவாகும்? தமலும், நீதிமான் 

அைிதாகதவ இைட்சிக்கப்பட்டால், 

ததவபக்தியற்றவனும் பாவியும் 

எங்தக ததான்றுவாைக்ள்?" இது 

கிறிஸ்தவைக்ளால் "அக்கினி 

தசாதரன" அனுபவிக்கும் சூைலில் 

வசால்லப்பட்டது (1 தபதுரு 4:12-19) 

மற்றும் நம்புவதற்கு காைைம் 

இருக்கிறது. இங்கு 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள "தீைப்்பு" 

நற்வசய்திகளில் கிறிஸ்துவால் 

முன்னறிவிக்கப்பட்ட துன்பங்கள் 

மற்றும் தபைழிவுகரளக் குறிக்கிறது. 

அப்படியானால், எபிதையை ் 10:25 இல் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள "நாள் வநருங்கி 

வருகிறது" என்பது வெருசதலமின் 

அழிவின் நாளாக இருக்கலாம், இது 

கிறிஸ்துவின் சமகால 

தரலமுரறயின் வாை்நாளில் 

நடக்கவிருந்தது (மத்ததயு 24:1-34; 

மாைக்் 13:1-30; லூக்கா 21:5-32), மற்றும் 

எபிதையைக்ளுக்கான நிருபம் 

எழுதப்பட்ட ஒப்பீட்டளவில் குறுகிய 

காலத்திற்குள், அதன் 

அணுகுமுரறயின் அறிகுறிகள் 

அதிகைிக்கும் தபாது, கி.பி 70 இல் 

நிகை்ந்தது. பாலஸ்தீனத்தில் யூத 

தரலவைக்ளுக்கும் அவைக்ளின் 

தைாமானிய எெமானைக்ளுக்கும் 

இரடதய அதிகைித்து வரும் 



பதட்டங்கள் மற்றும் தமாதல்கள் 

காைைமாக இது 

வகாை்டுவைப்பட்டது. இதத்ரகய 

பதட்டங்கள் அதிகைித்ததால், 

தைாமானியப் தபைைசில் எல்லா 

இடங்களிலும் உள்ள யூதைக்ளின் 

எை்ைிக்ரக தமலும் தமலும் 

ஆபத்தானதாக மாறியது - மற்றும் 

கிறிஸ்தவைக்ளுடன், ஏவனனில் 

அவைக்ள் வபாதுவாக யூத மற்றும் 

புறொதி கிறிஸ்தவைக்ளின் ஒரு 

பிைிவாக யூத மதத்திற்கு 

மாறியவைக்ள் என்று கருதப்பட்டனை.் 

எருசதலம் முற்றுரக மற்றும் அழிவின் 

தபாது இரையற்ற உபத்திைவம் 

இருக்கும் என்று கைத்்தை ்

முன்னறிவிதத்ாை,் தமலும் 

தப்பிப்பதற்கான வழிமுரறகரள 

சீடைக்ளுக்கு வைங்கினாை.் யூசிபியஸ் 

தனது திருசச்ரப வைலாற்றில் 

கூறுகிறாை:் "எவ்வாறாயினும், 

வெருசதலம் ததவாலயத்தின் முழு 

உடலும், வதய்வீக வவளிப்பாட்டால் 

கட்டரளயிடப்பட்டு, தபாருக்கு முன் 

அங்கீகைிக்கப்பட்ட பக்தி வகாை்ட 

மனிதைக்ளுக்கு வைங்கப்பட்டது, 

நகைத்திலிருந்து வவளிதயற்றப்பட்டு, 

ஒரு குறிப்பிட்ட இடத்தில் தங்கியது. 

தொைட்ானுக்கு அப்பால் உள்ள நகைம், 

வபல்லா என்று அரைக்கப்படுகிறது, 

கிறிஸ்துரவ நம்பியவைக்ள், 

வெருசதலரம விட்டு வவளிதயறி, 

புனித மனிதைக்ள் அைச நகைதர்தயும், 

யூததயா முழுவரதயும் முழுவதுமாக 

ரகவிட்டது தபால, கிறிஸ்துவுக்கும் 

அவருரடய அப்தபாஸ்தலைக்ளுக்கும் 

எதிைான அவைக்ளின் குற்றங்களுக்கு 

வதய்வீக நீதி , இறுதியாக அவைக்ரள 

முந்தியது, இந்த தீயவைக்ளின் முழு 

தரலமுரறரயயும் பூமியிலிருந்து 

முற்றிலும் அழித்தது." (புத்தகம் III, 

அத்தியாயம் V. 



IV. எக்ஸ்குைச்ஸ் (1 தபதுரு 3:21). 

1 தபதுரு 3:21, அப்தபாஸ்தலை ் 22:16 

உடன் "கைத்த்ருரடய நாமதர்தத ்

வதாழுதுவகாள்ளுதல்", மற்றும் 

அப்தபாஸ்தலை ் 2:38 ஆகியவற்றுடன் 

"பாவங்கரள மன்னித்தல்" மற்றும் 

"நல்ல மனசாட்சி" ஆகியவற்றுடன் 

முக்கியமான வதாடைர்பக் 

வகாை்டுள்ளது. தவதத்தின் 

வமாழியில், "நல்ல மனசாட்சி" 

(அப்தபாஸ்தலை ் 23:1) என்பது 

"கடவுளுக்கும் மனிதைக்ளுக்கும் 

விதைாதமான மனசாட்சி" (24:16). AV 1 

தபதுரு 3:21 இல் ஞானஸ்நானம் 

என்பது "கடவுளிடம் ஒரு நல்ல 

மனசாட்சியின் பதில்" என்று 

கூறுகிறது, இது "பாவங்கரள 

மன்னிப்பதால்" என்று அைத்த்ம் தபால் 

ததான்றுகிறது, ஆனால் 

அப்தபாஸ்தலை ் 2:38 கூறுகிறது. 

அல்லது, பாவங்களின் 

மன்னிப்புக்காக." தமலும் 1 தபதுரு 3:21 

இன் உரையில் உள்ள ASV 

ஞானஸ்நானம் "கடவுளிடம் ஒரு நல்ல 

மனசாட்சியின் விசாைரை" என்று 

உள்ளது, இது மிகவும் 

அைத்்தமுள்ளதாக வதைியவில்ரல. 

ஆனால் விளிம்பில், "அல்லது, 

விசாைரை அல்லது, தமல்முரறயீடு" 

என்று கூறுகிறது. "விசாைரை" 

இசச்ூைலில் நல்ல அைத்்தமுள்ளதாகத ்

வதைியவில்ரல, ஆனால் "முரறயீடு" 

என்பது "நல்ல மனசாட்சிக்காக" 

இருக்க தவை்டும் என்றால், பல நவீன 

தபசச்ு வமாழிவபயைப்்புகள் இரத 

வைங்குவது தபால, 

வவளிப்பரடயாகவும் வபாருள் 

வகாள்ளலாம். தமல்முரறயீடு" 

அல்லது அதற்கு இரையான RSV 

மற்றும் NASB ஆகியரவ "வதளிவான 

மனசாட்சிக்காக கடவுளிடம் ஒரு 

தவை்டுதகாள்." மற்றவைக்ள் இரதப் 

பின்வருமாறு வைங்குகிறாைக்ள்: 



குட்ஸ்பீட்: "கடவுளுடன் சைியான 

மனசாட்சிக்கான ஏக்கம்." 

வில்லியம்ஸ்: "கடவுளுக்கு முன்பாக 

வதளிவான மனசாட்சிக்கான ஏக்கம்." 

தைாதை ்ாம்: "ஒரு நல்ல 

மனசாட்சிக்காக கடவுளிடம் 

தகாைிக்ரக." 

Moffatt: "கடவுளுக்கு முன்பாக 

சுத்தமான மனசாட்சிக்கான 

பிைாைத்்தரன." 

மாை்ட்தகாவமைி: "கடவுரள தநாக்கி 

ஒரு நல்ல மனசாட்சிக்கான 

பிைாைத்்தரன." 

குறிப்பு: இது அப்தபாஸ்தலை ்2:38 உடன் 

ஒத்துப்தபாகிறது, "பாவங்கரள 

மன்னிப்பதற்காக கிறிஸ்துவின் 

நாமத்தில் ஞானஸ்நானம் வபற்றாை"் -- 

அதாவது, கடவுளிடம் ஒரு நல்ல 

மனசாட்சிரயப் வபறுவதற்கும், 

அத்தரகய "ஏக்கத்தின்" 

வவளிப்பாடாகவும். 

1 தபதுரு 3:21 இல் பயன்படுதத்ப்பட்ட 

வாைத்்ரத எப்பதைாவடமா. தாயைின் 

புதிய ஏற்பாட்டின் கிதைக்க-ஆங்கில 

வலக்சிகன், அதன் வபாருள் 

கூறுகிறது: 1. ஒரு விசாைரை, ஒரு 

தகள்வி. 2. ஒரு தகாைிக்ரக. 3. 

விசாைரை மற்றும் தகாைிக்ரகயின் 

விதிமுரறகள் வபரும்பாலும் ஆரச 

என்ற கருத்ரத 

உள்ளடக்கியிருப்பதால், இந்த 

வாைத்்ரதயானது தீவிைமான ததடுதல், 

அதாவது ஒரு ஏக்கம், ஒரு தீவிை ஆரச 

ஆகியவற்றின் அரடயாளதர்தப் 

வபறுகிறது. இந்த வாைத்ர்தயின் இந்த 

பயன்பாடு ஒப்புக் வகாள்ளப்பட்டால், 

அது அந்த தவதரனயான பத்தியின் 

எளிதான மற்றும் மிகவும் 

வபாருதத்மான விளக்கதர்த 

அளிக்கிறது 1 Pet.3:21: "இது 

(ஞானஸ்நானம்) இப்தபாது எங்கரளக் 

காப்பாற்றுகிறது, ஏவனனில் நாங்கள் 



[நீங்கள்] வபறுகிதறாம். மாம்சத்தின் 

அழுக்ரக நீக்கிவிட்தடாம், ஆனால் 

நாங்கள் [நீங்கள்] கடவுதளாடு 

ஒப்புைவாகிய மனசாட்சிரயத ்

ததடுகிதறாம்." 

Arndt மற்றும் Gingrich, புதிய ஏற்பாட்டின் 

கிதைக்க-ஆங்கில அகைாதி மற்றும் பிற 

ஆைம்பகால கிறிஸ்தவ இலக்கியத்தில் 

கூறுகிறாைக்ள்: 1. தகள்வி. 2. 

தவை்டுதகாள், முரறயீடு (எபிதைாடா 

2, யாைிடமாவது ஏதாவது தகட்க 

தவை்டும்) -- வதளிவான 

மனசாட்சிக்காக கடவுளிடம் ஒரு 

தவை்டுதகாள் 1 வபட். 3:21. 

குறிப்பு: 1 தபதுரு 3:21 இல் உள்ள 

எவபதைாவடமா என்ற வாைத்்ரதயின் 

புைிதல், அப்தபாஸ்தலை ் 22:16 உடன் 

அைகாக ஒத்துப்தபாகிறது, "எழுந்து, 

ஞானஸ்நானம் வபற்று, கைத்்தருரடய 

நாமத்ரதத் வதாழுதுவகாை்டு, உன் 

பாவங்கரளக் கழுவு." அதாவது, 

பாவங்கரளக் கழுவ ஞானஸ்நானம் 

வபறும்தபாது, ஒரு நல்ல 

மனசாட்சிரய கடவுளிடம் காட்ட 

தவை்டும் என்ற தனது இதய 

விருப்பத்ரத வவளிப்படுத்துகிறாை ் - 

உை்ரமயில், இைட்சிக்கப்படுவதற்கு 

அவ்வாறு வசய்ய தவை்டும். ஆகதவ, 

தவதப்பூைவ் ஞானஸ்நானம் என்பது 

பாவ மன்னிப்புக்கான ஒரு 

வவளிப்பரடயான பிைாைத்்தரன. 

கைத்்தருரடய நாமதர்தக் 

கூப்பிடுவது வெபத்ரத 

உள்ளடக்கியது. அது இரறவரன 

அரைக்கிறது. 

"யூதை ் மற்றும் கிதைக்கைக்ளுக்கு 

இரடதய எந்த வித்தியாசமும் 

இல்ரல: ஒதை கைத்்தை ்அரனவருக்கும் 

ஆை்டவை,் அவரைக் கூப்பிடுகிற 

அரனவருக்கும் ஐசுவைியமுள்ளவை;் 

கைத்்தருரடய நாமத்ரதத ்



வதாழுதுவகாள்ளுகிற எவனும் 

இைட்சிக்கப்படுவான்" தைாமை ்10:12- 13) 

"அவைக்ள் ஸ்ததவாரனக் 

கல்வலறிந்து, கைத்த்ரை தநாக்கிக் 

கூப்பிட்டு, கைத்்தைாகிய இதயசுதவ, 

என் ஆவிரய ஏற்றுக்வகாள்" 

(அப்தபாஸ்தலை ்7:59). 

இைட்சிக்கப்படுவதற்கு, புதிய 

உடன்படிக்ரகயின் 

விதிமுரறகளின்படி, ஒருவை ்

இரறவனின் வபயரைக் கூப்பிட 

தவை்டும், தமலும் அவருரடய 

ஞானஸ்நானம் வதாடைப்ாக அவ்வாறு 

வசய்ய தவை்டும், அதனால் அது 

பாவங்கரள மன்னிப்பதற்கான 

வவளிப்பரடயான பிைாைத்்தரனயாக 

மாறும். 

புதிய ஏற்பாட்டின் கிட்டலின் 

இரறயியல் அகைாதியிலிருந்து (1964) 

பின்வருவனவற்ரறக் வகாை்டு 

முடிக்கிதறாம்: "எனதவ நாம் 1 Pet.3:21 ஐ 

வமாழிவபயைக்்கலாம்: 'வவளிப்புற 

அழுக்ரக அகற்றுவது அல்ல, ஆனால் 

ஒரு நல்ல மனசாட்சிக்காக கடவுளிடம் 

பிைாைத்்தரன." 

தமலும்: "வ. 21 இன் பாைர்வயில், 

அல்லா [ஆனால்] ஆன்மீக அைத்்தத்தில் 

ஒரு சுத்திகைிப்புடன் பின்பற்றப்பட 

தவை்டும் என்று நாம் எதிைப்ாைக்்க 

தவை்டும். இவ்வாறு ஒரு நல்ல 

மனசாட்சிக்கான தவை்டுதகாள், 

பாவங்கரள மன்னிப்பதற்கான 

பிைாைத்்தரனயாக கருதப்பட 

தவை்டும் ... பாவங்கள் 

ஆைம்பத்திலிருந்தத 

ஞானஸ்நானத்துடன் வநருங்கிய 

வதாடைப்ுரடயது (Mk.1:4 மற்றும் par.; 

Acts 2:38). (வதாகுதி. II, ப. 688.) [இந்த 

விஷயதர்தப் பற்றிய கூடுதல் 

விவாதத்ரத கிறிஸ்துவுக்குள் 

ஞானஸ்நானம் வசய்வதில் 



காைலாம், தொ வமக்கின்னி, 

www,thebiblewayonline.com –rd] 

ஆரபலின் "மிகவும் சிறந்த" 

தியோகம்அத்தியாயம் 11:4 

 

உரை: "விசுவாசதத்ினாதல, ஆதபல் 

காயீரன விட சிறந்த பலிரய 

கடவுளுக்குச ் வசலுத்தினாை,் அதன் 

மூலம் அவை ் நீதியுள்ளவை ் என்று 

அவருக்குச ் சாட்சி வகாடுத்தாை,் 

கடவுள் அவருரடய பைிசுகரளப் 

பற்றி சாட்சியமளித்தாை,் தமலும் 

அவை ் இறந்த பிறகும் தபசுகிறாை"் 

(அவமைிக்கன் நிரலயான பதிப்பு). 

 

1. தனிப்பட்ட அவதானிப்புகள். 

அடிப்பரடப் பாடம் என்னவவன்றால், 

ஆதபல் விசுவாசத்தால் 

வைங்கப்பட்டது மற்றும் 

நீதியுள்ளவைாக 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டாை,் இது காயீன் 

விசுவாசத்தால் வகாடுக்கவில்ரல, 

எனதவ ஏற்றுக்வகாள்ளப்படவில்ரல 

என்பரதக் குறிக்கிறது. ஆனால் (1) 

"விசுவாசதத்ால் அளிக்கப்படும்" 

மற்றும் (2) "அதிக சிறந்த தியாகம்" 

என்ற வாைத்்ரதகளின் 

முக்கியத்துவத்ரத நம்மால் 

முடிந்தவரை கற்றுக்வகாள்ள 

தவை்டும். சில விஷயங்களில் 

பிந்ரதயது முந்ரதயரத விட 

மழுப்பலானது, எனதவ அதிக 

சைச்ர்சக்குைியது. 

ஆதியாகமம் 4:2b-5 இலிருந்து 

எபிதையைின் குறிப்பு பின்வருமாறு: 

"ஆதபல் ஆடுகரள தமய்பவை,் 

ஆனால் காயீன் நிலதர்த உழுபவை.் 

காலப்தபாக்கில், காயீன் அதன் 

பைங்கரளக் வகாை்டுவந்தாை.் நிலம் 

கைத்்தருக்குப் பலி, ஆதபலும் தன் 

மந்ரதயின் தரலக் குஞ்சுகளிலும் 

அரவகளின் வகாழுப்பிலும் 



வகாை்டுவந்தான்; கைத்்தை ்

ஆதபரலயும் அவன் 

காைிக்ரகரயயும் மதித்து, 

காயீரனயும் அவன் 

காைிக்ரகரயயும் மதிக்கவில்ரல, 

காயீன் அவை ் மிகவும் 

தகாபமரடந்தாை,் தமலும் அவைது 

முகம் விழுந்தது." 

ஆதியாகமம் விசுவாசத்ரதப் பற்றி 

தநைடியாக எதுவும் குறிப்பிடவில்ரல, 

ஆனால் இைை்டு காைிக்ரககளுக்கு 

இரடயிலான புறநிரல தவறுபாட்ரட 

விவைிக்கிறது, அததசமயம் எபிதையை ்

அகநிரல தவறுபாட்ரட (விசுவாசம்) 

குறிப்பிடுகிறாை,் ஆனால் புறநிரல 

தவறுபாட்ரட வவளிப்பரடயாகக் 

குறிப்பிடவில்ரல. 

1. "விசுவாசதத்ால் வைங்கப்படுகிறது." 

இருப்பினும், ஆதியாகமக் கைக்கில் 

நம்பிக்ரக தநைடியாகக் 

குறிப்பிடப்படவில்ரல என்றாலும், 

கடவுள் இருக்கிறாை ்என்ற நம்பிக்ரக 

காயீன் மற்றும் ஆதபல் ஆகிய 

இருவைிடமும் உள்ளது, ஏவனனில் 

அவை ் "வயதகாவாவுக்குப் பலிரயக் 

வகாை்டுவந்தாை"் ஆதபல் வசய்தாை.் 

"பிைசாதம்" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்ட ஹீப்ரு 

வாைத்்ரத மிஞ்சா, இது LXX இல் 

துஷியா அல்லது ஆங்கிலத்தில் 

"தியாகம்" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது, தமதல 

தமற்தகாள் காட்டப்பட்ட எங்கள் 

ஹீப்ரு உரையில் காைப்படுகிறது -- 

கடவுள் அல்லது கடவுளுக்கான 

காைிக்ரகரய தவதத்தில் 

குறிப்பிடும் வாைத்ர்தகள். 

ஆனால் பல்தவறு வரகயான 

நம்பிக்ரககள் உள்ளன -- (அ) 

கடவுளின் இருப்பில் "விசுவாசம்", 

ஆனால் "வசயல்கரளத் தவிை" 



கீை்ப்படிதல், இது பயனற்றது, 

"மலட்டு," "இறந்த"; மற்றும் (ஆ) 

"விசுவாசம்" அதன் "கிைிரயகளால்" 

வவளிப்படும் (யாக்தகாபு 2:17-26). 

தெம்ஸ் 2 மற்றும் எபிவையை ் 11 

இைை்டும் மனிதனுக்கு நீதியாகக் 

கைக்கிடப்படுவது பிந்ரதயது 

என்பரத வதளிவுபடுத்துகிறது. 

பின்வரும் பரைய ஏற்பாட்டின் 

உதாைைதர்தயும் கவனியுங்கள். 

வமைிபாவின் நீைில் (எை்கள் 20:2-13), 

காததஸ்-பைத்னயாவின் தசாரலயில், 

ஒரு குறிப்பிட்ட பாரறயிலிருந்து 

வவளிதயறும் ஒரு ஓரடயின் மூலம், 

தமாதச மற்றும் ஆதைான் 

தரலரமயிலான இஸ்ைதவலைக்ள் 

வந்ததபாது தை்ைீை ்இல்ரல. கலகம் 

வசய்தாை.் ததவன் தமாதசயிடம் 

வசான்னாை:் “தகாரல எடுத்து, நீயும், 

உன் சதகாதைனாகிய ஆதைானும், 

சரபரயக் கூட்டி, அவைக்ள் 

கை்களுக்கு முன்பாக கன்மரலக்குத் 

தை்ைீை ் வகாடுக்கும்படி தபசுங்கள்; 

நீ அவைக்ளுக்குத ் தை்ைீரைக் 

வகாடுங்கள். பாரறயிலிருந்து 

வவளிதயறி, சரபக்கும் 

அவைக்ளுரடய கால்நரடகளுக்கும் 

குடிக்கக் வகாடுப்பாய்." 

ஆனால், மக்கள் தங்கள் 

அடாவடித்தனத்திற்காக அவைக்ள் 

மிகவும் விைக்தியரடந்து 

தகாபமரடந்தனை,் தமாதச 

பாரறயிடம் அல்ல, ஆனால் 

மக்களிடம், "கலகக்காைைக்தள, 

தகளுங்கள், இந்தப் பாரறயிலிருந்து 

தை்ைீரை வவளிதய வகாை்டு 

வைலாமா?" தமலும் தமாதச "தனது 

தகாலால் பாரறரய இைை்டு முரற 

அடிதத்ாை,்" அரதச ் வசய்ய அவை ்

கட்டரளயிடவில்ரல, "[இருந்தாலும்] 

தை்ைீை ்ஏைாளமாக வந்தது, சரபயும் 

அவைக்ளுரடய கால்நரடகளும் 



குடித்தன." ஆனால் அது கரத 

முடிவரடயவில்ரல. 

தமாதச மற்றும் ஆதைானிடம் 

வயதகாவா வசான்னாை:் "நீங்கள் 

என்ரன நம்பாததால், இஸ்ைதவல் 

பிள்ரளகளின் கை்களில் என்ரனப் 

பைிசுத்தப்படுத்துங்கள், எனதவ 

நீங்கள் இந்த கூட்டத்ரத வரும் 

நாட்டிற்குள் வகாை்டு வைக்கூடாது." 

இதன் விரளவாக, அவைக்ள் இருவரும் 

வாக்குறுதி ததசத்தில் நுரைவதற்கு 

முன்தப இறந்துவிட்டனை.் 

இதற்குக் காைைம், அந்தச ்

சந்தைப்்பத்தில் தமாதசயும் ஆதைானும் 

முன்பு இருந்தரதவிட கடவுள் 

இருப்பரதக் குரறவாக நம்பியதா? 

வவளிப்பரடயாக இல்ரல. ஆனால் 

அவைக்ள் கடவுளுக்குச ் சைியாகக் 

கீை்ப்படியவில்ரல, தமலும், 

கடவுளுக்கு மகிரமரயக் 

வகாடுப்பதற்கும், "மக்களின் 

பாைர்வயில்" அவரை 

"புனிதப்படுத்துவதற்கும்" பதிலாக 

கடவுள் வசய்யும் அற்புதத்திற்காக 

அவைக்ள் தங்கரளத் தாங்கதள 

ஏற்றுக்வகாை்டனை.் 

2. "அதிக சிறந்த தியாகம்." 

வவளிப்பரடயாக, அதத வழியில், 

காயீனும் கடவுள் இருப்பரத 

நம்பினாலும், ஆதபரலப் தபாலதவ 

கடவுளுக்கு முழுரமயாகக் 

கீை்ப்படிவதற்கு நம்பவில்ரல. 

ஏவனன்றால், கிங் தெம்ஸ் பதிப்பு, 

அவமைிக்கன் ஸ்டாை்டைட்் பதிப்பு 

மற்றும் பிறவற்றின் படி, 

"விசுவாசத்தின் மூலம் ஆதபல் 

காயீரன விட சிறந்த பலிரயச ்

வசலுத்தினாை"். இருப்பினும், கிதைக்க 

உரையில், "அதிக தியாகம்" என்ற 

ப்ளீதயானா துஷியன் மட்டுதம 

உள்ளது. ஆனால் எந்த விஷயத்தில் 



அதிகம்? KJV மற்றும் ASV இன் படி, 

தைத்ரதப் வபாறுத்தவரை? அளரவப் 

வபாறுத்தவரை, அவருரடய 

"பைிசுகள்" (பன்ரம) 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளதா? அல்லது, 

"பைிசுகள்" என்ற வாைத்ர்தயும் எந்த 

வரகரயச ் தசைந்்தது என்று சிலை ்

நிரனத்தது தபால (அதுவும் அளவு 

சாைந்்தது)? 

எவ்வாறாயினும், ஆதியாகமப் 

பதிதவட்டில் ஒன்றுக்கு தமற்பட்ட 

வரகயான காைிக்ரககரள 

குறிப்பாக குறிப்பிடவில்ரல. எனதவ, 

சிலை ் நிரனப்பது தபால், ஆதபல் 

காய்கறிப் பலிரயயும் (பின்னை ்

தமாதசயின் சட்டத்தில் 

இரைக்கப்பட்ட நன்றிப் பிைசாதம்) 

ஒரு மிருக பலிரயயும் (ஒருதவரள 

பாவநிவாைை பலியாகவும்) 

வகாை்டுவந்தாை ் என்று 

மரறமுகமாகச ் வசால்லப்பட்டால், 

முந்ரதயது அல்ல. இருவைின் 

காைிக்ரககளில் உள்ள 

வித்தியாசத்தின் புள்ளி, எனதவ 

குறிப்பாக குறிப்பிடப்படவில்ரல, 

அததசமயம் காயீன் மூலம் விலங்கு 

காைிக்ரக இல்லாதது 

குறிப்பிடத்தக்க வித்தியாசமாக 

இருந்தது. அப்படிப்பட்ட ஒரு நிகை்வில், 

மத்ததயு 20:29-34ன் படி, அவை ்எைிதகா 

நகரை விட்டு வவளிதயறும் தபாது, 

கிறிஸ்துவால் ஒரு குருடரன மட்டும் 

குைப்படுத்தியரத மாற்கு 10:46-52 

அறிக்ரகயிடுவது தபால் இருக்காது. 

இைை்டு -- ஒருதவரள ஒருவரைப் 

பற்றி குறிப்பிட்டு அவரை 

அரடயாளம் காை்பது (டிதமயஸின் 

மகன் பைத்ிதமயஸ்) மாைக்் மனதில் 

இருந்த வாசகைக்ளுக்கு மிகவும் 

முக்கியத்துவம் வாய்ந்ததாக 

இருக்கும். 



தமலும் வபரும்பாலான 

வமாழிவபயைப்்புகள், அரத ஒரு 

விருப்பமாகப் புறக்கைித்து, KJV 

மற்றும் ASV, ஏற்கனதவ தமற்தகாள் 

காட்டப்பட்டுள்ளபடி, NKJVயும் அதத 

வழியில் வமாழிவபயைப்்பது தபால, 

தைம் பற்றிய கூடுதல் கருத்ரத 

ஆதைிக்கின்றன. புதிய ஏற்பாட்டு 

தவதங்களில் சில நிகை்வுகள் உள்ளன, 

இது சந்ததகத்திற்கு இடமின்றி 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது, இருப்பினும் 

அளவு அல்லது எை்கரளக் குறிக்கும் 

வரகயில் அடிக்கடி 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது. 

பின்வருபரவ "மிகச ் சிறந்தரவ" 

என்ற வாைத்ர்தயின் மாறுபாடுகள், 

ஆனால் இரவ அரனத்தும் தைத்துடன் 

வதாடைப்ுரடயதாகத் வதைிகிறது: 

"சிறந்தது மற்றும் 

ஏற்றுக்வகாள்ளக்கூடியது" 

(வபருக்கப்பட்டது); "சிறந்த தியாகம்" 

(TCNT, NASB, JB, TEV, Spencer, Living 

Oracles); "பைக்காை தியாகம்" 

(தமாஃபிட்); "ஒரு தியாகம் உயைந்்தது" 

(வபைக்்லி); "அதிக தியாகம்" (NEB). 

"மிகச ் சிறந்த தியாகம்" 

என்பதிலிருந்து மாறுபாடுகளில் 

"சிறந்த தியாகம்" ஆதிக்கம் 

வசலுத்துகிறது. ஆனால் நமது 

உரையின் கிதைக்க வாைத்்ரத 

எபிதையைின் மற்ற பத்திகளில் 

பயன்படுதத்ப்படவில்ரல மற்றும் 

"சிறந்தது" என்று 

வமாழிவபயைக்்கப்பட்டுள்ளது (1:4; 

7:7,19,22; 8:6; 9:23; 10:34; 11:35) -- அதாவது, 

kreisson. தமலும் ஆல்ஃபிைட் மாைஷ்ல், 

அவைது கிதைக்க-ஆங்கில 

இன்டைல்ீனியைில் (நம் நாளில் 

கிட்டத்தட்ட நிரலயானது) "தமலும்" 

என்ற கிதைக்க வாைத்ர்தயின் கீை் 

ஆங்கிலத்தில் பின்வருவனவற்ரறக் 

வகாை்டுள்ளது: "ஒரு வபைிய (? 

சிறந்தது)." தவறு வாைத்ர்தகளில் 



கூறுவதானால், உரையின் உைைவ்ு 

"சிறந்தது" என்பதில் அவருக்கு சில 

இட ஒதுக்கீடுகள் உள்ளன. 

ரைம்ஸ் மற்றும் தைாதை ்ாம் 

வமாழிவபயைப்்பானது, "ஒரு 

முழுரமயான தியாகம்", தைமான 

அல்லது அளவு அடிப்பரடயில் 

(எை்கள் அல்லது வரககளில்) 

விளக்கப்படலாம். வவமவுத், 

வில்லியம்ஸ் மற்றும் ஆைஎ்ஸ்வியின் 

வைை்டைிங், "அதிக 

ஏற்றுக்வகாள்ளக்கூடிய தியாகம்", 

வவளிப்பரடயாக உை்ரமரய 

வவளிப்படுத்தும் தபாது, ஏன் இன்னும் 

ஏற்றுக்வகாள்ளதத்க்கது என்பரதக் 

குறிப்பிடவில்ரல. 

மறுபுறம், குட்ஸ்பீட் கூறுகிறது: 

"விசுவாசம் ஆதபலின் தியாகதர்த 

கடவுளின் பாைர்வயில் காயீனின் 

தியாகதர்த விட வபைியதாக 

ஆக்கியது." இதுவும், 

வவளிப்பரடயாக உை்ரமயாக 

இருந்தாலும், கடவுளுரடய 

வாைத்்ரதரயக் தகட்டு அதற்குக் 

கீை்ப்படிவதில் விரளயும் விசுவாசம், 

ஆதபரல அவை ் வசய்த பலிரயச ்

வசலுதத்ச ் வசய்தது, ஆனால் 

காயீனில் இல்லாததால், அவரைப் 

தபான்ற பலிரயச ் வசலுதத் 

வழிவகுக்கவில்ரல. ஆயினும்கூட, 

ஆதபல் தனது காைிக்ரகரயச ்

வசலுத்திய அதத தநைர்மயுடனும் 

ஆைவ்த்துடனும் காயீன் மட்டுதம 

வைங்கியிருந்தால், அவை ் வைங்கியது 

தபாதுமானதாகவும் 

ஏற்றுக்வகாள்ளதத்க்கதாகவும் 

இருக்கும் என்று குட்ஸ்பீட் 

பைிந்துரைக்க நிரனத்திருந்தால், 

ஏற்கனதவ வதாட்ட 

காைைங்களுக்காக அது சைியாக 

இருக்க முடியாது. இருப்பினும், அந்தக் 

கை்தைாட்டம் -- ஒரு விஷயதர்த 



சைியானது என்று நம்புவது அரதச ்

சைியானதாகவும், கடவுளுக்கு 

ஏற்றுக்வகாள்ளக்கூடியதாகவும் 

ஆக்குகிறது -- ஏைாளமான 

பின்பற்றுபவைக்ள் உள்ளனை.் 

 II. மற்றவைக்ளிடமிருந்து 

தமற்தகாள்கள். 

1. ைாபைட்்சன், தவைட்் பிக்சைஸ்் இன் தி 

நியூ வடஸ்டவமன்ட்: "உை்ரமயில், 

'அதிக தியாகம்' (வபாலஸின் ஒப்பீடு, 

அதிகம்) . . .. துல்லியமாக ஆதபலின் 

தியாகம் காயீனின் தியாகதர்த விட 

சிறப்பாக இருந்தது ஏன் 

காட்டப்படவில்ரல." (தமதல நாம் 

கவனித்தவற்றிலிருந்து இது ஒரு 

வதளிவான முடிவாகத் வதைிகிறது.) 

2. பிைசங்க விளக்கவுரை: "ஆதபலின் 

காைிக்ரகயின் இயல்பில் 

பாவநிவாைைத்ரதக் குறிக்கும் ஒரு 

காைைத்ரதக் கை்டறிவது வைக்கம், 

தமலும் தமலும் கூறப்பட்டபடி, 

அத்தரகய பாவநிவிைத்்தியின் 

அவசியத்ரத அவை ் அங்கீகைிப்பதில் 

அவைது நம்பிக்ரக வவளிப்பட்டது 

என்று கருதுவது வைக்கம். , வதய்வீக 

கட்டரளயின்படி, கரதயின் 

தநாக்கதர்தப் பற்றிய இந்த பாைர்வ 

உை்ரமயில் அவைது பிைசாதம் என்ன 

என்பது பற்றிய விளக்கத்தால் 

பைிந்துரைக்கப்படுகிறது, இது 

அடுத்தடுதத் தியாகக் தகாட்பாட்டின் 

வவளிசச்த்தில் பாைக்்கப்படுகிறது; 

ஆனால் அது தானாகதவ எடுக்கப்பட்ட 

கரதயிதலா அல்லது அரதக் 

குறிப்பதாதலா வதைியவில்ரல. 

நமக்கு முன் உள்ள பத்தியில், 

காைிக்ரகயின் 

ஏற்றுக்வகாள்ளதத்க்கது, 

ததரவயின்படி, வைங்குபவைின் 

நம்பிக்ரகக்கு, அந்த நம்பிக்ரக 

எவ்வாறு வவளிப்படுதத்ப்பட்டது 



என்பது பற்றிய எந்தத் தகவலும் 

இல்லாமல் எளிரமயாகக் 

கூறப்பட்டுள்ளது.தமலும், இந்த 

விஷயதர்தப் பற்றிய இந்த 

பாைர்வயுடன் பதிவு தன்ரன 

ஒப்புக்வகாள்கிறது, 'ஆதபலுக்கு 

அவன் காைிக்ரகரய ஆை்டவை ்

மதிக்கிறாை'் என்று 

வசால்லப்படுகிறது; அதாவது முதலில் 

ஆதபலுக்கு,பின்னை ் அவைது 

பிைசாதத்திற்கு." 

மிஞ்சா அல்லது நன்றிப் பிைசாதத்தில் 

திருப்தியரடந்தாை:் இந்த கடவுளால் 

அவருரடய பைிசுத்தம் மற்றும் 

நீதியுடன், மனநிரறவுடன் வபற 

முடியவில்ரல; மற்வறான்று, 

உலகத்தின் அஸ்திபாைத்திலிருந்து 

வகால்லப்பட்ட 

ஆடட்ுக்குட்டியானவரைக் 

குறிப்பிடுவது தபால, கடவுளால் வபற 

முடியும், குறிப்பாக அவருரடய 

அங்கீகாைத்திற்கு சாட்சியமளிதத்ாை.் 

மிஞ்சா அல்லது நற்கருரை பிைசாதம் 

அதன் இடத்தில் மிகவும் சைியான 

பலியாக இருந்தாலும், பாவநிவாைை 

பலி இல்லாததால் இது 

வபறப்படவில்ரல. மீதமுள்ள வைலாறு 

நன்கு அறியப்பட்டதாகும்.: 

(கிளாைக்்கின் விைிவான மற்றும் 

விைிவாக்கப்பட்ட சிகிசர்சக்கு, 

ஆதியாகமம் 4:3-5 பற்றிய அவைது 

கருத்துக்கரளப் பாைக்்கவும்.) மற்றும் 

குறிப்பாக அவைது அங்கீகாைத்திற்கு 

சாட்சியமளித்தாை.் மிஞ்சா அல்லது 

நற்கருரை பிைசாதம் அதன் இடத்தில் 

மிகவும் சைியான பலியாக 

இருந்தாலும், பாவநிவாைை பலி 

இல்லாததால் இது வபறப்படவில்ரல. 

மீதமுள்ள வைலாறு நன்கு 

அறியப்பட்டதாகும்.: (கிளாைக்்கின் 

விைிவான மற்றும் விைிவாக்கப்பட்ட 

சிகிசர்சக்கு, ஆதியாகமம் 4:3-5 

பற்றிய அவைது கருத்துக்கரளப் 



பாைக்்கவும்.) மற்றும் குறிப்பாக 

அவைது அங்கீகாைத்திற்கு 

சாட்சியமளித்தாை.் மிஞ்சா அல்லது 

நற்கருரை பிைசாதம் அதன் 

இடத்தில் மிகவும் சைியான பலியாக 

இருந்தாலும், பாவநிவாைை பலி 

இல்லாததால் இது வபறப்படவில்ரல. 

மீதமுள்ள வைலாறு நன்கு 

அறியப்பட்டதாகும்.: (கிளாைக்்கின் 

விைிவான மற்றும் விைிவாக்கப்பட்ட 

சிகிசர்சக்கு, ஆதியாகமம் 4:3-5 

பற்றிய அவைது கருத்துக்கரளப் 

பாைக்்கவும்.) 

4. தெம்ஸ் தமக்ரநட், 

அப்தபாஸ்தலிகல் எபிஸ்டல்கள்: 

"'கடவுளுக்கு (பிலிதயானா துஷியன்) 

அதிக தியாகம் வைங்கப்பட்டது.' இந்த 

வமாழிவபயைப்்பில், pleiona, [ஒரு 

வவளிப்பாடு] ஒப்பீட்டு அளவில், 

மதிப்ரப விட அதிக 

எை்ைிக்ரகரயக் குறிக்கிறது என்று 

வசால்லும் விமைச்கைக்ரளப் 

பின்பற்றிதனன். அதன்படி, காயீன் 

ஒரு பாவதர்த அளித்திருக்க 

தவை்டும் என்று அவைக்ள் 

கவனிக்கிறாைக்ள்- காைிக்ரக 

வசலுத்தும்தபாது, அவை ் 'கைத்்தருக்குக் 

காைிக்ரகயாகக்' வகாை்டுவந்தாை,் 

அது சைியான பலி அல்ல, ஆனால் 

ஆதபல், 'தன் மந்ரதயின் முதல் 

குட்டிகள் மற்றும் அதன் 

வகாழுப்ரபயும் வகாை்டுவந்தாை'், 

அதாவது, பின்வரும் வசனத்தில்* 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள 

காைிக்ரககளில் ஒன்றான 

நிலத்தின் பைம், அவை ் தனது 

மந்ரதயின் முதல் குட்டிகளில் 

வகாழுத்தரதயும் வகாை்டு வந்தாை;் 

அதனால் அவை ்

பாவநிவாைைபலிரயயும், இரறசச்ி 

பலிரயயும் [அதாவது, ஒரு நன்றிப் 

பிைசாதம்], மற்றும் அதன் மூலம் 

வதய்வீக நன்ரம மற்றும் அவைது 



வசாந்த பாவ உைைவ்ு இைை்டும் 

காட்டப்பட்டது. அததசமயம் காயீன், 

பாவ உைைவ்ு இல்லாததால், 

இரறசச்ிப் பலிரயத் தவிை 

தவவறரதயும் வகாடுக்கக் 

கடரமப்படவில்ரல என்று 

நிரனதத்ாை.் தமலும் இது முதல் 

பைங்களாதலா அல்லது சிறந்த 

பைங்களிதலா அல்ல." 

 *இருக்க 

தவை்டும்அததவசனம், எபிதையை ்11ல், 

அதாவது வ.4. 

III. முடிவுரை. 

1. தமதல வகாடுக்கப்பட்டுள்ள பல்பிட ்

வைை்ரனயின் முடிவு, ஆதபலின் 

காைிக்ரக 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டதால் 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டது, தமலும் 

அவருரடய காைிக்ரகயின் 

வரகயின் அடிப்பரடயில் அல்ல, 

எல்லா உை்ரமகளுக்கும் 

வபாருந்தாது. அவை ்அளித்த பிைசாதம் 

அவருரடய நம்பிக்ரகயின் 

விரளவாகும், அது அவரையும் 

அதனால் அவருரடய காைிக்ரகயும் 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டது. 

வைை்ரனயின் உட்குறிப்பு 

என்னவவன்றால், ஆதபல் 

வகாை்டிருந்த அதத வரகயான 

விசுவாசம் காயீனுக்கு அகநிரல 

ைீதியாக இருந்திருந்தால், அவனுரடய 

காைிக்ரக புறநிரலயாக 

இருந்தரதப் தபாலதவ, ஆதபலின் 

"அதிகமாக" இருந்தரதப் தபால, 

"அதிகமாக" இருந்திருக்கும். ஆனால் 

நிசச்யமாக அது முழு உை்ரமயல்ல -

- ஏவனனில் ஆதபலுக்கு இருந்த அதத 

வரகயான அகநிரல நம்பிக்ரக 

அவருக்கு இருந்திருந்தால், ஆதபரல 

அவைிடமிருந்து தவறுபடுத்தும் 



புறநிரலயான காைிக்ரகரய அவை ்

தவிைத்்திருக்க மாட்டாை.் 

தமற்கூறிய வைை்ரனயின் 

ஆதியாகமம் பகுதியின் ஆசிைியரை 

இந்தக் கட்டத்தில் எபிதையப் 

பகுதியின் ஆசிைியரைத் திருத்த 

அனுமதிப்பதற்காக இது வதைிகிறது. 

"ஆதபலுக்கும் அவனுரடய 

காைிக்ரகக்கும்" (ஆதியாகமம் 4:4) 

என்ற வசாற்வறாடருடன் வதாடங்கி, 

அவை ் பின்வருமாறு 

கருத்துரைக்கிறாை:் "முதலில் 

அவருரடய நபரை ஏற்றுக்வகாள்வது, 

பின்னை ் அவருரடய பைிரச 

ஏற்றுக்வகாள்வது (cf. நீதி.12:2; 15:8; 2 

வகாைி.8 :12) 'பலி மனிதனுக்காக 

ஏற்றுக்வகாள்ளப்பட்டது, 

தியாகத்திற்கான மனிதன் அல்ல' 

(ஐன்ஸ்வவாைத்்); ஆனால் இன்னும் 

'சந்ததகதம இல்லாமல், தமாதசயின் 

வாைத்்ரதகள், ஆதபலின் 

காைிக்ரகயின் விஷயம் 

[முக்கியத்துவம் தசைக்்கப்பட்டது] 

என்பரத குறிக்கிறது. வகய்னின் 

தியாகதர்த விட வபாருதத்மானது,' 

மற்றும் 'எபிஸ்டில் டு தி ஹீப்ருவின் 

ஆசிைியைின் தயாசரன இது என்பதில் 

சந்ததகம் இல்ரல' (தபைாசிைியை.் 

லிை்ட்தச, 'எபிதையைக்ளின் 

விைிவுரைகள்,' எடின். 1867) ஆதபலின் 

தியாகம் பிதளதயானா. , 

காயீனுரடயரத விட நிரறவானது; 

அதில் அதிகமாக இருந்தது; அதற்கு 

விசுவாசம் இருந்தது, மற்வறான்றில் 

விரும்பியது. வதய்வீக 

பைிந்துரைகளுக்குக் 

கீை்ப்படிவதற்காக இது 

[முக்கியத்துவம் தசைக்்கப்பட்டது] 

வைங்கப்பட்டது. தியாகத்தின் 

உலகளாவிய பைவலானது, மனிதனின் 

கை்டுபிடிப்ரப அதன் சைியான 

ஆதாைமாகக் காட்டிலும் வதய்வீக 

பைிந்துரைரய சுட்டிக்காட்டுகிறது. 



வதய்வீக வழிபாடு முற்றிலும் மனித 

ததாற்றம் வகாை்டதாக 

இருந்திருந்தால், அதன் வடிவங்களில் 

அதிக தவறுபாடு நிலவியிருக்கும் 

என்பது கிட்டத்தட்ட 

உறுதியாகிவிட்டது. தவிை, வழிபாட்டு 

முரற சட்டத்தின் கீை் மனித 

புத்திசாலிதத்னத்திற்கு 

விட்டுவிடப்படவில்ரல என்பதும், 

கிைிஸ்துவை ் காலகட்டத்தின் கீை் 

விருப்ப வழிபாடு குறிப்பாகக் 

கை்டிக்கப்பட்டது என்பதும் 

(வகாதலா. 2:23), இது முதன்முதலில் 

வதய்வீகமாக நியமிக்கப்பட்டது என்ற 

அனுமானதர்த ஆதைிக்கிறது. ." 

வதய்வீக வழிபாடு முற்றிலும் மனித 

ததாற்றம் வகாை்டதாக 

இருந்திருந்தால், அதன் வடிவங்களில் 

அதிக தவறுபாடு நிலவியிருக்கும் 

என்பது கிட்டத்தட்ட 

உறுதியாகிவிட்டது. தவிை, வழிபாட்டு 

முரற சட்டத்தின் கீை் மனித 

புத்திசாலிதத்னத்திற்கு 

விட்டுவிடப்படவில்ரல என்பதும், 

கிைிஸ்துவை ் காலகட்டத்தின் கீை் 

விருப்ப வழிபாடு குறிப்பாகக் 

கை்டிக்கப்பட்டது என்பதும் 

(வகாதலா. 2:23), இது முதன்முதலில் 

வதய்வீகமாக நியமிக்கப்பட்டது என்ற 

அனுமானதர்த ஆதைிக்கிறது. ." 

வதய்வீக வழிபாடு முற்றிலும் மனித 

ததாற்றம் வகாை்டதாக 

இருந்திருந்தால், அதன் வடிவங்களில் 

அதிக தவறுபாடு நிலவியிருக்கும் 

என்பது கிட்டத்தட்ட 

உறுதியாகிவிட்டது. தவிை, வழிபாட்டு 

முரற சட்டத்தின் கீை் மனித 

புத்திசாலிதத்னத்திற்கு 

விட்டுவிடப்படவில்ரல என்பதும், 

கிைிஸ்துவை ் காலகட்டத்தின் கீை் 

விருப்ப வழிபாடு குறிப்பாகக் 

கை்டிக்கப்பட்டது என்பதும் 

(வகாதலா. 2:23), இது முதன்முதலில் 



வதய்வீகமாக நியமிக்கப்பட்டது என்ற 

அனுமானதர்த ஆதைிக்கிறது. ." 

நாம் சவால் வசய்த முடிவுக்கான தி 

புல்பிட் வைை்ரனயின் எபிதைய 

ஆசிைியைின் பகுதத்றிவு 

அவைிடமிருந்து தமதல உள்ள 

தமற்தகாளின் முதல் பகுதியில் 

பின்வருமாறு குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது: 

"ஆதபலின் காைிக்ரகயின் 

தன்ரமயில் ஒரு காைைதர்தக் 

கை்டறிவது வைக்கம். , தமலும் 

வதய்வீக கட்டரளயின் மூலம் தமலும் 

கூறப்பட்டபடி, அதத்ரகய 

பைிகாைத்தின் அவசியதர்த அவை ்

அங்கீகைிப்பதில் அவைது நம்பிக்ரக 

வவளிப்பட்டது என்று 

ரவத்துக்வகாள்தவாம், கரதயின் 

தநாக்கதர்தப் பற்றிய இந்த பாைர்வ 

உை்ரமயில் அவைது பிைசாதம் என்ன 

என்பரத விளக்குவதன் மூலம் 

பைிந்துரைக்கப்படுகிறது, 

அடுத்தடுதத் தியாகக் தகாட்பாட்டின் 

வவளிசச்த்தில் பாைக்்கும்தபாது 

[ஒருதவரள தியாகம் வசய்யும் 

"வைலாறு" அல்லது "தத்துவம்" ஒரு 

சிறந்த வசால்லாக இருக்கலாம்; 

ஆனால் அது தாதன எடுத்துக் 

வகாள்ளப்பட்ட கரதயிதலா அல்லது 

நமக்கு முன்னால் உள்ள பத்தியிதலா 

அது வவளிப்பரடயாகத ்

வதைியவில்ரல" ( முக்கியத்துவம் 

தசைக்்கப்பட்டது). 

இந்த உசச்க்கட்ட அறிக்ரகயுடன், 

நாங்கள் ஒப்புக்வகாள்கிதறாம், 

ஆனால் கீை்ப்படிதலுள்ள விசுவாசம் 

காயீன் மற்றும் ஆதபலின் பங்கில் 

மிருக பலிக்கு வழிவகுக்காது என்று 

நம்புவதற்கு இன்னும் எந்த காைைமும் 

இல்ரல என்று வலியுறுத்துதவாம். 

மிருக பலியின் ததரவக்கு பின்னால் 

கடவுள் எவ்வளவு வதய்வீக 

தத்துவதர்த வவளிப்படுத்தினாை ்



என்பது நமக்குத் வதைியாது. ஆனால் 

பரைய ஏற்பாட்டில் அறியப்பட்டரத 

விட பைங்காலத்தவைக்ள் சிறந்த 

அறிவாளிகளாக இருந்திருக்கலாம். 

உதாைைமாக, இதயசு யூதைக்ளுக்கு 

அறிவித்தாை,் "உங்கள் தந்ரத 

ஆபிைகாம் என் நாரளக் கை்டு 

மகிை்ந்தாை,் அவை ் அரதக் கை்டாை,் 

மகிை்சச்ியரடந்தாை"் (தயாவான் 8:56) -

- புதிய ஏற்பாட்டு 

வவளிப்பாட்டிலிருந்து இது 

வவளிப்பரடயாகத் வதைியவில்ரல. 

2. தமக்ரநட், அவைது 

அப்தபாஸ்தலிகல் எபிஸ்டல்ஸில், 

விமைச்கைக்ள் "பிளிதயானா, ஒப்பீட்டு 

அளவில், அதிக மதிப்ரபக் காட்டிலும் 

எை்களில் அதிகமாகக் குறிக்கிறது" 

என்று கூறுகிறாை.் அவை ் வசால்வது 

சைிவயன்றால், அதுதவ அதன் முக்கிய 

பயன்பாடாகும். ஆனால் மத்ததயு 

12:41,42 தபான்ற சில 

வவளிப்பரடயான விதிவிலக்குகள் 

உள்ளன; லூக்கா 11:31,32 (ஒரு 

இரையான பத்தி); மற்றும் 

அப்தபாஸ்தலை ்15:28, அங்கு "வபைியது" 

என்பரத வமாழிவபயைப்்பில் 

தமம்படுதத் முடியாது. இரையான 

பத்திகளில், இதயசு சாலமன் அல்லது 

தொனாரவ விட "அதிகமானவை"் 

(வபைியவை)். மற்றவை ் "இந்த 

அவசியமான விஷயங்கரள விட 

வபைிய [அதிக] சுரம இல்ரல" என்று 

தபசுகிறாை.் இருப்பினும், 

பிந்ரதயவற்றில் கூட, சுரமரய 

"அதிகமாக" மாற்றுவது, 

எை்ைிக்ரகயில் அதிகமான 

விஷயங்கள் இருக்கும். ஆனால் 

மத்ததயு 6:25 மற்றும் அதற்கு 

இரையான லூக்கா 12:23 ல், இதயசு 

கூறியரத தமற்தகாள் காட்டி, 

"உைரவவிட ஜீவன் 

தமலானதல்லவா, 



3. எனதவ, கிளாைக்் மற்றும் 

தமக்ரநட்டின் வாதத்தின் ஒவ்வவாரு 

புள்ளியும் உறுதியாக நிரூபிக்க 

முடியாது, ஆனால் எரதயும் 

உறுதியாக நிைாகைிக்க முடியாது, 

தமலும் எல்லாவற்ரறயும் கருத்தில் 

வகாை்டு, நிகை்தகவின் எரட 

கைிசமாக அவைக்ளுக்கு சாதகமாக 

உள்ளது. அல்லது இந்த 

எழுத்தாளருக்கு பின்வரும் 

கருத்தாய்வுகளின் அடிப்பரடயில் 

ததான்றுகிறது: 

(அ) எபிதைய உரையில், ஆதபல் 

காயீரன விட "அதிக தியாகம்" 

வசய்ததாக வசால்லப்படுகிறது. 

தவறுவிதமாகக் குறிப்பிடும் சூைல் 

இல்லாத நிரலயில், "அதிக" என்ற 

வாைத்்ரதயானது அதிக மதிப்ரபக் 

காட்டிலும் எை்ைிக்ரகயில் 

அதிகமாகக் குறிக்கும், தமலும் 

உரைதய ஆதபலின் "பைிசுகள்" 

(பன்ரம) குறிப்பிடுகிறது. 

(ஆ) ஆதியாகமக் கைக்கும் 

அத்தரகய விளக்கத்திற்குத ்

தன்ரனக் வகாடுக்கிறது. காயீன் ஒரு 

வரகயான காைிக்ரகரயக் 

வகாை்டு வந்தான், அதாவது, 

நிலத்தின் பைம், ஆனால் ஆதபல் 

"மந்ரதயின் முதல் குட்டிகளிலும் 

அதன் வகாழுப்பிலும் வகாை்டு 

வந்தான்." அதாவது, அவை ் காயீன் 

வகாை்டு வந்த பைிரச மட்டும் 

வகாை்டு வைவில்ரல, ஆனால் தவறு 

வரகயான பைிசு -- எனதவ, எபிதைய 

உரையின்படி, "பைிசுகள்," பன்ரம. 

(இ) "முதல் குஞ்சுகள்" மற்றும் 

"வகாழுப்பு" (பலியில் வகால்லப்பட்ட 

விலங்குகளின் வகாழுப்பு) ஆகியரவ 

தமாதசயின் சட்டத்தின் கீை் 25 அல்லது 

அதற்கு தமற்பட்ட 

நூற்றாை்டுகளுக்குப் பிறகு 



ததரவப்படும் சில பிைசாதங்களின் 

சிறப்பியல்புகளாகும், எனதவ 

ரசனாய்டிக் சட்டத்திலிருந்து 

ததான்றவில்ரல. காய்கறி 

பிைசாதத்திலும் இதத நிரலதான். 

தமாதசயின் சட்டத்தின்படி, மிருக 

பலிகளும் காய்கறிப் பலிகளும் 

நன்றிப் பலிகளாகப் 

பயன்படுதத்ப்பட்டன, இருப்பினும் 

விலங்கு பலிகள் மட்டுதம 

பாவநிவாைை பலிகளாகப் 

பயன்படுதத்ப்பட்டன, ஆனால் 

கடுரமயான வறுரமயில் தவிை, 

பைிந்துரைக்கப்பட்ட காய்கறி 

பிைசாதங்கரள மாற்றலாம் 

(தலவியைாகமம் 5:11-13) . எனதவ, 

காயீன் மற்றும் ஆதபலின் 

காைிக்ரககள் (மற்றும் அவைக்ளுக்கு 

முன் ஆதாம் இருந்திருக்கலாம்) 

சினாய் மரலயில் தமாதசயின் 

சட்டத்தில் பல நூற்றாை்டுகளுக்குப் 

பிறகு சட்டமியற்றப்பட்ட அந்த 

முன்மாதிைிகளாகும். 

(தமற்கூறியரவ பைிசீலிக்கப்பட 

தவை்டிய விஷயமாக இருக்கலாம், 

ஆனால் அதன் முடிவுகரள வற்புறுத்த 

முயற்சிக்காமல் வைங்கப்படுகின்றன. 

தமலும் இதற்கு தநைம்ாறான தைவு 

அல்லது வாதங்கள் வைதவற்கப்படும்.) 

 

 

 


